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»>»>1. SAFETY INFORMATION

(Fig. 1)

This series of warm air heaters is particularly suited to heating
areas, such as warehouses, shops, restaurants and homes.
These heaters comply with the current European directive.

IMPORTANT: You are required to read and understand this
operational manual prior to assembling, starting up or con-
ducting maintenance on this heater. Using the heater incor-
rectly can cause serious injury. Keep this manual for future
reference.

IMPORTANT: This heater is not suitable for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or men-
tal capacities or with lack of experience or knowledge un-
less supervised by a person responsible for their safety.
Children must be supervised to make sure they do not play
with the heater.

IMPORTANT: In order to prevent any risk, even if power
supply mains disconnection is foreseen, all cleaning,
maintenance and repair operations requiring access to
dangerous parts (e.g. replacing the damaged power supply
cable), must be carried out by the manufacturer, its technical
support centre, a person with similar qualification.

IMPORTANT: Comply with all local legislation and current
regulations when using the heater.
»1.1. Heaters used near tarpaulins, curtains or other similar
covering materials must be a safe distance from them. It is
advised to use fire-proof covering material.

» 1.2. Keep the heater a safe distance from humidity, water and
atmospheric agents to prevent serious damage to the heater.
» 1.3. Keep the hot parts of the heater a suitable distance from
inflammable or thermolabile materials (including the power
supply cable).

»1.4. Do not handle or conduct maintenance on the heater
when it is hot, connected to the mains or in operation.

»1.5. For correct use, install the wall heater using suitable
fixing plugs. The wall used for installation must be adequate
to support the weight of the heater. DO NOT USE THE HEATER
WHILE PLACED ON THE GROUND.

»1.6. Keep animals at a safe distance from the heater.

»1.7. Power on the heater only with a current which has the
voltage and frequency values specified on the heater's identi-
fication plate.

»1.8. Make sure the heater is only connected to suitable
mains with a differential switch and suitable earthing.

»1.9. If the power supply cable or the remote room thermostat
are damaged, they must be replaced by a technical support
centre to prevent any risk.

»1.10. Disconnect the heater from the mains power supply
when not in use for a prolonged time.

»1.11. Always disconnect the heater from the mains if tem-
porarily left in unsafe conditions and in any case make sure it
cannot be used.

»1.12. Never block, not even partially, the heater's air vent
(rear) or the air outlet (front).

»1.13. Avoid ducting the air.

»1.14. Do not cover the heater while in operation, it might
overheat.

»1.15. Ask the technical support service to check that the
heater is working properly at least once a year and/or as re-
quired.
THE MANUFACTURER DECLINES ANY LIABILITY FOR

DAMAGE/INJURIES TO PROPERTY/PERSONS DERIVING
FROM IMPROPER USE OF THE HEATER.

ONLY SPECIALISED PERSONNEL AUTHORISED BY THE
MANUFACTURER CAN PERFORM WORK ON THE HEATER.

> > 2. UNPACKING

WARNING: The packaging material is not a toy. Keep
the plastic bag out of the reach of children; danger of
suffocation!

2.1. Remove all packaging material used to deliver the heater
and dispose of it in compliance with current standards.

»2.2. Remove all items from the packaging.

»2.3. Check for any damage incurred during transport. If the heat-
er appears damaged, immediately inform the dealer from whom it
was purchased.

> » 3. DESCRIPTION
(Fig. 2)

A. Wall support.

B. Adjusting screw.

C. Fastening screw.

D. Heater.

E. Main power supply switch.
F. Reset.

G. Power supply cable.

H. Remote room thermostat.
|. Room thermostat display.
L. Remote room thermostat temperature sensor.

>»4. ASSEMBLY AND INSTALLATION

(Fig. 3)

For the assembly and installation of the heater, carefully follow the
instructions below.

The mechanical parts, which come with the relative nuts and bolts,
are always in the heater's packaging and must always be assem-
bled before the product is turned on.

THE HEATER MUST BE INSTALLED ACCORDING TO LAW, US-
ING COMPONENTS IN COMPLIANCE WITH LOCAL AND/OR
NATIONAL REGULATIONS. THE MANUFACTURER DECLINES
ANY LIABILITY FOR DAMAGE/INJURIES TO THE HEATER
AND/OR PERSONS DERIVING FROM INCORRECT INSTALLA-
TION.

> > 5. OPERATION

WARNING: You are required to read, understand and follow
the "INFORMATION ON SAFETY" before starting the heater
in order to use it correctly and avoid risks.

WARNING: Make sure the power supply cable is intact and
that the features of the mains power supply match the ones
on the heater's technical data plate.

WARNING: Never use the heater without first assembling
all the components correctly. For correct use, install the
wall heater using suitable fixing plugs. The wall used for
installation must be adequate to support the weight of the
heater. DO NOT USE THE HEATER WHILE PLACED ON THE
GROUND.

» »5.1. SWITCH-ON:

»5.1.1. After installing the wall heater, connect the heater plug to
the electrical mains (Fig. 4) and set the main power switch to “I /
ON". The display shows the room temperature.

»5.1.2. Turn on the heater using the “ON/ OFF “ button of the re-
mote room thermostat and select the desired mode using the arrow
buttons “1 |”. The following modes are available:

* PROGRAM 1: Manual program (heating and ventilation) (Fig. 5).
* PROGRAM 2: Automatic heating program (ECO heating) (Fig. 6).



+ PROGRAM 3: Advanced program, only for qualified personnel.
+ PROGRAM 4: Advanced program, only for qualified personnel.

During use, the remote room thermostat automatically locks the
keyboard. To unlock the keyboard of the remote room thermostat,
press the arrow buttons simultaneously "1|”.

CAUTION: A SERIES OF SENSORS CHECK THAT THE HEAT-
ER IS OPERATING CORRECTLY AND STOPS THE APPLIANCE
IN THE EVENT OF A SERIOUS FAULT. THE HEATER WILL
NOT RESUME OPERATION AUTOMATICALLY, THIS MUST
BE PERFORMED MANUALLY. WAIT FOR THE HEATER TO
COOL DOWN COMPLETELY AND REMOVE ANYTHING WHICH
MIGHT HAVE BLOCKED THE HEATER (E.G. OBSTRUCTED
AN AIR VENT, IMPAIRED THE AIR SUPPLY, ETC.) AND FULLY
PRESS THE “RESET” BUTTON LOCATED AT THE BACK OF
THE HEATER. IF, AFTER A FEW ATTEMPTS TO RESUME OP-
ERATION, THE HEATER DOES NOT WORK, CONTACT THE
TECHNICAL SUPPORT SERVICE.

» »5.2. SWITCH-OFF:

»5.2.1. Turn off the heater with the “ON / OFF “ button of the re-
mote room thermostat and leave the fan running until the heater is
completely turned off (if the keyboard of the remote room thermo-
stat is locked, press the arrow buttons simultaneously "1|”).

» 5.2.2. Disconnect the heater from the mains.

CAUTION: AVOID DISCONNECTING THE HEATER FROM THE
MAINS BEFORE THE FAN HAS COMPLETELY STOPPED MOV-
ING TO AVOID SERIOUS DAMAGE.

> > 8. TROUBLESHOOTING

»» 6. STORAGE

Always unplug the heater from the mains during a long downtime.
Put it back in a dry place and protected from dust. When the heater
is used again, check the condition of the power supply cable. If in
doubt regarding its state, contact the technical support centre. In
any case, have the technical support centre check that the heater
is working properly at least once a year and/or as required.

»» 7. REMOTE ROOM THERMOSTAT

For correct operation, the heater must be connected to the mains
and have the main power switch set to position “I / ON”. When the
remote room thermostat is activated, the heater can turn on at any
time when the temperature drops below the set temperature.

3. No power supply

4. Blocked heater

PROBLEM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION
The heater 1. Main power supply switch in position 1. Set the main power supply switch to “I / ON”
doesn't work “0/ OFF”
2. Incorrect setting of the remote room 2a. Turn on the heater using the “ON / OFF* button of the remote room
thermostat thermostat and select the desired mode

2b. Make sure the temperature set on the remote room thermostat is
higher than the outdoor temperature

3a. Insert the power supply cable correctly

3b. Make sure your mains power supply is working correctly

3c. Contact a support centre

4a. Turn the heater back on

4b. Contact the support centre

-

The motor
doesn't work

. Faulty motor
2. Fan blocked

1. Contact the support centre
2a. Remove any obstructions
2b. Contact the support centre

The heater 1. Remove room thermostat set to
doesn't heat “VENTILATION”
2. Faulty internal appliance

1. Modify the setting of the remote room thermostat

2. Contact the support centre

Reduced airflow | 1. Obstructed air vent

2. Faulty motor

1a. Remove any obstructions
1b. Contact the support centre
2. Contact the support centre




»>»>1. INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

(Fig. 1)

Questa serie di riscaldatori d’aria calda & particolarmente in-
dicata per il riscaldamento di locali come magazzini, negozi,
ristoranti e abitazioni. Questi riscaldatori sono conformi alla
direttiva europea in vigore.

IMPORTANTE: Leggere e comprendere questo manuale
operativo prima di effettuare I'assemblaggio, la messa in
funzione o la manutenzione di questo riscaldatore. L’'uso er-
rato del riscaldatore puo causare lesioni gravi. Conservare
questo manuale a titolo di futuro riferimento.

IMPORTANTE: Questo riscaldatore non é adatto all’uso da
parte di persone (incluse bambini) con capacita fisiche, sen-
soriali e mentali ridotte, o inesperte, a meno che non venga-
no super visionate da una persona responsabile per la loro
sicurezza. | bambini devono essere controllati, per assicu-
rarsi che non giochino con il riscaldatore.

IMPORTANTE: Tutte le operazioni di pulizia, manutenzione
e riparazione che prevedano I’accesso a parti pericolose
(come la sostituzione del cavo di alimentazione danneggiato)
devono essere svolte dal costruttore, dal suo servizio di
assistenza tecnica, da una persona con qualifica similare,
in modo da prevenire ogni rischio, anche se & prevista la
disconnessione dalla rete di alimentazione.

IMPORTANTE: Durante I'uso del riscaldatore, attenersi a
tutte le ordinanze locali ed alla normativa vigente.

1.1. I riscaldatori usati in prossimita di teloni, tende o altri
materiali simili di copertura, devono essere situati a distanza
di sicurezza da essi. Si consiglia anche di usare materiali di
copertura di tipo ignifugo.

»1.2. Tenere il riscaldatore a distanza di sicurezza da umidi-
ta, acqua e agenti atmosferici al fine di evitare danni gravi al
riscaldatore.

»1.3. Mantenere una adeguata distanza da materiali infiam-
mabili, o termolabili (compreso il cavo di alimentazione) dalle
parti calde del riscaldatore.

»1.4. Quando il riscaldatore e caldo, o collegato alla rete elet-
trica o in funzione, non deve mai essere maneggiato né sog-
getto ad alcun intervento di manutenzione.

»1.5. Per un corretto utilizzo, installare il riscaldatore a muro
con adeguati tasselli di fissaggio. Il muro utilizzato per I'instal-
lazione, deve essere adeguato a supportare il peso del riscal-
datore. NON UTILIZZARE IL RISCALDATORE APPOGGIATO A
TERRA.

»1.6. Tenere gli animali a distanza di sicurezza dal riscalda-
tore.

»1.7. Alimentare il riscaldatore solamente con corrente aven-
te tensione e frequenza specificate sulla targhetta identificati-
va del riscaldatore.

»1.8. Assicurarsi di collegare il riscaldatore solo a reti elet-
triche opportunamente dotate di interruttore differenziale e di
adeguata messa a terra.

»1.9. Se il cavo di alimentazione o il termostato ambiente re-
moto risultassero danneggiati, devono essere sostituiti dal
centro assistenza tecnica, in modo da prevenire ogni rischio.
»1.10. Scollegare il riscaldatore dalla presa di rete, quando
non lo si usa per un tempo prolungato.

»1.11. Qualora il riscaldatore sia lasciato temporaneamente
in condizioni non sicure, fare in modo che non possa essere
usato ed ad ogni modo scollegare sempre la presa di rete.
»1.12. Non ostruire, neanche in parte, la presa dell’aria (lato
posteriore), né I'uscita dell’aria (lato anteriore) del riscaldato-
re.

» 1.13. Evitare di canalizzare I’aria.

»1.14. Non coprire il riscaldatore durante il funzionamento,
potrebbe andare in surriscaldamento.

» 1.15. Far verificare dall’assistenza tecnica, il corretto funzio-
namento del riscaldatore, almeno una volta all’anno e/o se-
condo I'esigenza.

IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER
DANNI A COSE E/O PERSONE, DERIVANTI DALL'USO IM-
PROPRIO DEL RISCALDATORE.

SOLO PERSONALE SPECIALIZZATO ED AUTORIZZATO
DAL COSTRUTTORE PUO INTERVENIRE SUL RISCALDA-
TORE.

> > 2. DISIMBALLAGGIO

AVVERTENZA: Il materiale della confezione non €& un
giocattolo per bambini. Tenere il sacchetto di plastica
lontano dalla portata dei bambini; pericolo di soffocamento!
2.1. Rimuovere tutti I materiali di imballaggio usati per confezio-
nare e spedire il riscaldatore e smaltirli secondo le norme vigenti.
»2.2. Estrarre tutti gli articoli dall'imballo.
»2.3. Controllare eventuali danni subiti durante il trasporto. Se
il riscaldatore appare danneggiato, informare immediatamente il
concessionario presso il quale € stato acquistato.

2> 3. DESCRIZIONE

(Fig. 2)

A. Supporto muro.

B. Vite di regolazione.

C. Vite di fissaggio.

D. Riscaldatore.

E. Interruttore generale di alimentazione.
F. Reset.

G. Cavo di alimentazione.

H. Termostato ambiente remoto.

|. Display del termostato ambiente.

L. Sensore della temperatura termostato ambiente remoto.

> > 4. ASSEMBLAGGIO E INSTALLAZIONE

(Fig. 3)

Per 'assemblaggio e linstallazione del riscaldatore, seguire scru-
polosamente le indicazioni.

| componenti meccanici, completi della relativa bulloneria di mon-
taggio, sono situati all'interno dell'imballo del riscaldatore e vanno
sempre assemblati prima dell’accensione.

IL RISCALDATORE DEVE ESSERE INSTALLATO SECONDO
NORMA DI LEGGE, UTILIZZANDO COMPONENTI CONFORMI
ALLE DIRETTIVE LOCALI E/O NAZIONALLI. IL COSTRUTTORE
DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER DANNI AL RISCAL-
DATORE E/O ALLE PERSONE, DERIVANTI DALL’ERRATA IN-
STALLAZIONE.

> > 5. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Al fine di utilizzare correttamente e di evitare
rischi, leggere, comprendere e seguire le “INFORMAZIONI
SULLA SICUREZZA” prima di mettere in funzione il riscal-
datore.

AVVERTENZA: Verificare la perfetta integrita del cavo di ali-
mentazione e che le caratteristiche elettriche della rete cor-
rispondano a quanto riportato sulla targhetta dati tecnici del
riscaldatore.




AVVERTENZA: Non utilizzare mai il riscaldatore senza aver
prima montato correttamente tutti i componenti. Per un cor-
retto utilizzo, installare il riscaldatore a muro con adegua-
ti tasselli di fissaggio. Il muro utilizzato per I'installazione,
deve essere adeguato a supportare il peso del riscaldatore.
NON UTILIZZARE IL RISCALDATORE APPOGGIATO A TER-
RA.

» »5.1. ACCENSIONE:

»5.1.1. Dopo aver installato il riscaldatore a muro, collegare la
spina del riscaldatore alla rete elettrica (Fig. 4) e posizionare su
“I / ON” l'interruttore generale di alimentazione. Sul display viene
visualizzata la temperatura ambiente.

»5.1.2. Accendere il riscaldatore con il pulsante “ON / OFF” del
termostato ambiente remoto e selezionare, con i pulsanti freccia
"11”, la modalita desiderata. Sono possibili le seguenti modalita:

« PROGRAM 1: Programma manuale (riscaldamento e ventilazio-
ne) (Fig. 5).

* PROGRAM 2: Programma automatico di riscaldamento (riscalda-
mento ECO) (Fig. 6).

+ PROGRAM 3: Programma avanzato, solo per personale qualifi-
cato.

+ PROGRAM 4: Programma avanzato, solo per personale qualifi-
cato.

Durante I'utilizzo, il termostato ambiente remoto blocca automatica-
mente la tastiera. Per sbloccare la tastiera del termostato ambiente
remoto, premere contemporaneamente i pulsanti freccia "1|”.

ATTENZIONE: UNA SERIE DI SENSORI VERIFICANO IL COR-
RETTO FUNZIONAMENTO DEL RISCALDATORE, BLOCCAN-
DO L’APPARECCHIO IN CASO DI GRAVE ANOMALIA. IL RI-
PRISTINO DEL RISCALDATORE NON E AUTOMATICO, MA
DEVE ESSERE SVOLTO MANUALMENTE. ATTENDERE IL
COMPLETO RAFFREDDAMENTO DEL RISCALDATORE, ELI-
MINARE LA POSSIBILE CAUSA CHE HA PORTATO AL BLOC-
CO DEL RISCALDATORE (ES. OSTRUZIONE DELLA PRESA
D’ARIA, INSUFFICIENTE APPORTO D’ARIA, ECC.) E PREME-

> > 8. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

RE A FONDO IL PULSANTE DI “RESET” POSIZIONATO NELLA
PARTE SUPERIORE DEL RISCALDATORE. SE DOPO ALCUNI
TENTATIVI DI RIPRISTINO IL RISCALDATORE NON DOVESSE
FUNZIONARE, CONTATTARE L’ASSISTENZA TECNICA.

» »5.2. SPEGNIMENTO:

»5.2.1. Spegnere il riscaldatore con il pulsante “ON / OFF” del
termostato ambiente remoto e lasciare la ventola in funzione, fino
al completo spegnimento del riscaldatore (se la tastiera del termo-
stato ambiente remoto dovesse essere bloccata, premere contem-
poraneamente i pulsanti freccia "1”).

»5.2.2. Scollegare il riscaldatore dalla rete elettrica.
ATTENZIONE: EVITARE DI SCOLLEGARE IL RISCALDATORE
DALLA RETE ELETTRICA PRIMA DEL COMPLETO ARRESTO
DELLA VENTOLA, AL FINE DI EVITARE GRAVI DANNI.

> > 6. CONSERVAZIONE

Scollegare sempre il riscaldatore dalla rete elettrica, quando non
viene utilizzato per lungo tempo. Riporlo in un ambiente asciutto
e protetto dalla polvere. Quando il riscaldatore viene riutilizzato,
controllare lo stato di manutenzione del cavo di alimentazione; se
avete dubbi sulla buona conservazione, fate intervenire I'assisten-
za tecnica. In ogni caso far verificare dall'assistenza tecnica il cor-
retto funzionamento del riscaldatore, almeno una volta all’'anno e/o
secondo I'esigenza.

»»>7. TERMOSTATO AMBIENTE REMOTO

Per un corretto funzionamento, il riscaldatore deve essere collega-
to alla rete elettrica e avere l'interruttore generale di alimentazione
in posizione “l / ON”. Quanto il termostato ambiente remoto & atti-
vato, il riscaldatore pud accendersi in qualsiasi momento, quando
la temperatura scende sotto la temperatura impostata.

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

POSSIBILE SOLUZIONE

Il riscaldatore
non funziona

1. Interruttore generale di alimentazione
in posizione “0 / OFF”

2. Impostazione errata del termostato
ambiente remoto

3. Mancanza alimentazione

4. Riscaldatore in blocco

1. Posizionare su “I / ON” l'interruttore generale di alimentazione

2a. Accendere il riscaldatore con il pulsante “ON / OFF” del termostato
remoto e selezionare la modalita desiderata

2b. Verificare che la temperatura impostata sul termostato ambiente
remoto sia superiore alla temperatura esterna

3a. Inserire correttamente la spina nell’alimentazione elettrica

3b. Verificare il corretto funzionamento del vostro impianto elettrico

3c. Rivolgersi al centro di assistenza

4a. Ripristinare il riscaldatore

4b. Rivolgersi al centro di assistenza

2. Motore guasto

Il motore non 1. Motore guasto 1. Rivolgersi al centro di assistenza
funziona 2. Ventola bloccata 2a. Rimuovere le ostruzioni
2b. Rivolgersi al centro di assistenza

Il riscaldatore 1. Termostato ambiente remoto 1. Modificare I'impostazione sul termostato ambiente remoto
non riscalda impostato su “VENTILAZIONE”

2. Apparecchiatura interna guasta 2. Rivolgersi al centro di assistenza
Flusso d’aria 1. Presa d’aria ostruita 1a. Rimuovere le ostruzioni
ridotto 1b. Rivolgersi al centro di assistenza

2. Rivolgersi al centro di assistenza




»>»>1. SICHERHEITSHINWEISE

(Abb. 1)

Diese Warmlufterzeuger- Serie ist speziell fiir die Erwdarmung
von Lokalen wie Lagerrdaume, Geschifte, Restaurants und
Wohnraume gedacht. Diese Heizgerate sind konform mit der
mit der aktuell in Kraft stehenden Europaischen Richtlinie.

WICHTIGER HINWEIS: Vor der Montage, Inbetriebnahme
oder Wartung des Heizgerates ist diese Betriebsanleitung
zu lesen und zu verstehen. Die falsche Benutzung des Heiz-
gerats kann zu schweren Verletzungen fiihren. Diese Anlei-
tung zum spateren Nachschlagen gut aufbewahren.

WICHTIGER HINWEIS: Dieses Gerat ist nicht geeignet fiir
den Gebrauch durch Personen (einschlieBlich Kindern) mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten bzw. ohne ausreichende Fachkenntnis, es sei
denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit verantwort-
liche Person beaufsichtigt. Kinder sind zu beaufsichtigen,
damit sie nicht mit dem Gerat spielen.

WICHTIGER HINWEIS: Alle Reinigungs-, Wartungs- und
Reparaturarbeiten, bei denen auf gefdhrliche Bauteile
zugegriffen werden muss (wie der Austausch des
beschadigten Versorgungskabels) miissen durch den
Hersteller, dessen Kundendienst oder durch 3&hnlich
qualifiziertes Personal so vorgenommen werden, dass
jedes Risiko vermieden wird, auch wenn hier die Trennung
vom Stromnetz vorgesehen ist.

WICHTIGER HINWEIS: Wahrend des Betriebs des Heizge-
rats sind alle ortlichen Bestimmungen und geltenden Vor-
schriften zu beachten.

1.1. Beim Betrieb der Gerate ist ein Sicherheitsabstand von
Planen, Vorhdngen oder ahnlichen Materialien einzuhalten. Es
wird auch empfohlen, Abdeckungen aus nicht brennbarem
Material zu verwenden.

»1.2. Das Heizgerdt muss in einem Sicherheitsabstand zu
Feuchtigkeit, Wasser und atmospharische Einfliissen gehal-
ten werden, um schwere Schiaden am Gerit zu vermeiden.
»1.3. Zwischen brennbaren bzw. warmeempfindlichen Stof-
fen (einschlieBlich des Netzkabels) und den heifen Teilen des
Heizgerits ist ein ausreichender Abstand einzuhalten.

»1.4. Wenn das Heizgeréat hei oder an das Stromnetz ange-
schlossen oder in Betrieb ist, darf es niemals bewegt oder ge-
wartet werden.

»1.5. Fiir einen korrekten Gebrauch das Heizgerat mit geeig-
neten Diibeln an der Wand installieren. Die fiir die Installation
verwendete Wand muss dem Gewicht des Heizgerits stand-
halten kénnen. DAS HEIZGERAT FUR DEN GEBRAUCH NICHT
AUF DEM BODEN AUFSTELLEN.

»1.6. Halten Sie Haustiere in einem sicheren Abstand vom
Gerit.

»1.7. Die Stromversorgung des Heizgerats muss die auf des-
sen Typenschild angegebene Spannung und Frequenz aufwei-
sen.

» 1.8. Sicherstellen, dass das Gerat nur an Stromnetze mit FI-
Schutzschalter und geeigneter Erdung angeschlossen ist.
»1.9. Wenn das Netzkabel oder das ferngesteuerte Raumther-
mostat beschadigt sind, miissen sie durch den Kundendienst
ausgetauscht werden, um Gefahren auszuschliefen.

»1.10. Das Heizgerat vom Stromnetz abtrennen, wenn es lan-
gere Zeit nicht benutzt wird.

»1.11. Wird das Heizgerét voriibergehend in einem unsiche-
ren Zustand gelassen, ist dafiir Sorge zu tragen, dass es nicht
benutzt werden kann, und in jedem Fall sollte es vom Strom-
netz abgetrennt werden.

»1.12. Niemals, auch nicht teilweise, die Luftzufuhr (Riicksei-
te) oder die Luftaustritts6ffnung (Vorderseite) des Heizgerats
verschlieBen.

»1.13. Die Kanalisierung der Luft vermeiden.

»1.14. Das Heizgerit wahrend des Betriebs nicht abdecken,
er konnte sich liberhitzen.

»1.15. Die korrekte Funktion des Heizgerdts mindestens ein-
mal pro Jahr und / oder wenn nétig vom Kundendienst iiber-
priifen lassen.

DER HERSTELLER LEHNT JEDE HAFTUNG FUR SACH-
UND/ODER PERSONENSCHADEN AB, DIE AUF UNSACH-
GEMASSEN GEBRAUCH DES HEIZGERATS ZURUCKZU-
FUHREN SIND.

NUR SPEZIALISIERTES UND VOM HERSTELLER AUTORI-
SIERTES PERSONAL DARF AM HEIZGERAT ZUM EINSATZ
KOMMEN.

> > 2. AUSPACKEN

WARNUNG: Das Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug
fir Kinder. Den Plastiksack von Kindern fern halten;
Erstickungsgefahr!

»2.1. Alle fur Verpackung und Versand des Heizgerats verwen-
deten Materialien missen entfernt und vorschriftsgemaf entsorgt
werden.

»2.2. Nehmen Sie alle Artikel aus der Verpackung.

»2.3. Kontrollieren, ob Transportschaden vorliegen. Wenn das
Heizgerat beschadigt ist, sofort den Vertragshandler informieren,
bei dem es erworben wurde.

>» 3. BESCHREIBUNG

(Abb. 2)

A. Wandhalterung.

B. Stellschraube.

C. Befestigungsschraube.

D. Heizgerat.

E. Hauptnetzschalter.

F. Reset.

G. Netzkabel.

H. Ferngesteuertes Raumthermostat.
|. Display des Raumthermostats.

L. Temperatursensor ferngesteuertes Raumthermostat.

>»4. ZUSAMMENBAU UND MONTAGE

(Abb. 3) stellen

Fir den Zusammenbau und die Installation des Heizgerats strikt
die Anweisungen befolgen.

Die mechanischen Komponenten, zusammen mit der entsprechen-
den Montageausrustung befinden sich in der Verpackung des Heiz-
gerats und missen immer vor dem Einschalten montiert werden.
DAS HEIZGERAT MUSS GEMASS DEN GESETZLICHEN VOR-
SCHRIFTEN INSTALLIERT WERDEN, UND ZWAR UNTER VER-
WENDUNG VON BAUTEILEN, DIE DEN LOKALEN UND/ODER
NATIONALEN RICHTLINIEN ENTSPRECHEN. DER HERSTEL-
LER IST NICHT FUR SCHADEN AM HEIZGERAT UND/ODER
PERSONEN VERANTWORTLICH, DIE AUF EINE FEHLERHAF-
TE INSTALLATION ZURUCKZUFUHREN SIND.

»>»5. BETRIEB

WARNUNG: Um das Heizgerat richtig zu benutzen und Ge-
fahren zu vermeiden, miissen vor seiner Inbetriebnahme die
“INFORMATIONEN ZUR SICHERHEIT" gelesen werden, ver-
standen worden sein und befolgt werden.

WARNUNG: Sicherstellen, dass das Versorgungskabel in
einwandfreiem Zustand ist und die elektrischen Merkmale
des Netzes den technischen Angaben auf dem Typenschild
des Heizgerats entsprechen.




WARNUNG: Das Heizgerat niemals verwenden, ohne dass
zuvor alle Bauteile korrekt installiert wurden. Fiir einen kor-
rekten Gebrauch das Heizgerdat mit geeigneten Diibeln an
der Wand installieren. Die fiir die Installation verwendete
Wand muss dem Gewicht des Heizgerats standhalten kon-
nen. DAS HEIZGERAT FUR DEN GEBRAUCH NICHT AUF
DEM BODEN AUFSTELLEN.

» »5.1. INBETRIEBNAHME:

»5.1.1. Nach der Installation des Heizgerats an der Wand den Ste-
cker des Heizgerats an das Stromnetz anschlieRen (Abb. 4) und
den Hauptnetzschalter auf “I / ON” positionieren. Auf dem Display
wird die Umgebungstemperatur angezeigt.

»5.1.2. Das Heizgerat mit der Taste "ON / OFF" am ferngesteuer-
ten Raumthermostat einschalten und mit den Pfeiltasten "t|" den
gewulinschten Modus auswahlen. Es kann unter den folgenden Mo-
dalitaten ausgewahlt werden:

* PROGRAM 1: Manuelles Programm (Heizen und Luften) (Abb.
5).
* PROGRAM 2: Automatisches Heizprogramm (Heizen ECO) (Abb.
6).
+ PROGRAM 3: Fortgeschrittenes Programm, nur fir qualifiziertes
Personal.

+ PROGRAM 4: Fortgeschrittenes Programm, nur fir qualifiziertes
Personal.

Wahrend des Gebrauchs blockiert das ferngesteuerte Raumther-
mostat automatisch die Tastatur. Fir die Freigabe der Tastatur des
ferngesteuerten Raumthermostats gleichzeitig die Pfeiltasten "1|"
driicken.

ACHTUNG: EINE REIHE AN SENSOREN KONTROLLIEREN
DIE KORREKTE FUNKTION DES HEIZGERATS UND BLO-
CKIEREN DAS GERAT IM FALLE VON GRAVIERENDEN AN-
OMALIEN. DIE WIEDERINBETRIEBNAHME DES HEIZGERATS
ERFOLGT NICHT AUTOMATISCH, SONDERN MUSS MANUELL
DURCHGEFUHRT WERDEN. ABWARTEN, BIS DAS HEIZGE-
RAT KOMPLETT ABGEKUHLT IST, DEN MOGLICHEN FEHLER,
DER ZUR BLOCKIERUNG GEFUHRT HAT, BEHEBEN (Z.B.
VERSTOPFUNG DER LUFTKLAPPE, UNZUREICHENDE LUFT-

»>» 8. FEHLERSUCHE

ZUFUHR, ETC.) UND DEN "RESET"- DRUCKKNOPF OBEN AM
HEIZGERAT DURCHDRUCKEN. SOLLTE DAS HEIZGERAT
NACH MEHREREN WIEDERINBETRIEBNAHME- VERSUCHEN
TROTZDEM NICHT FUNKTIONIEREN, IST DER TECHNISCHE-
KUNDENDIENST ZU KONTAKTIEREN.

» »5.2. AUSSCHALTEN:

»5.2.1. Das Heizgerat mit dem ferngesteuerten Raumthermostat
Taste “ON / OFF” ausschalten und das Geblase laufen lassen,
bis das Heizgerat vollstandig ausgeschaltet ist (wenn die Tastatur
des ferngesteuerten Raumthermostats blockiert ist, gleichzeitig die
Pfeiltasten "1|" driicken).

»5.2.2. Das Heizgerat vom Stromnetz abtrennen.

ACHTUNG: DAS HEIZGERAT ERST VON DER STROMVER-
SORGUNG TRENNEN, WENN DIE GEBLASESCHRAUBE ZUM
STILLSTAND GEKOMMEN IST, UM SCHWERE SCHADEN ZU
VERMEIDEN.

»» 6. AUFBEWAHRUNG

Den Ventilator immer vom Stromnetz abtrennen, wenn er langere
Zeit nicht benutzt wird. In einem trockenen und vor Staub geschitz-
ten Raum abstellen. Wenn das Heizgerat erneut benutzt wird, Er-
haltungszustand des Versorgungskabels kontrollieren; bei Zweifeln
hierzu wenden Sie sich bitte an den Kundendienst. Die korrekte
Funktion des Heizgerats auf jeden Fall mindestens einmal pro Jahr
und / oder wenn nétig vom Kundendienst Uberprifen lassen.

»» 7. FERNRAUMTHERMOSTAT.

Fir einen korrekten Betrieb muss das Heizgerat an das Netz ange-
schlossen sein und der Hauptschalter muss sich in der Stellung “I /
ON” befinden. Wenn das ferngesteuerte Raumthermostat aktiviert
ist, kann sich das Heizgerat in jedem Moment einschalten, wenn
die Temperatur unter die eingestellte Grenze fallt.

PROBLEM MOGLICHE URSACHE

MOGLICHE LOSUNG

Das Heizgerat 1. Hauptnetzschalter in Position “0 /

funktioniert nicht OFF”

2. Einstellung des ferngesteuerten
Raumthermostats fehlerhaft

3. Fehlende Stromversorgung

4. Heizgerat blockiert

1. Hauptnetzschalter auf “I / ON” positionieren.

2a. Das Heizgerat mit der Taste “ON / OFF” des ferngesteuerten
Thermostats einschalten und den gewinschten Modus auswahlen.

2b. Kontrollieren, dass die auf dem ferngesteuerten Raumthermostat
eingestellte Temperatur héher als die AuBentemperatur ist

3a. Den Stromversorgungsstecker korrekt einfligen

3b. Die korrekte Funktion lhrer elektrischen Anlage uberpriifen

3c. Sich an den Kundendienst wenden

4a. Wiederinbetriebnahme des Heizgerats

4b. Sich an den Kundendienst wenden

Der Motor
funktioniert nicht

-

. Motor defekt
2. Geblase blockiert

1. Sich an den Kundendienst wenden
2a. Verstopfungen entfernen
2b. Sich an den Kundendienst wenden

Das Heizgerat 1. Ferngesteuertes Raumthermostat
heizt nicht eingestellt auf “VENTILATION”
2. Innenausstattung defekt

1. Einstellung des ferngesteuerten Raumthermostats verandern

2. Sich an den Kundendienst wenden

Luftzufuhr 1. Luftklappe verstopft
reduziert
2. Motor defekt

1a. Verstopfungen entfernen
1b. Sich an den Kundendienst wenden
2. Sich an den Kundendienst wenden




> > 1. INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD

(Fig. 1)

Esta serie de calefactores de aire caliente esta particular-
mente indicada para la calefaccion de locales como alma-
cenes, tiendas, restaurantes y viviendas. Estos calefactores
son conformes con la directiva europea en vigor.

IMPORTANTE: Lea y comprenda este manual de operacio-
nes antes de efectuar el montaje, la puesta en funcionamien-
to o el mantenimiento de este calefactor. El uso erréneo del
calefactor puede ocasionar lesiones graves. Conserve este
manual como material de referencia para consultarlo en el
futuro.

IMPORTANTE: Este calefactor no debe ser utilizado por per-
sonas (incluidos los nifios) con capacidades fisicas, sen-
soriales y mentales reducidas o por personas inexpertas,
a menos que cuenten con la supervision de una persona
responsable de su seguridad. Se debe controlar a los nifios
para asegurarse de que no jueguen con el calefactor.

IMPORTANTE: Todas Ilas operaciones de limpieza,
mantenimiento y reparacion que requieran el acceso a partes
peligrosas (como la sustitucion del cable de alimentacion
dainado), deben ser llevadas a cabo por el fabricante, por
su servicio de asistencia técnica o por una persona con
una cualificacién similar, para evitar riesgos, incluso si esta
prevista la desconexion de la red de alimentacion.

IMPORTANTE: Durante el uso del calefactor, respete todas
las ordenanzas locales y la normativa vigente.

1.1. Los calentadores utilizados en las cercanias de lonas,
cortinas u otros materiales similares de cobertura, deben es-
tar situados a una distancia de seguridad de dichos materia-
les. Se aconseja ademas utilizar materiales de cobertura de
tipo ignifugo.

»1.2. Mantenga el calefactor a una distancia de seguridad de
la humedad, del agua y de agentes atmosféricos con el fin de
evitar dafios graves al calefactor.

»1.3. Mantenga una distancia adecuada de las partes calien-
tes del calefactor con los materiales inflamables o termola-
biles (incluido el cable de alimentacién).

» 1.4. Cuando el calefactor esté caliente, conectado a la red
eléctrica o en funcionamiento, nunca lo manipule, ni tampoco
realice ninguna intervencién de mantenimiento sobre este.

» 1.5. Para usarlo correctamente instale el calefactor de pared
con los tacos de fijaciéon. La pared donde se instala debe ser
adecuada para el peso del calefactor. NO UTILICE EL CALE-
FACTOR APOYADO EN EL SUELO.

»1.6. Mantenga los animales a una distancia de seguridad del
calefactor.

»1.7. Alimente el calefactor inicamente con corriente con la
tension y la frecuencia especificadas en la placa de identifi-
cacion del calefactor.

»1.8. Asegurese de conectar el calefactor solo a redes eléctri-
cas equipadas con un interruptor diferencial y con una adec-
uada puesta a tierra.

»1.9. Si el cable de alimentacién o el termostato ambiente es-
tuvieran danados se deben sustituir por el centro de asisten-
cia técnica autorizado, para prevenir cualquier riesgo.

»1.10. Cuando no utilice el calefactor durante largo tiempo,
desconéctelo de la toma de red.

»1.11. Si se dejara temporalmente el calefactor en condicio-
nes no seguras, hagalo de manera que no pueda ser utilizado
y desconéctelo siempre de la toma de red.

»1.12. No obstruya, ni siquiera parcialmente, la toma de aire
(lado posterior), ni la salida de aire (lado frontal) del calefactor.
»1.13. Evite canalizar el aire.

»1.14. No cubra el calefactor durante el funcionamiento, po-
dria sobrecalentarse.

»1.15. Haga que la asistencia técnica verifique el funciona-
miento correcto del calefactor, al menos una vez al afo y/o
segun las exigencias.

EL FABRICANTE DECLINA TODA RESPONSABILIDAD POR
DANOS A PERSONAS Y/O COSAS DERIVADOS DE UN USO
INCORRECTO DEL CALEFACTOR.

SOLAMENTE PERSONAL ESPECIALIZADO Y AUTORIZADO
POR EL FABRICANTE PUEDE INTERVENIR EN EL CAL-
EFACTOR.

>»>2. DESEMBALAJE

ADVERTENCIA: El material de embalaje no es un juguete
para los nifos. Mantenga la bolsa de plastico alejada del
alcance de los niios, jpeligro de asfixial.

2.1. Retire todos los materiales del embalaje utilizados para em-
balar y expedir el calentador y eliminelos segun las normas vigen-
tes.

»2.2. Saque todos los articulos del embalaje.

»2.3. Controle posibles dafios durante el transporte. Si el calen-
tador estuviera dafiado, informe inmediatamente al concesionario
donde lo ha comprado.

»>» 3. DESCRIPCION

(Fig. 2)

A. Soporte de pared.

B. Tornillo de regulacion.

C. Tornillo de fijacion.

D. Calefactor.

E. Interruptor general de alimentacion.
F. Reset.

G. Cable de alimentacion.

H. Termostato ambiente remoto.

I. Display del termostato ambiente.

L. Sensor de la temperatura termostato ambiente remoto.

> > 4. MONTAJE E INSTALACION

(Fig. 3)

Para montar e instalar el calefactor, siga estrictamente las indica-
ciones.

Los componentes mecanicos, junto con la relativa tornilleria de
montaje, se encuentran dentro del embalaje del calefactor y deben
ensamblarse siempre antes del encendido.

EL CALEFACTOR DEBE INSTALARSE SEGUN LA NORMA DE
LEY USANDO COMPONENTES CONFORMES A LAS DIRECTI-
VAS LOCALES Y/O NACIONALES. EL FABRICANTE DECLINA
CUALQUIER RESPONSABILIDAD POR DANOS AL CALEFAC-
TOR Y/O A LAS PERSONAS, QUE DERIVEN DE LA INSTA-
LACION ERRONEA.

» > 5. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Con el fin de utilizar correctamente y de evi-
tar riesgos lea, comprenda y respete las “INFORMACIONES
SOBRE LA SEGURIDAD” antes de poner en funcionamiento
el calefactor.

ADVERTENCIA: Verifique la perfecta integridad del cable de
alimentacion y que las caracteristicas eléctricas de la red
correspondan con cuanto se indica en la placa de los datos
técnicos del calefactor.




ADVERTENCIA: No use nunca el calefactor sin haber mon-
tado antes todos los componentes correctamente. Para
usarlo correctamente instale el calefactor de pared con los
tacos de fijacion. La pared donde se instala debe ser adec-
uada para el peso del calefactor. NO UTILICE EL CALEFAC-
TOR APOYADO EN EL SUELO.

» » 5.1. ENCENDIDO:

»5.1.1. Después de instalar el calefactor en la pared, conecte la
clavija del calefactor a la red eléctrica (Fig. 4) y coloque el Interrup-
tor general de alimentacion en “I / ON”. En el display se visualiza la
temperatura ambiente.

»5.1.2. Encienda el calefactor con el pulsador “ON / OFF” del ter-
mostato ambiente remoto y seleccione la modalidad que desea
con los pulsadores de flecha ”"1|”. Son posibles las siguientes mo-
dalidades:

* PROGRAM 1: Programa manual (calentamiento y ventilacién)
(Fig. 5).

+ PROGRAM 2: Programa automatico de calentamiento (calenta-
miento ECO) (Fig. 6).

+ PROGRAM 3: Programa avanzado, solo para personal cuali-
ficado.

* PROGRAM 4: Programa avanzado, solo para personal cuali-
ficado.

Mientras se usa, el termostato ambiente remoto bloquea el teclado
automaticamente. Para desbloquear el teclado del termostato am-
biente remoto, pulse al mismo tiempo los pulsadores de flecha "1 ”.

ATENCION: UNA SERIE DE SENSORES VERIFICAN EL FUNC-
IONAMIENTO CORRECTO DEL CALEFACTOR, BLOQUEANDO
EL APARATO EN CASO DE ANOMALIA GRAVE. EL RESTA-
BLECIMIENTO DEL CALEFACTOR NO ES AUTOMATICO, YA
QUE DEBE REALIZARSE MANUALMENTE. ESPERE EL EN-
FRIAMIENTO COMPLETO DEL CALEFACTOR, ELIMINE LA
POSIBLE CAUSA QUE HALLEVADO AL BLOQUEO DEL CALE-
FACTOR (EJ. OBSTRUCCION DE LA TOMA DE AIRE, APORTE
DE AIRE INSUFICIENTE, ETC.) Y PULSE A FONDO EL PULSA-

> > 8. INDIVIDUACION DEL PROBLEMA

DOR DE “RESET” SITUADO EN LA PARTE SUPERIOR DEL
CALEFACTOR. S| DESPUES DE ALGUNOS TENTATIVOS DE
RESTABLECIMIENTO, EL CALEFACTOR NO FUNCIONARA,
PONGASE EN CONTACTO CON LA ASISTENCIA TECNICA.

» »5.2. APAGADO:

»5.2.1. Apague el calefactor con el pulsador “ON / OFF” del ter-
mostato ambiente remoto y deje en marcha el ventilador, hasta
que se apague completamente el calefactor (si el teclado del ter-
mostato ambiente remoto se bloqueara, pulse al mismo tiempo los
pulsadores de flecha "1”).

»5.2.2. Desconecte el calefactor de la red eléctrica.

ATENCION: NO DESCONECTE EL CALEFACTOR DE LA RED
ELECTRICA ANTES DE LA PARADA COMPLETA DEL VENTI-
LADOR, PARA EVITAR DANOS GRAVES.

> » 6. CONSERVACION

Desconecte siempre el calefactor de la red eléctrica, cuando no
se utilice durante mucho tiempo. Guardelo en un ambiente seco y
protegido del polvo. Cuando vuelva a utilizarse el calefactor, con-
trole el estado de mantenimiento del cable de alimentacion; si tiene
dudas sobre la buena conservacion, llame a la asistencia técnica.
En cualquier caso, haga que la asistencia técnica verifique el fun-
cionamiento correcto del calefactor, al menos una vez al afio y/o
segun las exigencias.

» > 7. TERMOSTATO AMBIENTE REMOTO

Para un funcionamiento correcto, el calefactor debe conectarse a
la red eléctrica y el interruptor general de alimentaciéon debe estar
en posicién “I / ON”. Cuanto el termostato ambiente remoto esta
conectado, el calefactor puede encenderse de cualquier momento,
cuando la temperatura desciende por debajo de la temperatura
programada.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA

POSIBLE SOLUCION

El calefactor no 1. Interruptor general de alimentacién en

1. Coloque el Interruptor general de alimentacion en “l / ON”

funciona posicién de “0 / OFF”
2. Configuracion errénea del termostato 2a. Encienda el calefactor con el pulsador “ON / OFF” del termostato
ambiente remoto ambiente remoto y seleccione la modalidad que desea
2b. Verifique que la temperatura configurada en el termostato ambiente
remoto sea superior a la temperatura externa
3. Falta alimentacién 3a. Introduzca correctamente la clavija en la alimentacién eléctrica
3b. Verifique el funcionamiento correcto de su instalacion eléctrica
3c. Dirijase al centro de asistencia
4. Calefactor bloqueado 4a. Restablezca el calefactor
4b. Dirijase al centro de asistencia
El motor no 1. Motor averiado 1. Dirijase al centro de asistencia
funciona 2. Ventilador bloqueado 2a. Retire las obstrucciones

2b. Dirijase al centro de asistencia

El calefactor no 1. Termostato ambiente remoto 1. Modifique la configuracion en el termostato ambiente remoto

calienta configurado en “VENTILACION”

2. Dispositivos internos averiados 2. Dirijase al centro de asistencia
Flujo de aire 1. Toma de aire obstruida 1a. Retire las obstrucciones
reducido 1b. Dirijase al centro de asistencia

2. Motor averiado

2. Dirijase al centro de asistencia




> > 1. INFORMATIONS SUR LA SECURITE

(Fig. 1)

Cette série réchauffeurs d’air chaud est particuliéerement indi-
quée pour le chauffage des locaux fermés comme les entre-
pots, les magasins les restaurants et les habitations. Ces
réchauffeurs sont conformes a la Directive européenne en
vigueur.

IMPORTANT : Veuillez lire et comprendre ce manuel d'uti-
lisation avant d'effectuer I'assemblage, la mise en service
ou l'entretien de ce réchauffeur. L'usage erroné du réchauf-
feur peut causer de graves lésions. Conserver ce manuel
comme référence future.

IMPORTANT : Cet réchauffeur n’est pas adapté pour étre uti-
lisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des ca-
pacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou par
des personnes inexpérimentées, a moins qu'elles ne soient
surveillées par une personne responsable de leur sécurité.
Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec le réchauffeur.

IMPORTANT : Toutes les opérations de nettoyage, de
maintenance et de réparation prévoyant I'accés a des
parties dangereuses (comme le remplacement du cable
d'alimentation endommagé) doivent étre effectuées par
le fabricant, par son service d'assistance technique, par
une personne ayant une qualification similaire, de fagon
a prévenir tout risque, méme si la déconnexion du réseau
d'alimentation est prévue.

IMPORTANT : Pendant I'utilisation du réchauffeur, respecter
tous les arrétés locaux et la réglementation en vigueur.

1.1. Les réchauffeurs utilisés a proximité de baches, de ri-
deaux ou d'autres matériaux de couverture similaires doivent
se trouver a une distance de sécurité. Il est également conseil-
lé d'utiliser des matériaux de couverture de type ignifuges.
»1.2. Garder le réchauffeur a une distance de sécurité par
rapport a I'humidité, I'eau et les agents atmosphériques afin
d'éviter de graves dommages a I'appareil de chauffage.

» 1.3. Maintenir les parties chaudes du réchauffeur a une dis-
tance appropriée des matériaux inflammables ou thermola-
biles (y compris le cable d'alimentation).

»1.4. Lorsque le réchauffeur est chaud, branché au réseau
électrique ou en marche, ne jamais le manipuler ou le sou-
mettre a des interventions d'entretien.

» 1.5. Pour une utilisation correcte, installer le réchauffeur mu-
ral avec des chevilles de fixation. Le mur utilisé pour I’installa-
tion doit étre en mesure de supporter les poids du réchauffeur.
NE PAS UTILISER LE RECHAUFFEUR POSE PAR TERRE.
»1.6. Garder les animaux a une distance de sécurité du ré-
chauffeur.

»1.7. N'alimenter le réchauffeur qu'avec du courant ayant la
tension et la fréquence spécifiées sur la plaque d'identifica-
tion de l'appareil.

»1.8. S'assurer de brancher le réchauffeur exclusivement a
des réseaux électriques opportunément équipés d'un inter-
rupteur différentiel et d'une mise a la terre appropriée.

»1.9. Si le cordon d'alimentation ou le thermostat d’ambiance
a distance sont endommagés, ils doivent étre remplacés par le
centre d'assistance technique, afin d'éviter tout risque.
»1.10. Débrancher le réchauffeur de la prise du réseau
lorsqu'il n'est pas utilisé pendant une longue période.

»1.11. Si le réchauffeur est laissé temporairement dans des
conditions de non sécurité, faire en sorte qu'il ne puisse étre
utilisé et, dans tous les cas, toujours le débrancher de la prise
du réseau.

»1.12. Ne pas obstruer, méme partiellement, la prise de I'air (a
I’arriére), ni la sortie de I'air (a I'avant) du réchauffeur.

» 1.13. Eviter de canaliser I’air.

»1.14. Ne pas couvrir le réchauffeur pendant qu'il fonctionne ;
il pourrait surchauffer.

» 1.15. Faire vérifier le fonctionnement correct du réchauffeur
par I'assistance technique, au moins une fois par an ou selon
la nécessité.

LE FABRICANT DECLINE TOUTE RESPONSABILITE EN
CAS DE DOMMAGES, AUX BIENS ET/OU AUX PERSONNES,
ISSUS D'UN USAGE IMPROPRE DE L’APPAREIL.

SEUL LE PERSONNEL SPECIALISE ET AUTORISE PAR LE
FABRICANT PEUT INTERVENIR SUR LE RECHAUFFEUR.

» > 2. DEBALLAGE

AVERTISSEMENT : Le matériel de I'emballage n'est pas un
jouet pour les enfants. Conserver le sachet en plastique
hors de la portée des enfants ; danger d'étouffement !
»2.1. Enlever tous les materiaux d'emballage utilises pour condi-
tionner et expédier I'appareil et les éliminer conformément aux
normes en vigueur.
»2.2. Retirer tous les articles de I'emballage.
»2.3. Controler les dégats éventuellement subis pendant le trans-
port. Si le réchauffeur est endommagé, informer immédiatement le
concessionnaire auprés duquel il a été acheté.

2> 3. DESCRIPTION

(Fig. 2)

A. Support mural.

B. Vis de réglage.

C. Vis de fixation.

D. Réchauffeur.

E. Interrupteur général d’alimentation.
F. Réinitialisation.

G. Cable d'alimentation.

H. Thermostat d'ambiance a distance.
1. Afficheur du thermostat d’ambiance.
L. Capteur de la température du thermostat d’'ambiance a distance.

»>»>4. ASSEMBLAGE ET INSTALLATION

(Fig. 3)

Pour 'assemblage et I'installation du réchauffeur, suivre scrupuleu-
sement les indications.

Les composants mécaniques, munis des boulons pour le montage,
se trouvent dans I'emballage du réchauffeur et doivent étre assem-
blés avant I'allumage.

LE RECHAUFFEUR DOIT ETRE INSTALLE CONFORMEMENT
A LA LOI, EN UTILISANT DES COMPOSANTS CONFORMES
AUX DIRECTIVES LOCALES ET/OU NATIONALES. LE FABRI-
CANT DECLINE TOUTE RESPONSABILITE EN CAS DE DOM-
MAGES AU RECHAUFFEUR ET/OU PERSONNES DUE A LA
MAUVAISE INSTALLATION.

»>»>5. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT : Afin de I'utiliser correctement et d'évi-
ter tout risque, lire, comprendre et suivre les « INFORMA-
TIONS SUR LA SECURITE » avant de mettre le réchauffeur
en marche.

AVERTISSEMENT : Vérifier I'intégrité parfaite du cable d'ali-
mentation et controler que les caractéristiques électriques
du réseau correspondent aux indications de la plaque si-
gnalétique du réchauffeur.




AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser le réchauffeur sans
avoir d’abord installé correctement tous les composants.
Pour une utilisation correcte, installer le réchauffeur mural
avec des chevilles de fixation. Le mur utilisé pour I'instal-
lation doit étre en mesure de supporter les poids du ré-
chauffeur. NE PAS UTILISER LE RECHAUFFEUR POSE PAR
TERRE.

»»5.1. ALLUMAGE :

»5.1.1. Aprés avoir installé le réchauffeur mural, brancher la fiche
du réchauffeur au réseau électrique (Fig. 4) et mettre 'interrupteur
général d’alimentation sur « | / ON ». La température ambiante
s’affiche a I'écran.

»5.1.2. Allumer le réchauffeur avec le bouton « ON / OFF » du
thermostat d’ambiance a distance et sélectionner, avec les boutons
fleche « 1] », la modalité souhaitée. Les modalités suivantes sont
possibles :

* PROGRAM 1 : Programme manuel (chauffage et ventilation (Fig.
5).
* PROGRAM 2 : Programme automatique de chauffage (chauffage
ECO) (Fig. 6).

+ PROGRAM 3 : Programme avancé, seulement pour personnel
qualifié.

* PROGRAM 4 : Programme avancé, seulement pour personnel
qualifié.

Pendant l'utilisation, le thermostat d’ambiance a distance bloque
automatiquement le clavier. Pour débloquer le clavier du thermos-
tat d’ambiance a distance, appuyer simultanément sur les bouton

« Tl »

ATTENTION : UNE SERIE DE CAPTEURS VERIFIE LE BON
FONCTIONNEMENT DU RECHAUFFEUR EN BLOQUANT
L'APPAREIL EN CAS DE BRAVE ANOMALIE. LE RETABLIS-
SEMENT DU RECHAUFFEUR N'EST PAS AUTOMATIQUE MAIS
IL DOIT ETRE EFFECTUE MANUELLEMENT. ATTENDRE LE
REFROIDISSEMENT COMPLET DU RECHAUFFEUR, ELIMI-
NER LA CAUSE POSSIBLE QUI A CONDUIT AU BLOCAGE
DU RECHAUFFEUR (EX. OBSTRUCTION DE LA PRISE D'AIR,

> > 8. IDENTIFICATION DU PROBLEME

APPORT D'AIR INSUFFISANT, ETC.) ET APPUYER A FOND LE
BOUTON DE « RESET » SITUEDANS LA PARTIE HAUTE DU
RECHAUFFEUR. SI APRES QUELQUES TENTATIVES DE RE-
TABLISSEMENT, LE RECHAUFFEUR NE FONCTIONNE PAS,
CONTACTER L’ASSISTANCE TECHNIQUE.

» > 5.2. EXTINCTION :

»5.2.1. Eteindre le réchauffeur avec le bouton « ON / OFF »
du thermostat d’ambiance a distance et laisser le ventilateur en
marche jusqu’a ce que le réchauffeur s’éteigne (si le clavier du
thermostat d’'ambiance a distance est bloqué, appuyer simultané-
ment sur les boutons fleche « 1| »).

»5.2.2. Débrancher le réchauffeur du réseau électrique.
ATTENTION : EVITER DE DEBRANCHER LE RECHAUFFEUR
DU RESEAU ELECTRIQUE AVANT L’ARRET COMPLET DU
VENTILATEUR AFIN D'EVITER DE GRAVES DOMMAGES.

> > 6. CONSERVATION

Déconnecter toujours le réchauffeur du réseau électrique, lorsqu'il
n'est pas utilisé pendant une longue période. Le ranger dans un
endroit sec et a I'abri de la poussiéere. Lorsque le réchauffeur est
réutilisé, controler I'état d'entretien du cordon d’alimentation ; en
cas de doutes quant a son état de conservation, faire intervenir le
centre d'assistance technique. Dans tous les cas, faire vérifier, par
I'assistance technique, le bon fonctionnement du réchauffeur au
moins une fois par an et/ou selon les besoins.

» > 7. THERMOSTAT D'AMBIANCE A DISTANCE

Pour un bon fonctionnement, le réchauffeur doit étre branché au ré-
seau électrique et I'interrupteur général d’alimentation doit étre sur
« 1/ ON ». Quand le thermostat d’'ambiance a distance est activé,
le réchauffeur peut s’allumer a tout moment quand la température
descend sous la température configurée.

PROBLEME CAUSE POSSIBLE

SOLUTION POSSIBLE

L'appareil de 1. Interrupteur général d’alimentation sur
chauffage ne «0/OFF »

1. Mettre l'interrupteur général d’alimentation sur « 1 / ON »

fonctionne pas 2. Configuration incorrecte du thermostat | 2a. Allumer le réchauffeur avec le bouton « ON / OFF » du thermostat

d’ambiance a distance d’ambiance a distance et sélectionner la modalité souhaitée

2b. Vérifier que la température configurée sur le thermostat d'ambiance
a distance soit supérieure a la température extérieure

3a. Bien introduire la fiche dans I'alimentation électrique

3b. Vérifier le fonctionnement correct de votre installation électrique

3c. Contacter le centre d'assistance

4a. Réinitialiser le réchauffeur

4b. Contacter le centre d'assistance

3. Absence d'alimentation

4. Appareil de chauffage bloqué

-

1. antacter le centre d'assistance
2a. Eliminer les obstructions
2b. Contacter le centre d'assistance

Le moteur ne . Moteur en panne
fonctionne pas 2. Ventilateur bloqué

L'appareil de 1. Thermostat d’ambiance a distance 1. Modifier la configuration sur le thermostat d’'ambiance a distance
chauffage ne configuré sur « VENTILATION »
chauffe pas 2. Appareil a l'intérieur en panne 2. Contacter le centre d'assistance

1a. Eliminer les obstructions
1b. Contacter le centre d'assistance
2. Contacter le centre d'assistance

Débit d'air réduit | 1. Prise d'air obstruée

2. Moteur en panne




>>1. INLICHTINGEN BETREFFENDE DE VEILIGHEID
(Afb. 1)

Deze reeks verwarmingstoestellen voor warme lucht is bijzon-
der aangewezen voor de verwarming van lokalen zoals maga-
zijnen, winkels, restaurants en woningen. Deze verwarmings-
toestellen zijn in overeenstemming met de geldende Europese
richtlijn.

BELANGRIJK: Lees deze handleiding aandachtig en zorg
dat u alles begrijpt vooraleer de montage, de inwerking-
stelling of het onderhoud van dit verwarmingstoestel uit te
voeren. Verkeerd gebruik van het verwarmingstoestel kan
ernstige letsels veroorzaken. Bewaar deze handleiding om
die later opnieuw te kunnen raadplegen.

BELANGRIJK: Dit verwarmingstoestel is niet geschikt om
gebruikt te worden door personen (kinderen inbegrepen)
met beperkte lichamelijke, zintuiglijke en mentale capacitei-
ten, of zonder ervaring, tenminste als ze niet onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun vei-
ligheid. Zorg dat kinderen onder toezicht staan zodat ze niet
met het verwarmingstoestel spelen.

BELANGRIJK: Alle werkzaamheden voor schoonmaak,
onderhoud en reparatie die toegang voorzien tot gevaarlijke
onderdelen (zoals het vervangen van een beschadigde
voedingskabel) moeten door de constructeur, door zijn
technische dienst of door een persoon met gelijkaardige
kwalificatie worden uitgevoerd om elk risico te voorkomen,
zelfs als voorzien werd om van het voedingsnet los te
koppelen.

BELANGRIJK: Tijdens het gebruik van het verwarmingstoe-
stel dient u zich te houden aan alle plaatselijke verordenin-
gen en aan de geldende wetgeving.

1.1. Verwarmingstoestellen gebruikt in de buurt van zeilen,
gordijnen of andere, gelijkaardige afdekmaterialen, moeten op
veilige afstand ervan worden opgesteld. Het wordt ook aange-
raden om brandvertragende afdekmaterialen te gebruiken.
»1.2. Houd het verwarmingstoestel op veilige afstand van
vocht, water en atmosferische invioeden om schade aan het
toestel te voorkomen.

» 1.3. Houd voldoende afstand tussen ontvlambare of tempera-
tuurgevoelige materialen (met inbegrip van de voedingskabel)
en de warme delen van het verwarmingstoestel.

»1.4. Wanneer het verwarmingstoestel warm is, of op het
elektriciteitsnet aangesloten, of in werking is, mag deze nooit
worden gehanteerd of onderworpen aan een onderhoudsinter-
ventie.

»1.5. Ten behoeve van een goed gebruik, moet het verwar-
mingstoestel aan de wand worden bevestigd met geschikte
bevestigingspluggen. De voor de installatie gebruikte wand
moet geschikt zijn om het gewicht van het verwarmingstoestel
te dragen. GEBRUIK HET VERWARMINGSTOESTEL NIET OP
DE GROND.

»1.6. Houd dieren op veilige afstand van het verwarmingstoe-
stel.

»1.7. Voed het verwarmingstoestel uitsluitend met stroom
waarvan spanning en frequentie overeenkomen met de specifi-
catie op het identificatieplaatje van het toestel.

»1.8. Zorg ervoor om het verwarmingstoestel alleen aan te
sluiten op een elektrisch net dat correct voorzien is van een
differentiaalschakelaar en met een geschikte aarding.

»1.9. Als de voedingskabel of de omgevingsthermostaat op
afstand beschadigd is, dan moeten deze door de technische
dienst worden vervangen om ieder risico te vermijden.

»1.10. Haal de stekker van het verwarmingstoestel uit het
stopcontact wanneer u het toestel gedurende een lange peri-
ode niet gebruikt.

»1.11. Wanneer u het verwarmingstoestel tijdelijk in niet veili-
ge omstandigheden laat, moet u ervoor zorgen dat het toestel
niet gebruikt kan worden en in ieder geval altijd de stekker uit
het stopcontact halen.

»1.12. De luchtinlaat (achterkant) of de luchtuitlaat (voorkant)
van het verwarmingstoestel niet afsluiten, ook niet gedeeltelijk.
»1.13. Vermijd om de lucht te kanaliseren.

»1.14. Het verwarmingstoestel tijdens de werking niet afdek-
ken, hierdoor kan het toestel oververhit raken.

»1.15. Laat de technische dienst de correcte werking van het
verwarmingstoestel minstens eenmaal per jaar en/of volgens
de noodwendigheden controleren.

DE FABRIKANT WIJST ALLE VERANTWOORDELIJKHEID
AF VOOR MATERIELE SCHADE EN LICHAMELIJKE LET-
SELS DIE VOORTVLOEIEN UIT ONEIGENLIJK GEBRUIK
VAN HET VERWARMINGSTOESTEL.

ALLEEN GESPECIALISEERD PERSONEEL DAT DOOR DE
FABRIKANT IS GEAUTORISEERD MAG INTERVENTIES OP
HET VERWARMINGSTOESTEL UITVOEREN.

> > 2. UITPAKKEN

WAARSCHUWING: Het verpakkingsmateriaal is geen
speelgoed voor kinderen. Houd het plastic zakje uit de buurt
van kinderen; verstikkingsgevaar!

2.1. Haal alle verpakkingsmateriaal weg, gebruikt om het verwar-
mingstoestel te verpakken en te verzenden, en verwijder dit volgens
de geldende normen.

»2.2. Haal alle artikelen uit de verpakking.

»2.3. Controleer of er tijldens het transport geen schade is opgetre-
den. Als het verwarmingstoestel beschadigd is, moet u onmiddellijk
de dealer verwittigen, waar het toestel werd gekocht.

»» 3. BESCHRIJVING

(Afb. 2)

A. Wandsteun.

B. Stelschroef.

C. Bevestigingsschroef.

D. Verwarmingstoestel.

E. Algemene voedingsschakelaar.

F. Reset.

G. Voedingskabel.

H. Omgevingsthermostaat op afstand.

|. Display van de omgevingsthermostaat.
L. Sensor van de temperatuur omgevingsthermostaat op afstand.

»>»4. ASSEMBLAGE EN INSTALLATIE

(Afb. 3)

Volg nauwgezet de aanwijzingen bij het monteren en installeren van
het verwarmingstoestel.

De mechanische componenten bevinden zich samen met de bij-
horende montagebouten binnenin de verpakking van het verwar-
mingstoestel en moeten altijld gemonteerd worden vooraleer het
toestel aan te zetten.

HET VERWARMINGSTOESTEL MOET WORDEN GEINSTAL-
LEERD VOLGENS DE WETTELIJKE VOORSCHRIFTEN, MET
GEBRUIK VAN COMPONENTEN CONFORM MET DE PLAATSE-
LIJKE EN/OF NATIONALE RICHTLIJNEN. DE CONSTRUCTEUR
WIJST ALLE VERANTWOORDELIJKHEID AF VOOR SCHADE
AAN HET VERWARMINGSTOESTEL EN/OF LICHAMELIJKE
LETSELS TEN GEVOLGE VAN EEN FOUTIEVE AANSLUITING.

> > 5. WERKING

WAARSCHUWING: Om het toestel correct te kunnen gebrui-
ken en risico's te vermijden, moet u de “INFORMATIE BE-
TREFFENDE DE VEILIGHEID” lezen, begrijpen en uitvoeren
voordat u het verwarmingstoestel in werking stelt.




WAARSCHUWING: Controleer of de voedingskabel perfect
intact is en of de elektrische kenmerken van het elektriciteits-
net overeenkomen met de gegevens vermeld op het typepla-
tje met technische gegevens van het verwarmingstoestel.

WAARSCHUWING: Gebruik het verwarmingstoestel nooit
zonder eerst alle componenten correct te hebben gemon-
teerd. Ten behoeve van een goed gebruik, moet het verwar-
mingstoestel aan de wand worden bevestigd met geschikte
bevestigingspluggen. De voor de installatie gebruikte wand
moet geschikt zijn om het gewicht van het verwarmings-
toestel te dragen. GEBRUIK HET VERWARMINGSTOESTEL
NIET OP DE GROND.

» »5.1. INSCHAKELING:

»5.1.1. Steek na het verwarmingstoestel aan de wand te hebben
geinstalleerd, de stekker van het verwarmingstoestel in het stopcon-
tact (Afb. 4) en zet de algemene voedingsschakelaar op “I / ON”. Op
het display wordt de omgevingstemperatuur weergegeven.

» 5.1.2. Schakel het verwarmingstoestel in met de knop “ON / OFF”
van de omgevingsthermostaat op afstand en selecteer, met de pijl-
toetsen "1]”, de gewenste werkwijze. De volgende werkwijzen zijn
mogelijk:

+ PROGRAM 1: Handmatig programma (verwarming en ventilatie)
(Afb. 5).

* PROGRAM 2: Automatisch verwarmingsprogramma (verwarming
ECO) (Afb. 6).

+ PROGRAM 3: Geavanceerd programma, alleen voor gekwalifi-
ceerd personeel.

+ PROGRAM 4: Geavanceerd programma, alleen voor gekwalifi-
ceerd personeel.

Tijdens het gebruik blokkeert de omgevingsthermostaat op afstand
automatisch het toetsenbord. Om het toetsenbord van de omge-
vingsthermostaat op afstand te deblokkeren, moet u gelijktijdig op
de pijltoetsen ”1|” drukken.

AANDACHT: EEN REEKS SENSOREN CONTROLEREN DE
CORRECTE WERKING VAN HET VERWARMINGSTOESTEL
EN BLOKKEREN HET TOESTEL IN GEVAL ER ZICH EEN ERN-
STIGE STORING VOORDOET. DE WERKING VAN HET VER-
WARMINGSTOESTEL WORDT NIET AUTOMATISCH HERVAT,
MAAR MOET HANDMATIG WORDEN UITGEVOERD. WACHT
TOT HET VERWARMINGSTOESTEL VOLLEDIG IS AFGE-
KOELD, NEEM DE MOGELIJKE OORZAAK WEG DIE TOT DE

> > 8. PROBLEMEN VASTSTELLEN

BLOKKERING VAN HET VERWARMINGSTOESTEL HEEFT GE-
LEID (VB. AFSLUITING VAN DE LUCHTINLAAT, ONVOLDOEN-
DE LUCHTAANVOER, ENZ.) EN DRUK DE “RESETKNOP”DIE
ZICH BOVENAAN HET VERWARMINGSTOESTEL BEVINDT,
HELEMAAL IN. INDIEN U ER NA ENKELE POGINGEN NIET
IN SLAAGT OM HET VERWARMINGSTOESTEL OPNIEUW IN
WERKING TE STELLEN, MOET U CONTACT OPNEMEN MET
DE TECHNISCHE ASSISTENTIE.

» »5.2. UITSCHAKELING:

»5.2.1. Schakel het verwarmingstoestel uit met de knop “ON /
OFF” van de omgevingsthermostaat op afstand en laat de ventilator
in werking, totdat het verwarmingstoestel helemaal uit is (als het
toetsenbord van de omgevingsthermostaat op afstand geblokkeerd
is, druk dan gelijktijdig op de pijltoetsen "1”).

»5.2.2. Haal de stekker van het verwarmingstoestel uit het stop-
contact.

AANDACHT: VERMIJD OM HET VERWARMINGSTOESTEL VAN
HET ELEKTRICITEITSNET LOS TE KOPPELEN VOOR DE VENTI-
LATOR STILVALT, DIT OM GROTE SCHADE TE VOORKOMEN.

»» 6. OPBERGEN

Koppel het verwarmingstoestel altijd los van het elektriciteitsnet,
wanneer deze lange tijd niet gebruikt wordt. Plaats het toestel in een
droge, stofvrije ruimte. Wanneer het verwarmingstoestel opnieuw
wordt gebruikt, moet u de staat van de voedingskabel controleren;
indien u twijfelt of die in goede staat is gebleven, moet u de techni-
sche assistentie een interventie laten uitvoeren. Laat de technische
dienst in ieder geval de correcte werking van het verwarmingstoe-
stel minstens eenmaal per jaar en/of volgens de noodwendigheden
controleren.

»»7. OMGEVINGSTHERMOSTAAT OP AFSTAND

Voor een correcte werking moet het verwarmingstoestel aangeslo-
ten zijn op het elektriciteitsnet en moet de algemene voedingsscha-
kelaar op de stand “I / ON” staan. Op het moment dat de omgevings-
thermostaat op afstand geactiveerd is, kan het verwarmingstoestel
op ieder moment inschakelen, wanneer de temperatuur onder de
ingestelde temperatuur daalt.

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK

MOGELIJKE OPLOSSING

Het verwar- 1. Algemene voedingsschakelaar op
mingstoestel stand “0 / OFF”

werkt niet 2. Foutieve instelling van de
omgevingsthermostaat op afstand

3. Geen voeding

4. Verwarmingstoestel geblokkeerd

1. Zet de algemene voedingsschakelaar op “I / ON”

2a. Schakel het verwarmingstoestel in met de knop “ON / OFF” van de
omgevingsthermostaat op afstand en selecteer de gewenste werkwijze

2b. Controleer of de ingestelde temperatuur op de omgevingsthermostaat
op afstand hoger is dan de buitentemperatuur

3a. Steek de stekker correct in het stopcontact

3b. Controleer of uw elektrische installatie correct werkt

3c. Wend u tot de technische dienst

4a. Reset het verwarmingstoestel

4b. Wend u tot de technische dienst

mingstoestel ingesteld op “VENTILATIE”
verwarmt niet 2. Interne apparatuur defect

De motor 1. Motor defect 1. Wend u tot de technische dienst
werkt niet 2. Ventilator geblokkeerd 2a. Neem de obstructies weg
2b. Wend u tot de technische dienst
Het verwar- 1. Omgevingsthermostaat op afstand 1. Wijzig de instelling van de omgevingsthermostaat op afstand

2. Wend u tot de technische dienst

Beperkte 1. Luchtinlaat verstopt
luchtstroom

2. Motor defect

1a. Neem de obstructies weg
1b. Wend u tot de technische dienst
2. Wend u tot de technische dienst




»> > 1. INFORMACOES SOBRE A SEGURANCA

(Fig. 1)

Esta série de aquecedores de ar quente é particularmente indi-
cada para o aquecimento de locais fechados como armazéns,
lojas e habitagoes. Estes aquecedores sao conformes a dire-
tiva europeia em vigor.

IMPORTANTE: Ler e compreender este manual operativo
antes de efetuar a montagem, a colocagcdo em fungéo ou a
manutengao deste aquecedor. O uso errado do aquecedor
pode causar lesdes graves. Conservar este manual como
referéncia futura.

IMPORTANTE: Este aquecedor niao é apto ao uso por parte
de pessoas (inclusive criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais e mentais reduzidas, ou sem experiéncia, a me-
nos que nao sejam supervisionadas por uma pessoa res-
ponsavel pela seguranga das mesmas. As criangas devem
ser controladas, para certificar-se que ndao brinquem com o
aquecedor.

IMPORTANTE: Todas as operagoes de limpeza, manutengao
e reparagdo que preveem o acesso as partes perigosas
(como a substituigdo do cabo de alimentagado danificado)
devem ser efetuadas pelo fabricante, pelo servigco de
assisténcia técnica do mesmo ou por pessoas com
semelhante qualificagdo para evitar riscos, mesmo se for
prevista a desconexao da rede de alimentacéo.

IMPORTANTE: Durante o uso do aquecedor, respeitar todas
as ordens locais e a normativa vigente.

1.1. Os aquecedores usados nas proximidades de toldos,
cortinas, ou outros materiais semelhantes de cobertura, de-
vem estar posicionados a uma distancia minima de seguran-
ca. Aconselha-se também de utilizar materiais de cobertura de
tipo ignifugo.

»1.2. Manter o aquecedor a distancia de seguranga da humi-
dade, agua e agentes atmosféricos, para evitar danos graves
ao mesmo.

»1.3. Manter uma distancia adequada dos materiais inflama-
veis, ou termolabeis (inclusive o cabo de alimentagao) das
partes quentes do aquecedor.

» 1.4. Quando o gerador esta quente, conectado a rede elétri-
ca ou em funcionamento nunca deve ser manuseado ou sub-
metido a nenhuma intervengao de manutengao.

»1.5. Para um uso correto, instalar o aquecedor na parede
com adequadas buchas de fixagao. A parede usada para a ins-
talagao deve ser adequada para suportar o peso do aquece-
dor. NAO USAR O AQUECEDOR APOIADO NO CHAO.

»1.6. Manter os animais a uma distancia de seguranga do
aquecedor.

»1.7. Alimentar o gerador somente com corrente que tenha
tensao e frequéncia especificadas na placa de identificagdao
do aquecedor.

» 1.8. Certificar-se que o aquecedor seja conectado somente
em redes elétricas devidamente dotadas de interruptor dife-
rencial e adequada instalagao a terra.

»1.9. Se o cabo de alimentagao ou o termoéstato ambiente re-
moto estiverem danificados, devem ser substituidos pelo cen-
tro de assisténcia técnica, de modo a prevenir qualquer risco.
»1.10. Desconectar o aquecedor da tomada de rede, quando
nao se utiliza durante um periodo de tempo prolongado.
»1.11. Se o aparelho for deixado temporariamente em condi-
¢Oes nao seguras, providenciar para que nao possa ser usado
e, em todo caso, desconecta-lo sempre da tomada de alimen-
tagao elétrica.

»1.12. Nao obstruir, nem mesmo parcialmente, a tomada do
ar (lado posterior), nem a saida do ar (lado anterior) do aque-
cedor.

»1.13. Evitar de canalizar o ar.

»1.14. Nao cobrir o aquecedor durante o funcionamento, po-
deria entras em superaquecimento.

»1.15. Solicitar a assisténcia técnica que verifique o correto
funcionamento do aquecedor, pelo menos uma vez por ano e/
ou segundo a exigéncia.

O FABRICANTE NAO E RESPONSAVEL POR DANOS A OB-
JETOS E/OU PESSOAS DECORRENTES DO USO IMPRO-
PRIO DO AQUECEDOR.

SOMENTE O PESSOAL ESPECIALIZADO E AUTORIZADO
PELO FABRICANTE PODE INTERVIR NO AQUECEDOR.

»>»>2. DESEMBALAGEM

ADVERTENCIA: O material da embalagem ndo é um
brinquedo para criangas. Manter o saco de plastico fora do
alcance das criangas; perigo de asfixia!
»2.7. Remover todos os materiais de embalagem utilizados para
embalar e enviar o aquecedor e elimina-los segundo as normas
em vigor.
»2.2. Extrair todos os artigos da embalagem.
»2.3. Controlar eventuais danos sofridos durante o transporte. Se
0 aquecedor aparentar danos, informar imediatamente o conces-
sionario junto ao qual foi adquirido.

»>» 3. DESCRICAO

(Fig. 2)

A. Suporte de parede.

B. Parafuso de regulagéo.

C. Parafuso de fixagao.

D. Aquecedor.

E. Interruptor geral de alimentacao.
F. Reset.

G. Cabo de alimentagéo.

H. Termostato ambiente remoto.

|. Ecra do termdstato ambiente.

L. Sensor da temperatura termostato ambiente remoto.

>»>4. MONTAGEM E INSTALACAO

(Fig. 3)

Para a montagem e instalagcao do aquecedor, seguir rigorosamen-
te as indicagdes.

Os componentes mecanicos, acompanhados dos respetivos pa-
rafusos e porcas de montagem, estdo dentro da embalagem do
aquecedor e devem ser sempre montados antes do acendimento.
O AQUECEDOR DEVE SER INSTALADOR EM CONFORMIDA-
DE COM AS NORMAS LEGAIS, USANDO COMPONENTES EM
CONFORMIDADE COM AS DIRETIVAS LOCAIS E/OU NACIO-
NAIS. O FABRICANTE DECLINA QUALQUER RESPONSABI-
LIDADE POR DANOS AO AQUECEDOR E/OU AS PESSOAS
DERIVANTES DA INSTALAGAO ERRADA.

> > 5. FUNCIONAMENTO

ADVERTENCIA: Para utilizar corretamente e evitar riscos
ler, compreender e seguir as “INFORMAGOES SOBRE A
SEGURANGCA” antes de colocar o aquecedor em funciona-
mento.

ADVERTENCIA: Certificar-se da perfeita integridade do
cabo de alimentagao e que as caracteristicas elétricas da
rede correspondam ao que esta referido na placa dos dados
técnicos do aquecedor.




ADVERTENCIA: Nunca usar o aquecedor sem antes ter
montado corretamente todos os componentes. Para um uso
correto, instalar o aquecedor na parede com adequadas bu-
chas de fixagao. A parede usada para a instalagao deve ser
adequada para suportar o peso do aquecedor. NAO USAR O
AQUECEDOR APOIADO NO CHAO.

» »5.1. ACENDIMENTO:

»5.1.1. Depois de ter instalado o aquecedor na parede, ligar a
ficha do aquecedor a rede elétrica (Fig. 4) e posicionar em “| / ON”
o interruptor geral de alimentacdo. No ecra é exibida a temperatura
ambiente.

»5.1.2. Acender o aquecedor com o botdo “ON / OFF” do termds-
tato ambiente remoto e selecionar, com os botdes seta "1]”, a mo-
dalidade desejada. Sao possiveis as seguintes modalidades:

+ PROGRAM 1: Programa manual (aquecimento e ventilagao) (Fig.
5).
+ PROGRAM 2: Programa automatico de aquecimento (aqueci-
mento ECO) (Fig. 6).

+ PROGRAM 3: Programa avangado, apenas para pessoal quali-
ficado.

+ PROGRAM 4: Programa avangado, apenas para pessoal quali-
ficado.

Durante o uso, o termdstato ambiente remoto bloqueia automati-
camente o teclado. Para desbloquear o teclado do terméstato am-
biente remoto, pressionar simultaneamente os botbes seta "1|”.

ATENGAO: UMA SERIE DE SENSORES VERIFICAM O COR-
RETO FUNCIONAMENTO DO AQUECEDOR, BLOQUEANDO O
APARELHO NO CASO DE ANOMALIA GRAVE. O RESTABELE-
CIMENTO DO AQUECEDOR NAO E AUTOMATICO, MAS DEVE
SER EFETUADO MANUALMENTE. AGUARDAR O ARREFECI-
MENTO COMPLETO DO AQUECEDOR, ELIMINAR A POSSIVEL
CAUSA QUE LEVOU AO BLOQUEIO DO AQUECEDOR (EX.
OBSTRUGAO DA TOMADA DE AR, INSUFICIENTE ABASTE-
CIMENTO DE AR, ETC.) E PRESSIONAR A FUNDO O BOTAO
DE “RESET” POSICIONADO NA PARTE SUPERIOR DO AQUE-

> > 8. IDENTIFICACAO DO PROBLEMA

CEDOR. SE APOS ALGUMAS TENTATIVAS DE RESTABELE-
CIMENTO O AQUECEDOR NAO FUNCIONA, CONTACTAR A
ASSISTENCIA TECNICA.

» > 5.2. DESLIGAMENTO:

»5.2.1. Desligar o aquecedor com o botéo “ON/ OFF” do termés-
tato ambiente remoto e deixar a ventoinha em funcionamento até
ao completo desligamento do aquecedor(se o teclado do termésta-
to ambiente remoto estiver bloqueado, pressionar simultaneamen-
te os botdes seta "1]”).

»5.2.2. Desconectar o aquecedor da rede elétrica.

ATENGAO: EVITAR DE DESCONECTAR O AQUECEDOR DA
REDE ELETRICA ANTES DA PARADA COMPLETA DA VENTOI-
NHA, PARA EVITAR GRAVES DANOS.

> » 6. CONSERVACAO

Desligar sempre o aquecedor da rede elétrica quando nao é utili-
zado por um longo periodo de tempo. Guarda-lo em ambiente seco
e protegido contra poeira. Quando o aquecedor é reutilizado, con-
trolar o estado de manutengao do cabo de alimentacao; se houver
qualquer duvida sobre a boa conservagao, solicitar a intervengao
da assisténcia técnica. Solicitar em todo caso a assisténcia técnica
que verifique o correto funcionamento do aquecedor, pelo menos
uma vez por ano e/ou segundo a exigéncia.

»» 7. TERMOSTATO AMBIENTE REMOTO

Para um correto funcionamento, o aquecedor deve ser ligado a
rede elétrica e deve ter o interruptor geral na posigdo “l / ON”.
Quanto o termoéstato ambiente remoto é ativado, o aquecedor
pode acender-se a qualquer momento quando a temperatura des-
ce abaixo da temperatura configurada.

PROBLEMA POSSIVEL CAUSA

POSSIVEL SOLUGAO

O aquecedor
nao funciona

. Interruptor geral de alimentagao na

posicéo “0 / OFF”

. Configuragéo errada do termostato

ambiente remoto

. Falta de alimentagéo

. Aquecedor em bloqueio

1. Posicionar em “I / ON” o interruptor geral de alimentacao

2a. Acender o aquecedor com o botao “ON / OFF” do termdstato remoto
e selecionar e selecionar a modalidade desejada

2b. Verificar que a temperatura definida no termostato ambiente remoto
seja superior a temperatura externa

3a. Inserir corretamente a ficha na alimentagéo elétrica

3b. Verificar o correto funcionamento da sua instalagéo elétrica

3c. Consultar o centro de assisténcia

4a. Restabelecer o aquecedor

4b. Consultar o centro de assisténcia

O motor ndo
funciona

-

. Motor avariado

2. Ventoinha bloqueada

1. Consultar o centro de assisténcia
2a. Remover as obstrugdes
2b. Consultar o centro de assisténcia

O aquecedor

. Termostato ambiente remoto

1. Modificar a configuragéo no termdstato ambiente remoto

n&o aquece configurado em “VENTILAGAO”
2. Aparelho interno avariado 2. Consultar o centro de assisténcia
Fluxo de ar 1. Tomada de ar obstruida 1a. Remover as obstrugdes
reduzido 1b. Consultar o centro de assisténcia
2. Motor avariado 2. Consultar o centro de assisténcia




> > 1. SIKKERHEDSINFORMATIONER

(Fig. 1)

Denne serie af varmluftapparater, er sarlig egnet til opvarm-
ning af rum sasom lagerbygninger, butikker, restauranter og
boliger. Disse varmelegemer er i overensstemmelse med det
galdende europaiske direktiv .

VIGTIGT: Laes og forstd denne betjeningsvejledning for
montering, idriftsaettelse eller vedligehold af dette varmeap-
parat. Forkert brug af varmeapparatet kan forarsage alvorlig
personskade. Opbevar denne vejledning til fremtidig refe-
rence.

VIGTIGT: Apparatet bor ikke anvendes af personer (inkl.
bern) med nedsatte fysiske, sensoriske og mentale evner
eller af uerfarne personer, medmindre de bliver overvaget
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Bgrn skal
overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

VIGTIGT: Alle indgreb med rengering, vedligeholdelse
og reparation, der giver adgang til farlige dele (som f.eks
udskiftning af et beskadiget stremforsyningskabel), skal
udferes af fabrikanten, dennes tekniske service eller af en
tilsvarende kvalificeret person, for at forebygge enhver
risiko, ogsa selvom stramforsyningen afbrydes.

VIGTIGT: Under brugen af varmeapparatet skal alle lokale
vedtaegter og galdende lovgivning falges.

1.1. Varmeapparater, der anvendes I narheden af presennin-
ger, telte eller lignende afdekningsmaterialer skal placeres i
sikker afstand fra disse. Det anbefales ogsa at bruge brand-
sikre afdakningsmaterialer.

» 1.2. Hold varmeapparatet pa sikker afstand fra fugt, vand og
atmosfaeriske stoffer for at undga alvorlige skader pa varme-
apparatet.

»1.3. Oprethold tilstraekkelig afstand til breendbare materialer
eller varmelabile materialer (herunder det stremfgrende kabel)
fra de varme dele af varmeapparatet.

»1.4. Apparatet ma aldrig handteres eller vedligeholdes pa
nogen made, nar det er tilsluttet el-nettet eller er i drift.

»1.5. For korrekt brug skal det vaghangte varmeapparat
installeres med passende monteringshandtag. Vaggen hvor
varmeapparatet skal installeres, skal veaere tilstrakkelig til at
kunne bzere varmeapparatets vaegt. ANVEND IKKE VARMEAP-
PARATET PLACERET PA GULVET.

» 1.6. Hold dyr pa sikker afstand af varmeapparatet.

» 1.7. Varmeapparatet ma kun fa strem fra en stremkilde med
den spanding og frekvens der er angivet pa varmeapparatets
maerkeplade.

» 1.8. Vaer opmaerksom pa kun at tilslutte varmeapparatet til et
elektrisk net der er ordentligt udstyret med HPFl-afbryder og
jordforbindelse.

»1.9. Hvis stremforsyningskablet eller rumtermostaten fore-
kommer beskadiget, skal de udskiftes af det tekniske ser-
vicecenter, for at forebygge enhver risiko.

»1.10. Apparatet fjernes fra stikkontakten, nar det ikke er i
brug over laengere tid.

»1.11. Hvis varmeapparatet efterlades midlertidigt under usik-
re forhold, skal brugeren sorge for at det ikke kan anvendes
og stikket skal under alle omstaendigheder altid tages ud af
stikkontakten.

»1.12. Undga at blokere, ogsa kun delvist, for luftindtaget (pa
bagsiden) eller luftudtaget (pa forsiden) af varmeapparatet.
»1.13. Undga at udfere kanalisering af luften.

» 1.14. Dk ikke varmeapparatet til nar det er taendt, det kan
blive overophedet.

»1.15. Serg for kontrol fra det tekniske servicecenter, vedrg-
rende varmeapparatets korrekte drift, mindst en gang om aret
ogleller efter behov.

PRODUCENTEN FRALAGGER SIG ETHVERT ANSVAR FOR
SKADER PA TING OG/ELLER PERSONER, FORARSAGET
AF FORKERT BRUG AF VARMEAPPARATET.

KUN UDDANNET OG AF PRODUCENTEN AUTORISERET
PERSONALE, MA UDF@RE ARBEJDER PA VARMEAPPARA-
TET.

> > 2. UDPAKNING

ADVARSEL: Emballagen er ikke legetsj for bern. Hold
plastikposen uden for berns rakkevidde; risiko for
kvalning!

2.1. Al emballage, der anvendes til at emballere og sende var-
meapparatet fiernes og bortskaffes i henhold til gaeldende normer.
»2.2. Fjern alle genstande fra emballagen..

»2.3. Kontroller for eventuelle skader forarsaget under transpor-
ten. Hvis apparatet er beskadiget skal forhandleren, hvor apparatet
er kabt, straks informeres.

2> 3. BESKRIVELSE
(Fig. 2)

A. Veegbeslag.

B. Justeringsskruer.

C. Fastgerelsesskruer.

D. Varmeapparat.

E. Hovedafbryder.

F. Reset.

G. Strgmforsyningskabel.

H. Fjernstyret rumtermostat.
I. Display pa rumtermostaten.
L. Temperaturfgler, fiernstyret rumtermostat.

>»>4. SAMLING OG INSTALLATION

(Fig. 3)

Falg instruktionerne ngje for montering og installation af varmeap-
paratet.

De mekaniske komponenter, sammen med de relevante monte-
ringsbeslag/dele er placeret indvendigt i emballagen sammen med
varmeapparatet og skal altid samles for apparatet teendes.
VARMEAPPARATET SKAL INSTALLERES | HENHOLD TIL DEN
GALDENDE LOVGIVNING OG MED KOMPONENTER, DER ER
| OVERENSSTEMMELSE MED DE LOKALE OG/ELLER NATIO-
NALE RETNINGSLINJER. PRODUCENTENS FRASKRIVER SIG
ETHVERT ANSVAR FOR SKADE PA VARMEAPPARATET OG/
ELLER PA PERSONER, DER SKYLDES FORKERT INSTALLA-
TION.

»>»5. BRUG

ADVARSEL: For at kunne anvende apparatet korrekt og
undga risici, ber "INFORMATIONER VEDRQRENDE SIK-
KERHEDEN" leses forstas og folges inden varmeapparatet
tages i brug.

ADVARSEL: Kontroller at stremforsyningskablet er i perfekt
stand og at de elektriske egenskaber for forsyningsnettet
svarer til dem der er angivet pa varmeapparatets marke-
plade.

ADVARSEL: Brug aldrig varmeapparatet uden forst at have
samlet alle komponenter korrekt. For korrekt brug skal det
vaghangte varmeapparat installeres med passende mon-
teringshandtag. Vaeggen hvor varmeapparatet skal instal-
leres, skal vaere tilstraekkelig til at kunne baere varmeappa-
ratets vaegt. ANVEND IKKE VARMEAPPARATET PLACERET
PA GULVET.




» »5.1. TANDING:

»5.1.1. Efter at have monteret det vaeghaengte varmeapparat, til-
sluttes varmeapparatets stik til stikkontakten (fig. 4) og hovedafbry-
deren placeres pa "l / ON". Rumtemperaturen vises pa displayet.
»5.1.2. Teend for varmeapparatet med knappen "ON/OFF" pa den
fiernbetjente rumtermostat, og veelg den gnskede tilstand med pi-
letasterne "t |". Folgende indstillinger er mulige:

*+ PROGRAM 1: Manuelt program (varme og ventilation) (fig. 5).

* PROGRAM 2: Automatisk program med varme (varme ECO) (fig.
6).
+ PROGRAM 3: Avanceret program, kun for kvalificeret personale.
+ PROGRAM 4: Avanceret program, kun for kvalificeret personale.

Under brugen bliver tastaturet pa den fiernbetjente rumtermostat,
blokeret. For at friggre tastaturet pa den fjernbetjente rumtermo-
stat, trykkes der samtidigt pa piletasterne "1 |".

ADVARSEL: EN RAEKKE SENSORER, KONTROLLERER VAR-
MEAPPARATETS FUNKTIONER OG BLOKERER ENHEDEN |
TILFELDE AF ALVORLIGE PROBLEMER. GENSTART AF VAR-
MEAPPARATET ER IKKE AUTOMATISK, MEN SKAL FORE-
TAGES MANUELT. VENT TIL VARMEAPPARATET ER HELT
NEDK@LET OG FJERN DEN MULIGE ARSAG DER HAR FOR-
ARSAGET BLOKERINGEN AF ENHEDEN (ES. SPARRING AF
LUFTTILFORSEL, UTILSTRAKKELIG LUFTTILFORSEL OSV.)
OG TRYK KNAPPEN "RESET" OVEN PA VARMEAPPARATET
HELT | BUND. HVIS VARMEAPPARATET IKKE TANDER EF-
TER GENTAGNE FORSQGG SKAL DER TAGES KONTAKT TIL
TEKNISK SERVICECENTER.

> > 8. IDENTIFIKATION AF PROBLEM

» »5.2. SLUKNING:

»5.2.1. Sluk for varmeapparatet med knappen "ON / OFF" pa den
fiernbetjente rumtermostat og lad ventilatoren kare, indtil varmeap-
paratet er helt slukket (hvis tastaturet pa den fiernbetjente rumter-
mostat er blokeret, trykkes der samtidigt pa piletasterne "1|").
»5.2.2. Frakobl varmeapparatet til stramforsyningen.
ADVARSEL: FOR AT UNDGA ALVORLIGE SKADER, MA STIK-
KET FORST FJERNES FRA STROMFORSYNINGEN NAR VAR-
MEAPPARATETS VENTILATOR ER HELT SLUKKET.

> » 6. OPBEVARING

Afbryd altid stremforsyningen til varmeapparatet, nar det ikke bru-
ges over leengere tid. Opbevar varmeapparatet tart og beskyttet
mod stev. Nar varmeapparatet igen skal anvendes skal stregmfor-
syningskablet kontrolleres. Hvis der er tvivl om kablets tilstand skal
der tages kontakt til teknisk servicecenter. Under alle omstaendig-
heder bgr der tages kontakt til teknisk assistance, for et kontrolef-
tersyn af varmeapparatet, mindst en gang om aret og/eller efter
behov.

»» 7. FJERNSTYRET RUMTERMOSTAT

For korrekt betjening skal varmeapparatet veere tilsluttet lysnettet
og hovedafbryderen skal vaere placeret i positionen "l / ON". Nar
den fjernbetjente rumtermostat er aktiveret, kan varmeapparatet
teende nar som helst, nar temperaturen falder til under den indstil-
lede temperatur.

PROBLEM MULIG ARSAG

MULIG LOSNING

varmeapparatet
fungerer ikke

. Hovedafbryder i positionen "0 / OFF”
. Forkert indstilling af den fjernstyrede
rumtermostat

N -

3. Ingen stremtilfgrsel

4. Varmeapparatet er blokeret

1. Seet hovedafbryderen i positionen "I / ON”

2a. Teend for varmeapparatet med knappen "ON / OFF" pa den
fiernbetjente rumtermostat og veelg den gnskede tilstand

2b. Kontroller at temperaturen indstillet pa den fiernstyrede
rumtermostat er hgjere end den omgivende rumtemperatur

3a. Seet stikket korrekt i stramforsyningen

3b. Kontroller at det elektriske system hvor apparatet tilsluttes fungerer
korrekt

3c. Kontakt servicecenteret

4a. Genstart varmeapparatet

4b. Kontakt servicecenteret

N

Motoren virker . Motor i stykker

1. Kontakt servicecenteret

"VENTILATION”
2. Indvendigt udstyr i stykker

bliver ikke varmt

ikke 2. Ventilatoren er blokeret 2a. Fjern forhindringerne
2b. Kontakt servicecenteret
Varmelegemet 1. Fjernstyret rumtermostat indstillet til 1. Z£ndr indstillingen pa den fiernstyrede rumtermostat

2. Kontakt servicecenteret

Ringe 1. Luftindtag speerret
lufttilfarsel
2. Motor i stykker

1a. Fjern forhindringerne
1b. Kontakt servicecenteret
2. Kontakt servicecenteret




»»1. TIETOA TURVALLISUUDESTA

(Kuva 1)

Tama kuumailmalammitinsarja sopii erityisesti tilojen kuten
varastojen, kauppojen, ravintoloiden ja asuintilojen lammityk-
seen. Nama lammityslaitteet ovat voimassa olevien EU-direk-
tiilvien mukaisia.

TARKEAA: Lue ja ymmarra tissa kiyttdoppaassa annetut
ohjeet ennen taman generaattorin kokoamista, kaytt6on-
ottoa tai huoltoa. Generaattorin vaara kayttoé vai aiheuttaa
vakavia henkilovahinkoja. Sdilyta tata kayttoohjetta tulevaa
tarvetta varten.

TARKEAA: Tiatd lammityslaitetta ei saa antaa kiyttéon
henkilGille, joilla on fyysisid, aistinvaraisia tai psyykkisia
rajoitteita (lapset mukaan lukien) tai henkildille, joilla ei ole
kayttoon liittyvaa kokemusta, ellei heidan toimintaansa val-
vo heidan turvallisuudestaan vastaavat henkil6t. Lapsia on
valvottava, jotta varmistetaan etta he eivit leiki lammitys-
laitteella.

TARKEAA: Kaikki puhdistus-, huolto- jakorjaustoimenpiteet,
jotka on suoritettava vaarallisissa paikoissa (kuten
esimerkiksi vahingoittuneen virtajohdon vaihto) tulee
suorittaa valmistajan, taman teknisen huollon tai
samankaltaisen koulutuksen omaavan henkilon toimesta,
jotta kaikki riskit voitaisiin ennaltaehkaistd, vaikka virta
olisikin kytketty pois paalta.

TARKEAA: Lammittimen kiyton aikana noudata kaikkia pai-
kallisia maarayksia ja voimassa olevaa lainsdadantoa.

1.1. Lammittimet, joita kaytetaan kankaiden, verhojen ta
muiden samantyyppisten peitteiden laheisyydessd, on sijoi-
tettava riittavalle turvaetdisyydelle. Palonkestavien peitemate-
riaalien kaytto on lisdksi suositeltavaa.

»1.2. Sadilyta lammitinta turvaetdisyydella kosteista paikoista,
vedestd ja ilmastovaikutuksilta vilttaaksesi lammittimen va-
kavat vauriot.

»1.3. Sdilyta riittdva etaisyys lammityslaitteen kuumien osien
ja tulenarkojen tai lampoherkkien materiaalien vililla.

»1.4. Kun lammityslaite on kuuma, sdhkoverkkoon kytketty
tai kdaynnissa, sita ei saa koskaan kasitella tai huoltaa miltdan
osin.

»1.5. Oikeaa kadyttoa varten asenna lammityslaite seindan so-
pivilla kiinnitystulpilla. Asennukseen kaytettdvian seindn on
pystyttivad kannattelemaan limmittimen paino. ALA KAYTA
LAMMITYSLAITETTA NOJATTUNA MAAHAN.

»1.6. Pida elaimet turvaetadisyydelld lammittimesta.

»1.7. Syota lammityslaitetta yksinomaan sen tunnistekilvessa
merkitylla sahkoéjannitteella ja -taajuudella.

» 1.8. Varmista, etta kytket lammittimen vain sdahkoverkkoihin,
jotka on varustettu asianmukaisella vikavirtasuojakytkimella
ja sopivalla maadoituksella.

»1.9. Jos virtajohto tai huonetermostaatti vahingoittuu, vaih-
data ne uusiin teknisessa huollossa, jotta riskeilta valtyttaisiin.
»1.10. Kytke lammityslaite irti verkkopistokkeesta, kun sita ei
kayteta pitkdan aikaan.

»1.11. Jos lammityslaite jatetaan viliaikaisesti turvattomiin
olosuhteisiin, varmista ettei sita pystyta kdyttamaan ja kytke
se joka tapauksessa aina irti verkkopistokkeesta.

»1.12. Ald koskaan tuki, edes osittain, lammityslaitteen ilma-
nottoaukkoa (takapuoli) aléka ilmanpoistoaukkoa (etupuoli).

» 1.13. Vilta kanavoimasta ilmaa.

> 1.14. Al4 peitd lammityslaitetta toiminnan aikana, se voi yli-
kuumentua.

»1.15. Tarkistuta lammittimen oikea toiminta teknisessa huol-
lossa vahintaan kerran vuodessa ja/tai tarpeen mukaan.

VALMISTAJA El VASTAA HENKILO- JA/TAI OMAISUUSVA-
HINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT LAMMITTIMEN VAARASTA
KAYTOSTA.

AINOASTAAN VALMISTAJAN PATEVA JA VALTUUTETTU
HENKILOKUNTA SAA TEHDA KORJAUKSIA LAMMITYS-
LAITTEELLE.

> > 2. PAKKAUKSEN PURKAMINEN

VAROITUS: Pakkausmateriaali ei ole lasten leikkikalu. Pida
muovipussi kaukana lapsista; tukehtumisvaara!

2.1. Ota kaikki lammittimen pakkaamisessa ja lahetyksessa kay-
tetyt pakkausmateriaalit pois ja havita ne voimassa olevien maara-
ysten mukaan.

»2.2. Ota kaikki osat pois pakkauksesta.

»2.3. Tarkista mahdolliset kuljetuksen aikana syntyneet vauriot.
Jos lammityslaite nayttaa vahingoittuneelta, ilmoita siita valittdmas-
ti likkeeseen, josta se hankittiin.

> » 3. KUVAUS

(Kuva 2)

A. Seinateline.

B. Saatoruuvi.

C. Kiinnitysruuvi.

D. Lammityslaite.

E. Virran paakatkaisija.

F. Nollaus (reset).

G. Virtajohto.

H. Ulkoinen huonetermostaatti.
|. Huonetermostaatin naytto.

L. Ulkoisen huonetermostaatin anturi.

> > 4. KOKOONPANO JA ASENNUS

(Kuva 3)

Lammityslaitteen kokoonpanoa ja asennusta varten noudata tar-
kasti annettuja ohjeita.

Mekaaniset osat on sijoitettu vastaavien asennusruuvien kanssa
lammityslaitteen pakkaukseen ja ne on aina asennettava ennen
kayttoa.

LAMMITYSLAITE ON AINA ASENNETTAVA LAINMAARAYS-
TEN MUKAISESTI, KAYTTAMALLA PAIKALLISTEN JA/TAI
KANSALLISTEN MAARAYSTEN MUKAISIA KOMPONENTTE-
JA. VALMISTAJA ElI VASTAA HENKILOILLE JA/TAI LAMMIT-
TIMELLE AIHEUTUVISTA VAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT
VAARIN TEHDYSTA ASENNUKSESTA.

> > 5. TOIMINTA

VAROITUS: Kayttadksesi laitetta oikein ja riskien valttami-
seksi, ennen lammittimen kayttoonottoa lue, ymmarra ja
noudata "TURVALLISUUSTIEDOT" luvussa annettuja ohjei-
ta.

VAROITUS: Tarkista ettd virtajohto on taysin ehja, ja etta
verkon sdhkdéominaisuudet vastaavat lammittimen teknis-
ten tietojen kyltissa annettuja tietoja.

VAROITUS: Ali kiytd koskaan limmityslaitetta ennen kuin
olet asentanut kaikki osat oikein. Oikeaa kadyttéa varten
asenna lammityslaite seindan sopivilla kiinnitystulpilla.
Asennukseen kaytettidvan seindn on pystyttiva kannattele-
maan lammittimen paino. ALA KAYTA LAMMITYSLAITETTA
NOJATTUNA MAAHAN.

» »5.1. KAYNNISTAMINEN:

»5.1.1. Kun olet asentanut lammittimen seindan, yhdista lammitti-
men virransyottoéjohto sdhkdverkkoon (kuva 4) ja aseta virran paa-
kytkin asentoon "I / ON”. Nayto6lla kerrotaan ympariston lampdtila.
»5.1.2. Kaynnista lammityslaite ulkoisen huonetermostaatin "ON /
OFF” painikkeella ja valitse haluttu tila nuolinappaimilla "1|”. Seu-
raavat asetukset ovat mahdollisia:

* OHJELMA 1: Manuaalinen ohjelma (lammitys ja tuuletus) (Kuva
5).



* OHJELMA 2: Automaattinen 1dmmitysohjelma (ECO-lammitys)
(Kuva 6).

* OHJELMA 3: Edistynyt ohjelma, vain asiantunteville henkilGille.

* OHJELMA 4: Edistynyt ohjelma, vain asiantunteville henkilGille.

Kayton aikana ulkoinen huonetermostaatti estéaa nappaimiston
kayton automaattisesti. Ulkoisen huonetermostaatin nappaimiston
lukituksen avaamiseksi paina nuolinappaimia ”1|” samanaikaisesti.

HUOMIO: SARJA SENSOREITA TARKISTAA LAMMITYSLAIT-
TEEN OIKEAN TOIMINNAN, LUKITSEMALLA LAITTEEN VAKA-
VAN VIAN TAPAUKSESSA. LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS EI
TAPAHDU AUTOMAATTISESTI, VAAN SE ON TEHTAVA MA-
NUAALISESTI. ODOTA LAMMITYSLAITTEEN TAYDELLISTA
JAAHTYMISTA, POISTA MAHDOLLINEN LAMMITTIMEN LU-
KITTUMISEEN JOHTANUT SYY (ESIM. ILMANOTTOAUKON
TUKOS, RITTAMATON ILMAVIRTAUS, JNE.) PAINA LAMMIT-
TIMEN YLAOSAAN SIJOITETTU "RESET”-PAINIKE POHJAAN.
JOS JOIDENKIN NOLLAUSYRITYSTEN JALKEEN LAITE EI
TOIMI, OTA YHTEYTTA TEKNISEEN HUOLTOON.

» »5.2. SAMMUTTAMINEN:

»5.2.1. Sammuta lammityslaite ulkoisen huonetermostaatin "ON/
OFF” painikkeella ja jata tuuletin toimintaan, kunnes lIammitin on
sammunut kokonaan (jos ulkoisen huonetermostaatin nappaimistd
sattuisi lukkiutumaan, paina samanaikaisesti nuolindppaimia "1”).
»5.2.2. Irrota lammityslaite sdhkoverkosta.

HUOMIO: VALTA IRROTTAMASTA LAMMITYSLAITETTA SAH-
KOVERKOSTA ENNEN PUHALTIMEN TAYDELLISTA PYSAH-
TYMISTA, VAKAVIEN VAURIOIDEN VALTTAMISEKSI.

> > 8. VIANMAARITYS

> > 6. SAILYTYS

Irrota 1ammityslaite aina sahkdéverkosta, kun sita ei tulla kaytta-
maan pitkaan aikaan. Sijoita se kuivaan ja polylta suojattuun tilaan.
Kun lammityslaite palautetaan kayttoon, tarkista virtajohdon kunto;
jos sen kuntoon liittyy epailyksia, kdanny teknisen huollon puoleen.
Joka tapauksessa tarkistuta lammityslaitteen toiminta teknisessa
huollossa vahintaan kerran vuodessa ja/tai tarpeen mukaan.

»» 7. ULKOINEN HUONETERMOSTAATTI

Toimintaa varten lammityslaite on kytkettava sahkoéverkkoon ja vir-
ran paakatkaisija on kytkettava asentoon “I / ON”. Kun ulkoinen
huonetermostaatti on aktivoitu, lammityslaite voi kaynnistya milloin
tahansa, kun lampdtila laskee asetetun ldmpétilan alapuolelle.

2. Puhallin jumissa

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY MAHDOLLINEN RATKAISU
Lammitin ei 1. Virran paakatkaisija on asennossa “0 1. Aseta virran paakatkaisija asentoon “I / ON”
toimi | OFF”
2. Ulkoisen huonetermostaatin 2a. Kaynnista lammityslaite ulkoisen termostaatin "ON / OFF”
virheellinen asetus painikkeella ja valitse haluttu tila
2b. Varmista etta ulkoiseen huonetermostaattiin asetettu lampétila on yli
ulkoisen lampdtilan
3. Virta puuttuu 3a. Aseta virtajohto oikein sahkon virtalahteeseen
3b. Tarkista sahkojarjestelmasi toiminta
3c. Kaanny teknisen huollon puoleen
4. Lammityslaite lukittu 4a. Nollaa [ammityslaite
4b. Kaanny teknisen huollon puoleen
Moottori ei toimi | 1. Moottori vioittunut 1. Kaanny teknisen huollon puoleen

2a. Poista tukokset
2b. Kaanny teknisen huollon puoleen

Lammityslaite ei
[ammita

. Ulkoinen huonetermostaatti asetettu

tilaan “TUULETUS”

1. Muokkaa ulkoisen huonetermostaatin asetuksia

2. Sisainen laitteisto viallinen 2. Kaanny teknisen huollon puoleen
Vahainen 1. llmanottoaukko tukossa 1a. Poista tukokset
ilmanvirtaus 1b. Kéanny teknisen huollon puoleen
2. Moottori vioittunut 2. Kaanny teknisen huollon puoleen




> > 1. SIKKERHETSINFORMASJON

(Fig. 1)

Denne serien av varmlufts varmeapparater er spesielt egnet
for oppvarming av lokaler som lager, butikker og hus. Disse
varmeapparatene er i samsvar med gjeldene EU-direktiv.

VIKTIG: Les og forsta denne manualen fer du utferer monte-
ring, igangsetting eller vedlikehold av dette varmeapparatet.
Feil bruk av varmeapparatet kan fore til alvorlige skader. Ta
vare pa denne manualen for fremtidig bruk.

VIKTIG: Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer
(inkludert barn) med redusert fysisk-, sanselig- eller mental
kapasitet, eller uerfarne, med mindre de blir overvaket av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma hol-
des under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

VIKTIG: Rengjoring, vedlikehold og reparasjon som krever
tilgang til farlige deler (som bytte av skadet stremledning)
ma utferes av produsenten, teknisk service eller en
kvalifisert person slik at man unngar en hver form for
risiko. dette gjelder ogsa selv om apparatet skal kobles fra
stremforsyningen.

VIKTIG: Ved bruk av varmeapparatet ma du felge alle lokale
forskrifter og gjeldende regelverk.

1.1. Varmeapparat brukt i naerheten av gardiner eller andre
draperier, skal holdes pa sikkerhetsavstand fra disse. Det er
anbefalt a bruke brannsikre draperier.

»1.2. Sorg for at varmeapparatet er i sikker avstand fra fukt,
vann og var og vind for a unnga alvorlige skader pa apparatet.
»1.3. Oppretthold en passende avstand mellom brennbart el-
ler varmelabilt materiale (inkludert stramkabelen) og varmeap-
paratets varme deler.

»1.4. Nar varmeapparatet er varmt, eller koblet til elektrisk
strom eller er i drift, ma det aldri flyttes, handteres, eller utfg-
res vedlikehold pa.

»1.5. For korrekt bruk skal det vegghengte varmeapparatet
installeres med egnede festeplugger. Veggen hvor varmeap-
paratet skal monteres ma tale vekten av varmeapparatet. IKKE
PLASSER VARMEAPPARATET PA GULVET FOR BRUK.

» 1.6. Hold dyr pa sikker avstand fra varmeapparatet.

» 1.7. Til varmepapparatet ma det kun brukes strem med spen-
ning og frekvens som angitt pa merkeskiltet.

»1.8. Forsikre seg om at apparatet kun kobles til stromnett
utstyrt med jordfeilbryter og som er skikkelig jordet.

» 1.9. Hvis stremledningen eller romtermostaten er skadet ma
den, for & unnga enhver risiko, byttes ut av teknisk service.

» 1.10. Hvis varmeapparatet ikke skal brukes pa en stund ko-
ble det fra stikkontakten.

»1.11. Dersom varmeapparatet midlertidig plasseres hvor det
er usikre forhold, sorg for at det ikke kan tas i bruk og koble
det alltid fra stromuttaket.

» 1.12. Blokker aldri, ogsa delvis, hverken luftinntaket (pa bak-
siden) eller luftuttaket (pa forsiden) av varmeapparatet.

» 1.13. Unnga kanalisering av luften.

» 1.14. Ikke dekk til varmeapparatet nar dette er i bruk, det kan
overopphetes.

»1.15. La teknisk service utfgre en funksjonskontroll av ap-
paratet minst en gang i aret eller etter behov.

PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ALT ANSVAR FOR SKA-
DER PA TING OG/ELLER PERSONER SOM OPPSTAR PA
GRUNN AV FEIL BRUK AV APPARATET.

KUN PERSONALE SOM ER KVALIFISERT OG AUTORISERT
AV PRODUSENTEN KAN UTF@RE ARBEID PA VARMEAP-
PARATET.

> > 2. UTPAKKING

ADVARSEL: Emballasjematerialet er ikke et leketey for
barn. Oppbevar plastposen utilgjengelig for barn; fare for
kvelning!

2.1. Fjern all emballasje som brukes til a pakke og sende varme-
apparatet og kast dette iht. gjeldende forskrifter.

»2.2. Ta alle artiklene ut av emballasjen.

»2.3. Kontroller eventuelle skader som er pafert under transpor-
ten. Dersom varmeapparatet er skadet, ma dette umiddelbart mel-
des fra til forhandleren der det ble kjapt.

> » 3. BESKRIVELSE
(Fig. 2)

A. Veggstatte.

B. Justeringsskrue.

C. Festeskrue.

D. Varmeapparat.

E. Hovedstrembryter.

F. Reset.

G. Strgmkabel.

H. Fjernstyrt romtermostat.
|. Display romtermostat.

L. Temperatursensor fiernstyrt romtermostat.

» > 4. MONTERING OG INSTALLASJON

(Fig. 3)

Folg ngye indikasjonene for montering og installasjon av varmeap-
paratet.

Mekaniske komponenter, inkludert tilhgrende monteringsutstyr, lig-
ger i varmeapparatets emballasje og ma alltid monteres fer appa-
ratet settes i drift.

VARMEAPPARATET MA INSTALLERES | SAMSVAR MED
GJELDENDE LOVER OG MED KOMPONENTER SOM ER |
SAMSVAR MED LOKALE OG/ELLER NASJONALE FORSKRIF-
TER. PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ALT ANSVAR FOR
SKADER PA VARMEAPPARATET OG/ELLER PERSONER SOM
OPPSTAR PA GRUNN AV FEIL INSTALLASJON.

»>»5. DRIFT

ADVARSEL: For en korrekt bruk og for & unnga risiko, ma
du lese, forsta og folge "SIKKERHETSINFORMASJON", for
varmeapparatet settes i drift.

ADVARSEL: Verifiser at stremledningen er hel og at nettets
stremegenskaper er iht. det som er angitt pa varmeappara-
tets merkeskilt.

ADVARSEL: Bruk aldri varmeapparatet uten fgrst & ha mon-
tert alle komponentene pa riktig mate. For korrekt bruk skal
det vegghengte varmeapparatet installeres med egnede fes-
teplugger. Veggen hvor varmeapparatet skal monteres ma
tale vekten av varmeapparatet. IKKE PLASSER VARMEAP-
PARATET PA GULVET FOR BRUK.

»»5.1. SLA PA:

»5.1.1. Nar det vegghengte varmeapparatet er ferdig installert,
koble varmeapparatets stepsel til stremforsyningen (Fig. 4) og sett
hovedstrembryteren pa “l / ON”. Romtemperaturen vises pa dis-
playet.

»5.1.2. Sla pa varmeapparatet med knappen “ON / OFF” pa den
fiernstyrte romtermostaten og velg gnsket modus med piltastene
"11”. Felgende moduser er mulige:

+ PROGRAM 1: Manuelt program (oppvarming og vifte) (Fig. 5).



+ PROGRAM 2: Automatisk program for oppvarming (oppvarming
ECO) (Fig. 6).

+ PROGRAM 3: Avansert program, kun for kvalifisert personell.

* PROGRAM 4: Avansert program, kun for kvalifisert personell.

Den fijernstyrte romtermostaten vil automatisk sperre tastaturet un-
der bruk. For & l&ase opp tastaturet til den fiernstyrte romtermosta-
ten ma du trykke samtidig pa piltastene "1|”.

VAR OPPMERKSOM: EN REKKE SENSORER, KONTROL-
LERER RIKTIG BRUK AV VARMEAPPARATET OG STOPPER
DET | TILFELLE ALVORLIG UREGELMESSIGHET. GJENOPP-
RETTING AV VARMEAPPARATET ER IKKE AUTOMATISK MEN
MA UTF@RES MANUELT. VENT TIL VARMEAPPARATET ER
FULLSTENDIG AVKJ@LT, FJERN MULIG ARSAK TIL STOPP
AV VARMEAPPARATET (EKS. TILSTOPPING AV LUFTINN-
TAK, FOR LITE LUFTTILF@GRSEL, OSV.) OG TRYKK HELT INN
"RESET"-KNAPPEN SOM ER PLASSERT @VERST PA VAR-
MEAPPARATET. HVIS VARMEAPPARATET IKKE FUNGERER
ETTER NOEN GJENOPPRETTINGSFORS@K, KONTAKT TEK-
NISK SERVICE.

»»5.2. SLAAV:

»5.2.1. Sla av varmeapparatet med knappen "ON / OFF" pa den
fiernstyrte romtermostaten og la viften ga til varmeapparatet slar
seg helt av (hvis tastaturet pa den fjernstyrte romtermostat er sper-
ret, trykk samtidig pa piltastene "1|").

»5.2.2. Koble varmeapparatet fra stremnettet.

VAR OPPMERKSOM: IKKE KOBLE VARMEAPPARATET FRA
STROMNETTET F@R VIFTEN HAR STOPPET.DETTE FOR A
UNNGA ALVORLIGE SKADER.

> > 8. IDENTIFISERE PROBLEMET

> » 6. LAGRING

Koble viften fra stremnettet nar den ikke er i bruk og fer den settes
vekk. Sett det i et rom som er tgrt og stevfritt. Nar varmeapparatet
tas i bruk igjen, kontroller stramledningens vedlikehold; hvis du er i
tvil angaende dens tilstand kontakt teknisk service. La teknisk ser-
vice utfare en funksjonskontroll av apparatet minst en gang i aret
eller etter behov.

»» 7. FJERNSTYRT ROMTERMOSTAT

For at varmeapparatet skal fungere korrekt méa det veere koblet til
strgmnettet og hovedbryteren ma veere i posisjon “I / ON”. Nar den
fiernstyrte romtermostaten er aktivert, kan varmeapparatet sla seg
pa nar tid som helst, nar temperaturen gar under innstilt temperatur.

PROBLEM MULIG ARSAK

MULIG TILTAK

Varmeapparatet
fungerer ikke

. Hovedstrembryteren er i posisjon “0 /

OFF”

. Feil innstilling av fiernstyrt

romtermostat

. Mangel pa strem

. Varmeapparat er sperret

1. Sett hovedstrgmbryteren pa “I / ON”

2a. Sla pa varmeapparatet med knappen “ON / OFF” pa den fiernstyrte
romtermostaten og velg gnsket modus

2b. Kontroller at innstilt temperatur pa den fiernstyrte romtermostaten er
hgyere enn den eksterne temperaturen

3a. Sett stgpselet korrekt i stikkontakten

3b. Kontroller at det elektriske anlegget fungerer som det skal

3c. Kontakt servicesenter

4a. Tilbakestill varmeapparatet

4b. Kontakt servicesenter

Motoren virker
ikke

-

. Motorfeil

2. Viften er sperret

1. Kontakt servicesenter
2a. Fjern tilstoppinger
2b. Kontakt servicesenter

Varmeapparatet | 1. Fjernstyrt romtermostat er innstilt pa 1. Endre innstilling av fiernstyrt romtermostat
varmer ikke “VIFTE”
2. Noe er feil inni apparatet 2. Kontakt servicesenter
Redusert 1. Luftinntaket er tilstoppet 1a. Fjern tilstoppinger
luftstem 1b. Kontakt servicesenter

. Motorfeil

2. Kontakt servicesenter




>»>1. SAKERHETSINFORMATION

(Fig. 1)

Denna serie av varmluftsvarmare ar speciellt lamplig for upp-
varmning av lokaler sasom lager, affarer, restauranger och bo-
stader. Dessa varmare ar forenliga med gallande europeiska
direktiv.

VIKTIGT: Se till att ni har last igenom och forstatt denna
bruksanvisning innan ni utféor montering, driftsattning eller
underhall av denna varmare. En felaktig anvdndning av vér-
maren kan leda till allvarliga personskador. Férvara denna
manual som framtida referensmaterial.

VIKTIGT: Denna varmare lampar sig inte for att anvandas av
personer (inklusive barn) med begréansad fysisk, sensorisk
och mental formaga eller av oerfarna personer. Ett undan-
tag dr om personerna i fraga 6vervakas av en vuxen person
som da ar ansvarig for deras sékerhet. Om barn vistas i nar-
heten ska de 6vervakas sa att man ar sidker pa att de inte
leker med varmaren.

VIKTIGT: Allamoment for rengoéring, underhall och reparation
som forutser tillgang till farliga delar (t.ex. byte av skadad
natsladd) maste utforas av tillverkaren, genom dennas
tekniska support, av en person med liknande kompetens,
for att undvika eventuella risker, &ven om ingreppen utfors
med frankopplad strémforsoérjning.

VIKTIGT: Under anvdandningen av viarmaren ska man félja
alla lokala férordningar och gallande foreskrifter.

1.1. De varmare som anvands | narheten av presenningar,
gardiner och andra liknande tackningsmaterial ska placeras
pa ett sakert avstand fran dessa. Vi reckommenderar aven att
man anvander brandsakra tackningsmaterial.

»1.2. Hall virmaren pa sakert avstand fran fukt, vatten och
vader och vind for att undvika allvarliga skador pa varmaren.
» 1.3. Bibehall ett sakert avstand mellan brandfarliga eller var-
melabila (inklusive natsladden) material och varmarens varma
delar.

»1.4. Nar varmaren ar varm, eller ansluten till elnétet, eller i
drift, ska den aldrig hanteras eller utsattas fér underhall.
»1.5. For en korrekt anvandning, montera varmaren pa vag-
gen med lampliga fastpluggar. Den vagg som anvands for
installationen maste vara lampad att stédja viarmarens vikt.
VARMAREN FAR INTE ANVANDAS STODD PA GOLVET.

» 1.6. Hall djur pa ett sdkert avstand fran varmaren.

»1.7. Mata endast varmaren med el med den spanning och
frekvens som anges pa varmarens markskylt.

»1.8. Se till att ni bara ansluter varmaren till elndt som ar
lampligen utrustade med differentialbrytare och ett lampligt
jordningssystem.

»1.9. Om natsladden eller den fjarrstyrda rumstermostaten ar
trasiga maste de ersittas av ett tekniskt servicecenter, for att
undvika eventuella risker.

» 1.10. Koppla bort viarmaren fran vagguttaget nar den inte an-
véands under lédngre tid.

»1.11. Om varmaren skulle lamnas tillfilligt under osakra
forhallanden ska ni se till sa att den inte kan anvdndas och
koppla i vilket fall alltid bort den fran vagguttaget.

»1.12. Hindra inte, ens delvis, virmarens luftintag (pa baksi-
dan) eller luftutlopp (pa framsidan).

»1.13. Undvik att kanalisera luften.

» 1.14. Tack inte over varmaren under driften, den skulle kun-
na Overhettas.

»1.15. Lat den tekniska kundtjansten kontrollera vdarmarens
korrekta funktion minst en gang om aret och/eller vid behov.

TILLVERKAREN AVSAGER SIG ALLT ANSVAR VAD GALLER
SAKSKADOR OCH/ELLER PERSONSKADOR SOM HAR
UPPKOMMIT TILL FOLJD AV EN FELAKTIG ANVANDNING
AV VARMAREN.

ENDAST UTBILDAD PERSONAL SOM GODKANTS AV TILL-
VERKAREN KAN INGRIPA PA VARMAREN.

> > 2. UPPACKNING

VARNING: Forpackningsmaterialet ar inte en leksak for barn.

Hall plastpasen utom rackhall for barn. Risk for kvavning!
2.1. Ta bort allt forpackningsmaterial som anvants for att pake-

tera och transportera varmaren och bortskaffa enligt gallande f6-

reskrifter.

»2.2. Plocka ur alla artiklar fran forpackningen.

»2.3. Kontrollera eventuella skador som tillférts under transporten.

Om varmaren verkar skadad ska ni omedelbart informera den ater-

foérsaljare fran vilken den har kopts.

> » 3. BESKRIVNING
(Fig. 2)

A. Vaggstod.

B. Justerskruvar.

C. Fastskruv.

D. Varmare.

E. Huvudstrombrytare.

F. Reset.

G. Natsladd.

H. Fjarrstyrd rumstermostat.
|. Rumstermostatens display.
L. Den fjarrstyrda rumstermostatens temperaturgivare.

> > 4. MONTERING OCH INSTALLATION

(Fig. 3)

Folj noggrant anvisningarna for montering och installation av var-
maren.

De mekaniska komponenterna, kompletta med skruvar och muttrar
fér monteringen, befinner sig inuti varmarens férpackning och ska
alltid monteras fore starten.

VARMAREN SKA INSTALLERAS ENLIGT LAG, GENOM AN-
VANDNING AV KOMPONENTER SOM AR FORENLIGA MED
LOKALA OCH/ELLER NATIONELLA DIREKTIV. TILLVERKA-
REN AVSAGER SIG ALLT ANSVAR VAD GALLER SKADOR PA
VARMAREN OCH/ELLER PA PERSONER SOM HAR UPPKOM-
MIT TILL FOLJD AV EN FELAKTIG INSTALLATION.

»>»5. DRIFT

VARNING: For att anvdnda den korrekt och for att undvika
risker lds, forsta och folj "INFORMATION OM SAKERHE-
TEN" innan ni séatter varmaren i drift.

VARNING: Kontrollera att matarkabeln ar helt intakt och att
natets elektriska egenskaper motsvarar det som anges pa
varmarens markskylt med tekniska varden.

VARNING: Anviénd aldrig vdrmaren utan att forst ha monte-
rat alla komponenterna korrekt. For en korrekt anvandning,
montera vdrmaren pa viaggen med lampliga fastpluggar. Den
vagg som anvinds for installationen maste vara lampad att
stédja virmarens vikt. VARMAREN FAR INTE ANVANDAS
STODD PA GOLVET.

» »5.1. PASLAGNING:

»5.1.1. Efter att ha installerat varmaren pa vaggen ska ni ansluta
varmarens natkontakt till elnatet (Fig. 4) och vrid huvudstrémbryta-
ren till “I / ON”. Pa displayen visas rumstemperaturen.

»5.1.2. Sla pa varmaren med knappen “ON / OFF” pa den fjarr-
styrda rumstermostaten och valj 6nskat funktionslage med pilknap-
parna "1|”. Féljande funktionslagen ar méjliga:

» PROGRAM 1: Manuellt program (uppvarmning och ventilation)

(Fig. 5).

o



+ PROGRAM 2: Automatiskt uppvarmningsprogram (ECO-upp-
varmning) (Fig. 6).

* PROGRAM 3: Avancerat program, endast for kvalificerad perso-
nal.

+ PROGRAM 4: Avancerat program, endast for kvalificerad perso-
nal.

Under anvandningen laser den fjarrstyrda rumstermostaten auto-
matiskt knappsatsen. Tryck pa pilknapparna "1|” samtidigt for att
lasa upp den fjarrstyrda rumstermostatens knappsats.

OBSERVERA: ETT ANTAL SENSORER KONTROLLERAR VAR-
MARENS KORREKTA FUNKTION OCH BLOCKERAR APPA-
RATEN VID ALLVARLIG AVVIKELSE. ATERSTALLNINGEN AV
VARMAREN AR INTE AUTOMATISK UTAN MASTE UTFORAS
MANUELLT. VANTA TILLS VARMAREN HAR SVALNAT HELT
OCH AVLAGSNA DEN MOJLIGA ORSAKEN TILL BLOCKE-
RINGEN AV VARMAREN (T.EX. TILLTAPPNING AV LUFTINTA-
GET, OTILLRACKLIG LUFTTILLFORSEL 0.S.V.) OCH TRYCK
IN "RESET"-KNAPPEN SOM SITTER PA VARMARENS OVAN-
SIDA ORDENTLIGT. OM INTE VARMAREN SKULLE FUNGERA
EFTER NAGRA FORSOK TILL ATERSTALLNING SKA NI KON-
TAKTA DEN TEKNISKA KUNDTJANSTEN.

» »5.2. AVSTANGNING:

»5.2.1. Stéang av varmaren med knappen “ON / OFF” pa den fjarr-
styrda rumstermostaten och ldmna flakten igang tills varmaren har
stangts av helt (om den fjarrstyrda rumstermostatens knappsats
skulle vara last, tryck pa pilknapparna "1|” samtidigt).

»5.2.2. Koppla bort varmaren fran elnatet.

OBSERVERA: UNDVIK ATT KOPPLA BORT VARMAREN FRAN
ELNATET INNAN FLAKTEN HAR STANNAT HELT, FOR ATT
UNDVIKA ALLVARLIGA SKADOR.

> » 8. FELSOKNING

> » 6. LAGRING

Koppla alltid bort varmaren fran elnatet nar den inte anvands under
lang tid. Stall den i ett torrt och dammfritt utrymme. Kontrollera ni-
van pa natsladdens underhall nar vérmaren ska anvandas pa nytt.
Om ni har tvivel angaende en god forvaring kontakta den tekniska
kundtjansten. Hur som helst ska ni lata den tekniska kundtjansten
kontrollera varmarens korrekta funktion minst en gadng om aret och/
eller vid behov.

»» 7. FJARRSTYRD RUMSTERMOSTAT

For korrekt drift maste varmaren vara ansluten till elnatet och ha
huvudstrombrytaren i laget "I / ON". Nar den fjarrstyrda rumstermo-
staten ar aktiverad kan varmaren slas pa nar som helst om tempe-
raturen sjunker under den installda temperaturen.

PROBLEM MOJLIG ORSAK

MOJLIG ATGARD

Varmaren
fungerar inte

N -

. Huvudstrombrytaren i laget “0 / OFF”
. Felaktig instalining av den fjarrstyrda

rumstermostaten

. Ingen stromforsorjning

. Varmaren ar blockerad

1. Satt huvudstrombrytaren i laget “I / ON”

2a. Sla pa varmaren med knappen “ON / OFF” pa den fjarrstyrda
termostaten och valj 6nskat funktionslage

2b. Kontrollera att den temperatur som stéllts in pa den fjarrstyrda
rumstermostaten ar hogre an utomhustemperaturen

3a. Sétt i kontakten korrekt i stromtillférseln

3b. Kontrollera att elanlaggningen fungerar korrekt

3c. Vand er till den tekniska kundtjansten

4a. Aterstall varmaren

4b. Vand er till den tekniska kundtjansten

. Trasig inre utrustning

Motorn fungerar | 1. Motorn ar trasig 1. Vand er till den tekniska kundtjansten
inte 2. Igensatt flakt 2a. Avlagsna hinder
2b. Vand er till den tekniska kundtjansten
Varmaren 1. Fjarrstyrd rumstermostat instélld pa 1. Andra installningen pé& den fjarrstyrda rumstermostaten
varmer inte “VENTILATION”

2. Vand er till den tekniska kundtjansten

Minskat luftflode

. Tilltappt luftintag

. Motorn ar trasig

1a. Avlagsna hinder
1b. Vand er till den tekniska kundtjansten
2. Vand er till den tekniska kundtjansten




»> > 1. INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
(Rys. 1)

Ta seria nagrzewnic na gorgce powietrze jest szczegodlnie
wskazana do ogrzewania pomieszczen, takich jak magazyny,
sklepy, restauracje i mieszkania. Nagrzewnice te sg zgodne z
obowigzujaca dyrektywa europejska.

WAZNE: Przed przystapieniem do montazu, uruchomienia
lub konserwacji niniejszej nagrzewnicy nalezy przeczytac i
zrozumie¢ jej instrukcje. Nieprawidiowe uzywanie nagrzew-
nicy moze by¢ przyczyna powaznych obrazen. Niniejszg in-
strukcje nalezy zachowaé¢ do wgladu.

WAZNE: Niniejsza nagrzewnica nie moze byé uzywana przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycz-
nych, sensorycznych i umystowych lub przez osoby niedo-
$wiadczone, chyba ze beda one nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Nalezy nadzorowa¢
dzieci, aby upewnic¢ sie, ze nie bawia sie one nagrzewnica.

WAZNE: Wszystkie prace zwigzane z czyszczeniem,
konserwacjg i naprawami, wymagajace dostepu do czesci
niebezpiecznych, musza by¢é przeprowadzane przez
producenta, jego serwis techniczny lub przez osobe o
podobnych kwalifikacjach, poniewaz pozwoli to zapobiec
wszelkiemu ryzyku, nawet jesli prace takie miatyby by¢
wykonywane po odlgczeniu urzadzenia od sieci elektryczne;.

WAZNE: Podczas uzytkowania nagrzewnicy stosowaé sie
do przepiséw miejscowych oraz obowiazujacych przepiséw
ogoélnych.

1.1. Nagrzewnice uzywane w poblizu plandek, brezentow
lub innych podobnych materiatéw pokryciowych powinny byé
uzywane w bezpiecznej od nich odlegtosci. Zaleca si¢ réwniez
uzywanie materiatéw ognioodpornych.

»1.2. W celu unikniecia powaznego uszkodzenia nagrzewnicy
nalezy przechowywac ja w bezpiecznej odlegtosci od wilgoci,
wody i czynnikéw atmosferycznych.

» 1.3. Materiaty tatwopalne lub termolabilne (fgcznie z kablem
zasilajacym) powinny znajdowac si¢ w bezpiecznej odlegtosci
od goracych czesci nagrzewnicy.

»1.4. Gdy nagrzewnica jest goraca, przytagczona do zasilania
elektrycznego lub wigczona, nie nalezy manipulowac przy niej
lub przeprowadza¢ konserwacji.

»1.5. Dla prawidtowego dziatania, nagrzewnice $cienng nale-
zy zainstalowac z uzyciem odpowiednich kotkéw mocujacych.
Sciana wybrana do instalacji powinna méc utrzymaé mase na-
grzewnicy. NIE UZYWAC NAGRZEWNICY OPARTEJ NA ZIEMI.
»1.6. Zwierzeta utrzymywac w bezpiecznej odlegtosci od na-
grzewnicy.

»1.7. Napiecie i czestotliwos$¢ zasilania nagrzewnicy powinny
by¢ zgodne z wartosciami podanymi na jej tabliczce znamio-
nowej.

»1.8. Nalezy upewni¢ sie, ze nagrzewnica jest przytagczona do
sieci elektrycznej wyposazonej w odpowiedni w wytacznik roz-
nicowopradowy z odpowiednim uziemieniem.

»1.9. W celu unikniecia wszelkiego ryzyka, uszkodzony kabel
zasilajacy lub sterownik pokojowy powinien by¢ wymieniony
przez autoryzowane centrum pomocy technicznej.

»1.10. Nieuzywana przez dluzszy czas nagrzewnice nalezy
odtaczy¢ od zasilania.

»1.11. W przypadku czasowego pozostawienia nagrzewnicy
w niepewnych warunkach, nalezy zabezpieczy¢ jg przed uzy-
ciem i w kazdym razie zawsze odtgczy¢ od zasilania.

»1.12. Nie wolno blokowaé, nawet czesciowo, wlotu powie-
trza (z tytu), ani wylotu powietrza (z przodu) nagrzewnicy.
»1.13. Stroni¢ od wykonywania kanatowych potaczen powie-
trza.

»1.14. Nie wolno przykrywaé nagrzewnicy podczas dziatania,
poniewaz mogtaby sie przegrzac.

»1.15. Co najmniej raz w roku i/lub w zaleznosci od potrzeb
nalezy zleci¢ pomocy technicznej sprawdzenie prawidiowego
dziatania nagrzewnicy.

PRODUCENT NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA SZKO-
DY DLA OSOB | MIENIA, PONIESIONE NA SKUTEK NIEPRA-
WIDLOWEGO UZYWANIA NAGRZEWNICY.

CZYNNOSCI NA NAGRZEWNICY MOZE WYKONYWAC WY-
LACZNIE PERSONEL PRZESZKOLONY ORAZ AUTORYZO-
WANY PRZEZ PRODUCENTA.

> > 2. ROZPAKOWYWANIE

OSTRZEZENIE: Materiat opakowania nie jest zabawka
dla dzieci. Opakowanie z tworzywa sztucznego nalezy
przechowywaé z dala od dzieci; niebezpieczenstwo
uduszenia!

»2.1. Nalezy usungcC wszystkie materiaty uzyte do pakowania
wysytki nagrzewnicy, i zlikwidowac je zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

»2.2. Wyjg¢ wszystkie elementy z opakowania.

»2.3. Sprawdzi¢, czy wystepujg ewentualne uszkodzenia powsta-
te podczas transportu. W przypadku uszkodzenia nagrzewnicy
nalezy niezwtocznie poinformowaé sprzedawce, u ktérego zostata
kupiona.

> » 3. OPIS

(Rys. 2)

A. Uchwyt $cienny.

B. Sruba regulacyjna.

C. Sruba mocujaca.

D. Nagrzewnica.

E. Wytacznik gtéwny zasilania.

F. Reset.

G. Kabel zasilajgcy.

H. Zdalny sterownik pokojowy.

I. Wyswietlacz sterownika pokojowego.
L. Czujnik temperatury zdalnego sterownika pokojowego.

> > 4. MONTAZ | INSTALACJA

(Rys. 3)

Przy montowaniu i instalowaniu nagrzewnicy nalezy $cisle prze-
strzega¢ wskazan.

Elementy mechaniczne wraz z odpowiednimi srubami i nakretkami
montazowymi znajdujg sie w opakowaniu nagrzewnicy i nalezy je
zawsze zamontowac przed wtgczeniem.

NAGRZEWNICA POWINNA BYC ZAINSTALOWANA ZGODNIE
Z PRAWEM, PRZY UZYCIU ELEMENTOW ZGODNYCH W MIEJ-
SCOWYMI I/LUB KRAJOWYMI PRZEPISAMI. PRODUCENT NIE
PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA SZKODY NA NAGRZEWNI-
CY I/LUB OSOBACH WYNIKAJACE Z BLEDNEJ INSTALACJI.

> > 5. DZIALANIE

OSTRZEZENIE: W celu prawidtowego korzystania i unika-
nia ryzyka, przed uruchomieniem nagrzewnicy nalezy prze-
czyta¢, zrozumiec i przestrzegac ,INFORMACJI DOTYCZA-
CYCH BEZPIECZENSTWA”.

OSTRZEZENIE: Nalezy sprawdzié, czy kabel zasilajacy jest
nienaruszony i czy dane elektryczne sieci odpowiadajg war-
tosciom na tabliczce znamionowej nagrzewnicy.




OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywaé nagrzewnicy dopoki nie
zamontuje si¢ wszystkich elementéw. Dla prawidiowego
dziatania, nagrzewnice $cienng nalezy zainstalowac¢ z uzy-
ciem odpowiednich kotkéw mocujacych. Sciana wybrana
do instalacji powinna méc utrzymaé mase nagrzewnicy. NIE
UZYWAC NAGRZEWNICY OPARTEJ NA ZIEMI.

» »5.1. WLACZENIE:

»5.1.1. Po zainstalowaniu nagrzewnicy $ciennej nalezy przyfa-
czy¢ wtyczke nagrzewnicy do sieci elektrycznej (Rys. 4), a wylgcz-
nik gtéwny zasilania ustawi¢ na ,I/ON”. Na wyswietlaczu zostanie
wyswietlona temperatura otoczenia.

»5.1.2. Wigczy¢ nagrzewnice przyciskiem ,ON/OFF” zdalnego
sterownika pokojowego i przyciskami ,1|” wybra¢ odpowiedni tryb.
Sg dostepne nastepujgce tryby:

+ PROGRAM 1: Program reczny (nagrzewanie i wentylacja) (Rys.
5).
+ PROGRAM 2: Program automatyczny nagrzewania (nagrzewa-
nie ECO) (Rys. 6).

* PROGRAM 3: Program zaawansowany, tylko dla wykwalifikowa-
nego personelu.

* PROGRAM 4: Program zaawansowany, tylko dla wykwalifikowa-
nego personelu.

Przy uzywaniu zdalny sterownik pokojowy automatycznie blokuje
klawiature. Aby odblokowaé klawiature zdalnego sterownika poko-
jowego, jednoczesnie wcisngc¢ przyciski ,1|”.

UWAGA: SZEREG CZUJNIKOW KONTROLUJE PRAWIDLO-
WE DZIALANIE NAGRZEWNICY, BLOKUJAC URZADZENIA
W PRZYPADKU POWAZNEJ NIEPRAWIDLOWOSCI. PRZY-
WRACANIE NAGRZEWNICY DO POPRZEDNIEGO STANU NIE
ODBYWA SIE AUTOMATYCZNIE, NALEZY WYKONYWAC JE
RECZNIE. NALEZY ZACZEKAC NA CALKOWITE OCHLODZE-
NIE NAGRZEWNICY, USUNAC MOZLIWA PRZYCZYNE BLO-
KADY NAGRZEWNICY (NP. ZATKANIE WLOTU POWIETRZA,
NIEDOSTATECZNY DOPLYW POWIETRZA ITD.) | WCISNAC
DO KONCA PRZYCISK ,,RESET” W GORNEJ CZESCI NA-
GRZEWNICY. JESLI NAGRZEWNICA NIE DZIALA PO KILKU
PROBACH PRZYWROCENIA DO POPRZEDNIEGO STANU,
NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z SERWISEM TECHNICZNYM.

> > 8. OKRESLANIE PROBLEMOW

»»5.2. WYLACZANIE:

»5.2.1. Wylgczy¢ nagrzewnice przyciskiem ,ON/OFF” zdalne-
go sterownika pokojowego i pozostawi¢ wtgczony wirnik, dopoki
nagrzewnica nie wytgczy sie catkowicie (jesli klawiatura zdalnego
sterownika pokojowego jest zablokowana, jednoczesnie wcisngé
przyciski ,11”).

»5.2.2. Odtgczy¢ nagrzewnicg od zasilnia elektrycznego.
UWAGA: ABY ZAPOBIEC POWAZNYM SZKODOM, NALEZY
UNIKAC ODLACZANIA NAGRZEWNICY OD ZASILANIA ELEK-
TRYCZNEGO PRZED CALKOWITYM ZATRZYMANIEM WIRNI-
KA.

»>» 6. PRZECHOWYWANIE

Gdy nagrzewnicy sig nie uzywa przez dtuzszy czas, nalezy jg za-
wsze odtgczy¢ od zasilania elekirycznego. Nalezy przechowywaé
ja w suchym pomieszczeniu i chroni¢ przed kurzem. Podczas po-
nownego korzystania z nagrzewnicy nalezy sprawdzi¢ stan tech-
niczny kabla zasilajgcego; w razie watpliwosci, co do jej prawi-
dtowego stanu nalezy zleci¢ wykonanie odpowiednich czynnosci
serwisowi technicznemu. Tym niemniej, przynajmniej raz w roku
i/lub w zaleznosci od potrzeb nalezy zleci¢ pomocy technicznej
sprawdzenie prawidtowego dziatania nagrzewnicy.

»»>7. ZDALNY STEROWNIK POKOJOWY

Aby nagrzewnica dziatata prawidtowo, nalezy jg przytaczy¢ do
sieci zasilania elektrycznego, a jej wytacznik gtéwny powinien by¢
ustawiony w pozycji ,I/ON”. Jezeli zdalny sterownik pokojowy jest
aktywny, nagrzewnica moze sie wigczy¢ w kazdej chwili, gdy tem-
peratura spadnie ponizej ustawionego progu.

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA

PROPONOWANE ROZWIAZANIE

Nagrzewnica nie | 1. Wytacznik gtdwny zasilania w pozyc;ji
dziata ,O/OFF”

1. Wylgcznik gtéwny zasilania ustawi¢ w pozyc;ji ,I/ON”

2. Btedne ustawienie zdalnego
sterownika pokojowego

2a. Wigczy¢ nagrzewnice przyciskiem ,ON/OFF” zdalnego sterownika
pokojowego i wybra¢ odpowiedni tryb

2b. Upewnic¢ sie, ze temperatura ustawiona na zdalnym sterowniku
pokojowym jest wyzsza od temperatury zewnetrznej

3a. Prawidtowo umiesci¢ wtyczke w gniazdku zasilania

3b. Sprawdzi¢ prawidtowo$¢ dziatania instalacji elektrycznej

3c. Zwrdci¢ sie do centrum pomocy techniczne;j

4a. Przywréci¢ poczatkowy stan nagrzewnicy

4b. Zwroci¢ sie do centrum pomocy techniczne;j

3. Brak zasilania

4. Blokada nagrzewnicy

-

1. Zwrdci¢ sie do centrum pomocy technicznej
2a. Nalezy usuna¢ przeszkody
2b. Zwroci¢ sie do centrum pomocy techniczne;j

Silnik nie dziata . Silnik jest uszkodzony

2. Wirnik jest zablokowany

Nagrzewnica nie | 1. Zdalny sterownik pokojowy ustawiony 1. Zmieni¢ ustawienie na zdalnym sterowniku pokojowym
grzeje na ,WENTYLACJA”

2. Uszkodzone wyposazenie wewnetrzne | 2. Zwrdcié sie do centrum pomocy technicznej

Zmniejszony 1. Zatkany wlot powietrza 1a. Nalezy usung¢ przeszkody
przeptyw 1b. Zwrdci¢ sie do centrum pomocy techniczne;j
powietrza 2. Silnik jest uszkodzony 2. Zwrdci¢ sie do centrum pomocy technicznej




»»1. TEXHUKA BE3OMNACHOCTHU

(Puc. 1)

HaHHasa cepua oGorpeBaTenei npegHa3HayeHa Ans o6orpeBa
TakKMX NOMELUeHUI, KaK KragoBble, MarasuHbl, pecTopaHbl U
KBapTUpbI. [laHHbIe o6orpeBaTeny COOTBETCTBYIOT AEUCTBYHO-
e eBpoONenCcKon ANpeKTuBe.

BAXHO! CneayeTt npountatb U YCBOUTbL JaHHOE onepaTuB-
HOe PyKOBOACTBO nepep BbiNONTHEHUWEM COOpPKU, 3anycka B
3KcnnyaTauuMio Unu texobenyxumBaHusa o6orpesartens. He-
Haanexaiyee ucnonb3oBaHue oborpeBaTensi MOXeT NPUYm-
HUTb TAXenble TpaBMbl. XpaHUTb HacTosiLiee PYKOBOACTBO
ANs nocneayoWUX KOHCYNLTaLWUiA.

BAXHO! He ponyckaercs akcnnyatauusi AaHHoro oborpe-
BaTens nuuamm (BKnrtoyas aeten) ¢ orpaHUYeHHbIMU pusn-
YeCKMMU, CEHCOPHbLIMM, YMCTBEHHbLIMU cnoco6HocTsiMu. He
ponycKaeTcs aKkcnnyarauus oborpeBaTens nuuamm, He o6-
nagaroLwWmMy 4OCTaTOYHbIM OMbITOM U 3HAaHUSAMU, €CINU OHU
[encTByT 6e3 NpucMoTpa nuua, oTBevarowero 3a ux 6es-
onacHocTb. He ocTtaBnATbL geten 6e3 npucMoTpa U He pas-
pewaTtb UM Urpatb ¢ oborpesartenem.

BAXHO! Bce onepaumum no o4uctke, TexoOCNy>XUBaAHUIO
M PEeMOHTy, KoTopble npenonaratoT AOCTYN K OMacHbIM
yacTaAM (Kak 3aMeHa MNOBpPEeXAEeHHOro Kabensi nuTaHus)
AOMKHbI BbINONHATLCA NPOU3BOAUTENEM, €ro LIeHTPOM
CepBUCHOro oGCNyXXUBaHUSA, NN CNeLManuCcTOM CO CXOXeNn
KBanudpukaumen, 4Tobbl NPenoOTBPaATUTL NioGble PUCKM,
[axke ecnv NpeayCcMOTPeHO OTCOeANHEHMe OT CeTU NUTaHUS.

BAXHO! Mpwu akcnnyaTtauum obopyanoBaHua cobniogatb Bce
npaBuna u Tpe6oBaHNsA O4eNCTBYIOLWWEro 3aKkoHoAaTeNbLCTBa.
1.1. OborpeBaTenu, ucnonb3yroLNecs B HeNocpegcTBEHHOMU
6nu13ocTu oT bpe3eHTa, NONOTEH UMK APYrMX NOAOOGHLIX MaTe-
puanoB NOKpbITUA, AOMKHbLI GbITb pacnonoxeHbl Ha 6e3onac-
HOM paccTOAHMM OT HUX. PeKoMeHAayeTcsa Takke UCNONb30BaTh
AN NOKPbITUSA OrHECTOWKUEe MaTtepuanbl.
»1.2. XpaHuTb oborpeBaTtenb Ha 6e30MacHOM pPacCTOAHUMU OT
MCTOYHMKOB Bnaru unv BoAbl, a Takke OoT aTMoc(epHbIX areH-
TOB, BO u3bexaHue cepbe3HbiXx NOBPeXAeHN HarpesaTens.
»1.3. HarpeTbin o6orpeBaTenb AOMKeH HaxoAUTbLCA Ha 6e3-
OMacHOM pPacCTOSIHUM OT FOPIOYUX UIU NIerkoBOCNaMeHsieMbIX
MaTepuanoB (BKnioYyasa kabenb NUTaHUA).
»1.4. Koraa o6orpeBaTtenb ropsauvin, NnoacoeanHeH K aNeKTpu-
YecKON ceTU MMM HaxoAUTCA B COCTOSIHMM paboThbl, 3anpelua-
eTcs BbINONMHATb Kakue-nm6o AeNCTBUSA C HUM UMK BbINOMHATb
nobble onepauum TexoocnyXuBaHus.
»1.5. ins npaBMNbLHOrO UCNONIb30BaHWUA YCTaHOBUTbL oborpe-
BaTeslb Ha CTEHY NPU NOMOLLM NOAXOASALMUX KpPenexXHbIX Atobe-
nen. CteHa, Ha KOTOPOW OH KPenuTCcs, AOJMKHA BblAepXuUBaTb
Bec o6orpeBatensi. HENIb34 UCMNOJIb3OBATb OBOIPEBA-
TENb, YCTAHOBUB EIO HA nony.
» 1.6. )KuBoTHbIE AOMKHbI HAXOAUTLCA HA 6e30MacHOM paccTo-
AAHUM OT oborpeBartens.
»1.7. HanpsikeHue 1 YacToTa CeTU NUTaHUS OOIMKHbI COOTBET-
CTBOBaTb AaHHbIM, yKa3aHHbIM Ha Tabnu4yke, pacnosioXeHHOWN
Ha o6orpeBarerne.
»1.8. Y6eauTtbcsa, 4To oGorpeBaTenb NoAKn4aeTcss K cCeTu
ANEeKTPONUTaHWA, OCHalWeHHoU auddepeHUnanbHbIM BbIKIHO-
YyaTenem c noaxopAsilen CUCTEMON 3a3eMIIeHUS.
»1.9. Ecnu kabenb 3aneKTPONUTaHUA UM AUCTAHLMOHHbIN Tep-
MocTaT noMelleHUs NOBpeXAeHbl, HEOGXOAUMO 3aMEHUTb UX
B LIEHTpe CepBUCHOro ob6cnyXxuBaHus, Bo nsbexaHue HecyacT-
HbIX crnyy4aes.
»1.10. OTkno4yaTb oborpeBaTesib OT CETU INEKTPONUTAHMUSA,
eCIiM OH He UCNoNb3yeTcsl B TeYeHUe ANMTEeNIbHOro BpeMeH!.
»1.11. Ecnu oGorpeBaTtenb AOMKEH BPeMEeHHO HaXxoAUTbLCS B
HeGe3onacHbIX YCNoBUSAX, criegyeT UCKMIYUTb BO3MOXHOCTb
ero ucnonb3oBaHUsi U, BO BCAKOM cny4ae, OTKNIOYUTL €ro oT
ceTeBOW pO3eTKM.
» 1.12. He 3akynopuBaTtb, AaXe 4YacTU4YHO, BO3AyX03aBGopHUK (C
3a4HeN CTOPOHLI), BbIXoA Bo3ayxa (C nepeaHen CTOPOHbI) 060-
rpeBaTens.
» 1.13. U36eraTb BbINONHEHUs1 BO34YXOBOAOB.
»1.14. 3anpelaeTcsa HakpbiBaTb o6orpeBaTesib BO BpeMs pa-
60Thbl, NOCKONbKY OH MOXET neperpeTbCcs.

»1.15. Heo6xoaMmo, YTOGbLI NPaBUNLHOCTbL PaboTbl o6orpeBa-
Tens npoBepsnacb B CEPBUCHOM LieHTpe, XOTA 6bl pa3 B roa u/
M Npu He06Xo0ANUMOCTMU.

M3roTOBUTENIb CHMMAET C CEBA BCAKYIO OTBET-
CTBEHHOCTb 3A YLWIEPB, HAHECEHHbIA UMYLLECTBY
nnu nioasam B PE3YINbTATE NCMNOJNTIb3OBAHUA OBOIPE-
BATENA HE NO HA3HAYEHUIO.

TONbKO CNEUMANU3NPOBAHHBIA U YNONTHOMOYEH-
HbI MEPCOHAN MOXET MPOBOAUTbL OMEPALMM C
OBOrPEBATEJNEM.

>»2. CHATUE YNTAKOBKUA

NPEAYNPEXOEHUE: YnakoBOYHbIN MaTepuan - He UrpyLuka
ana geten. [epxaTb NNacTMKOBbLIM NakeT BAanu oT Aetewn
BO usbexaHue pucka yayweHums!

2.1. Ypanute BCe ynakoBOYHble MaTepuanbl, WCMOMb30BaHHbIE
0N yNakoBKU 1 TpaHCMOPTUPOBKM oborpeBaTens, yTUnusupyimnTe mx
COrnacHo AenCcTBYIOLNX HOPM.

»2.2. [locTaTtb BCce U3Aenus N3 ynakoBKU.

»2.3. lNMpoBepbTe, HET NN MNOBPEXAEHWUW, NOMYYEeHHbIX BO BpeMsi
nepeso3ku. Ecnu Ha npubope obHapykeHbl NOBpeXAeHNs1, Heobxo-
OVMO HeMe[JIeEHHO coobLWMTL 06 3TOM NpeAcTaBuTeEnNto NpoaasLa
no MecTy npuobpeTeHus 06opyaoBaHuUS.

»>» 3. ONUCAHMUE

(Pwc. 2)

A. HacTeHHbIn gepxaTens.

B. PerynmpoBOYHbIf BUHT.

C. KpenexHbin BUHT.

D. O6orpesaTernb.

E. MaBHbIN BbIKOYaTENb NMUTAHWKS.

F. C6poc.

G. CunoBoii kabenb.

H. JMCTaHUMOHHBIN TepMOCTaT 41151 KOHTPOSIS MOMELLEHUS.
|. Oncnnen TepmocTata noMmeLleHus.

L. JaTumk Temnepatypbl AMCTAHLMOHHOIO TEpMOCTaTa NOMELLEHNS.

»>»>4. CEOPKA U YCTAHOBKA

(Pwc. 3)

[ns cbopkm 1 yctaHoBKM oborpeBaTens HE0Ob6Xo4MMO CTpPoro npu-
[epX1BaTbCS NPUBEAEHHBIX YKa3aHWI.

MexaHun4eckne KOMMOHEHTbI, BMECTE C COOTBETCTBYHOLLMMU Kpe-
NeXHbIMU AeTansMu Ans MOHTaxa, HaxoOsiTCsl BHYTPWU YNakoBKW
oborpeBarensi, nepen BKtoYeHeM HeobxoamMMo cobpaTh nx B 0651~
3aTenbHOM MOpsiAKeE..

OBOIrPEBATEJIb OOMXKEH BbITb YCTAHOBIEH B COOT-
BETCTBUM C [OEWCTBYIOLUMM 3AKOHOOATENILCTBOM,
ncnonb3ysa KOMMOHEHTbLI, COOTBETCTBYIOLMUE TPEBO-
BAHUAM MECTHbIX W/WIWN TOCYOAPCTBEHHbLIX OWPEK-
TUB. NPON3BOAUTENb CHUMAET C CEBA BCAKYIO OTBET-
CTBEHHOCTb 3A YLWEPBE, HAHECEHHbIA OEOrPEBATENIO
WWnn Niogsam B PE3YNbTATE HENPABWUITbHOW YCTAHOB-
KW.

»>p»5. ®YHKLIUOHUPOBAHUE

NPEAYNPEXOEHUWE: Onsa npaBunbHOM 3KcnnyaTtauuu u
BO U3bexaHue pUCKOB, criegyeT NpoYuTaTb, yCBOUTb U Bbli-
MONHATb UHCTPYKUuM 13 paspgena “UHPOPMALINA O BE3-
ONMACHOCTW”, npexae 4eM BKMo4YaTb oborpeBarterb.




NPEAYNPEXOEHUE: Cnegyetr y6eautbcAa B LENOCTHOCTU
kabena NUTaHUsl, U YTO XapPaKTEPUCTUKU INEeKTPUYecKomn
CeTU COOTBETCTBYHOT AaHHbIM Ha Tabnuuke TeXHUYECKUX
AaHHbIX oborpeBartensi.

NPEAYNPEXOEHUE: Hukoraa Henb3A ucnonb3oBatb 060-
rpeBaTefb, NpeABapUTeNbLHO He CMOHTMPOBAB BCE ero KoMm-
NOHeHTbl. [1NA NpaBMNbLHOrO UCMNONb3OBaHUA YCTaHOBUTb
oborpeBartesnib Ha CTeHy NPy NOMOLLM NOAXOAALUMNX Kpenex-
HbIX Atob6enen. CTeHa, HA KOTOPOW OH KPenuTCcs, OOMKHa
BblaepxuBaTtb Bec oborpeBatensi. HEINIb3A MCMNOJb30-
BATb OBOIrPEBATEIb, YCTAHOBUB EIO HA Mony.

» »5.1. BKNKOYEHUE:

»5.1.1. NMocne ycTaHOBKM HacTeHHOro oborpesartens, NOAKMIOYNTL
BUIKY oborpeBaTterns K CETU anekTponutaHus (puc. 4) n nepeeectun
Ha “| / ON” rnaBHbIN BbikNtoYaTenb NuTaHus. Ha aucnnee otobpaxa-
eTcsa TeMnepaTtypa NoMeLLEHNS.

»5.1.2. Bkntountb oborpeBatens npv nomoim kHonku “ON / OFF”
ONCTaHUUOHHOTO TepMocTaTa NoMeLLEeHUs 1 BbibpaTb Npu nomoLyu
KHOMOK CO CcTpenkamu "1|” Hy>XHbIA pexum. [JoCTynHbl cneayroLime
PEXUMbI:

« [MIPOTPAMMA 1: PyyHas nporpamma (oborpeB v BEHTUNSLUS)
(puc. 5).

« [MIPOrPAMMA 2: ABTOomMaTunyeckasi nporpamma oborpesa (oborpes
B 9KOHOMWYHOM pexume) (puc. 6).

* MPO'PAMMA 3: MNMepenoBasi nporpamma, TonbKo Ans Ksanuduum-
POBaHHOrO MepcoHarna.

* MPO'PAMMA 4: MNMepenoBasi nporpamma, TonbKo Ans Ksanuduum-
POBaHHOrO MepcoHana.

Bo Bpems 1Mcnonb3oBaHUsi AUCTAHUMOHHbBIN TEPMOCTAT NOMELLEHUSI
aBTOMaTM4ecKn BNoKMpyeT KHOMOYHYHO naHenb. [nsa pa3tnokupoBku
KHOMOYHOW NaHenu AMCTaHLMOHHOIO TepMoCcTaTa NOMELLEHUS HYXKHO
HaXxaTb OAHOBPEMEHHO Ha KHOMKM CO cTpenkamm "1]”.

BHUMAHMUE: CEPUA OATYMKOB CNEAUT 3A NPABUIbHO-
CTblO PABOTbl OBOIrPEBATEJIA, BJIOKUPYA MPUBOP B
CNYYAE CEPbE3HbIX HEMNONAAOK. BO3OBHOBJIEHUE PA-
BOTbl OBOIrPEBATENA HE ABTOMATUYECKOE, A AOMXHO
NMPOU3BOAUTLCA BPYYHYIO. CIEAYET AOXAOATbLCA NOnN-
HOro OXNAXAOEHUA OBOIPEBATENA, YCTPAHUTb BO3-
MOXHYIO NMPUYUHY, KOTOPASA MNMPUBENIA K BJIOKUPOBKE
OBOrPEBATENA (HAMP. 3ACOPEHUE BO3[OYXO3ABOPHU-

> > 8. ONPEAENEHUE NMPOBINEMbI

KA, HEQOCTATOYHAA NOJAYA BO3OYXA, N T.MN.) U HAXATb
0O KOHUA HA KHOIMKY «CBPOCA», PACNOJIOXXEHHYIO B
BEPXHEW YACTU OBOIrPEBATENSA. ECJIU NOCNE HECKO/b-
KX NOMbITOK BOCCTAHOBJIEHUA PABOTbl OBOIrPEBA-
TENMb HE PABOTAET, CNEAYET OBPATUTLCA B CEPBUC-
HYIO CIYXBY.

» »5.2. BbIKITIOYEHUE:

»5.2.1. Boikntountb 06orpesatens kHonkow “ON / OFF” gucraHuu-
OHHOro TepMocTaTta NoOMELLEHUSI 1 OCTaBUTb paboTaTb BEHTUNATOP
[0 NOSHOro BbIKMIOYEHUs1 oborpeBaTens (ecnu kHonoyHas naHesnb
OMCTaHLUMOHHOIO TepMocTaTta nomeLleHusi 3abnokMpoBaHa, HaxaTb
OZIHOBPEMEHHO Ha KHOMKM CO cTpenkamu "1|”).

»5.2.2. OTcoeauHNTL 0borpeBaTesib OT CETU NIEKTPONUTaHUS.
BHUMAHME: CNEQYET U3BErATb OTKINIOYATb OBOIrPEBA-
TENb OT ANEKTPUYECKON CETU OO NOJIHON OCTAHOBKU
BEHTUNATOPA, BO U3BEXXAHUE CEPbE3HbIX MOBPEX[E-
HUW.

> » 6. XPAHEHUE

Bcerga oTkntouatb oborpeBaTenb OT CETU 3MEKTPONUTaHus, Koraa
OH He UCMONb3yeTcs B TeYEHNE ANUTENIbHOrO BpeMeHu. [oMecTuTb
€ro Ha XpaHeHve B Cyxoe M 3allulieHHoe OT Mbinu mecTto. Ecnn
oborpeBaTtenb GygeT ucnonb3oBaTbCs, HEOGXOAMMO MPOBEPUTH
COCTOsIHVWE Kabensi NUTaHWUs; B Crly4yae BO3HUKHOBEHWUS COMHEHWIA
KacaTenbHO ero CoOXpaHHOCTU, 0GpaTUTLCS B CEPBUCHLIN LeHTP. B
nobom cny4vae, HeobxoaMMo, 4TOObI NpaBUIbHOCTL pPaboTbl 060-
rpeBaTens npoBepsifiacb B CEPBMCHOM LiEHTpe XOTs Obl pa3 B rog u/
WIN NpY HEOBGXOOUMOCTU.

»>» 7. AMCTAHUUOHHbLIA TEPMOCTAT ANA KOHTPO-
A NOMELUEHUA

Onsa npaBunbHon paboTbl ob6orpeBaTenb OOMKEH ObiTb NMOAKITHOYEH
K CeTW 3MeKTPONUTaHUS N UMeTb FMaBHbIN BbIKMOYaTeNb 3MeKTPo-
nutaHna B nonoxexun “I / ON”. Korga oborpesaTtens ynpasnsieTcs
ANCTaHLUMOHHBIM TEPMOCTaTOM OH MOXET BKMIOUYUTLCH B MOOOM MO-
MEHT, Koraa TemnepaTtypa CHU3UTCA HUXe 3afaHHOro npeaena.

NMPOBJIEMA BO3MOX>HAA NMPUYUNHA

BO3MOX>XHOE PELWUEHME

Ob6orpeBarenb 1. MaBHbIV BbIKOYaTeNb NUTaHNA B
He paboTtaeT nonoxexumn “0 / OFF”
2. HenpaBunbHasa HacTporika

1. MNepeectu Ha “| / ON” rmaBHbIN BbIKMOYaTENb NUTAHNUS

2a. BkntounTb oborpesatens npu nomowm kHonku “ON / OFF”

AVNCTaHLUMOHHOTO KOMHaTHOro OVCTaHLUMOHHOIO TepMocCTaTa NoMeLLEeHUst 1 BbIGPaTh HYXXHBbI

TepmocTata pexunm

2b. Y6eauTbes, UTO 3agaHHas Ha AUCTaHLMOHHOM KOMHaTHOM
TepMocTaTe TemnepaTypa Bbille Yem Temnepatypa CHapyxu

3a. [MpaBunbHO BCTaBUTb BUMKY B CETb 3NEKTPONUTaHUSA

3b. MNpoBepnTb NpaBUNBLHOCTL PabOoThI BaLLEl CETU 3NEeKTPONUTaHUS

3c. O6paTUTLCA B CEPBUCHBIN LIEHTP

4a. Bo3obHoBUTL paboTy oborpeBaTens

4b. O6paTUTLCA B CEPBUCHBIN LIEHTP

3. OTcyTCTBUE NMUTAHUSA

4. O6orpeBaTernb 3abnoknpoBaH

[evratens He 1. HencnpaBHbin gsuratennb 1. O6paTnTbCs B CEPBUCHbIN LEHTP
paboTaet 2. BeHTunaTop 3abnokmposaH 2a. YganuTb 3acopeHus
2b. O6paTUTLCA B CEPBUCHLIN LIEHTP
O6orpeBaTtenb 1. OMCTaHUNOHHBIN KOMHATHbIN 1. I3aMeHUTb HacTpoWKy ANCTAHLMOHHOIO KOMHATHOro TepmocTaTa
He HarpeBaeTcs TEpMOCTaT YCTaHOBIEH Ha
“BEHTUNALNIO” 2. O6paTuTbCsl B CEPBUCHbIN LEHTP

2. BHyTpeHHWe npnbopbl HeNCNpaBHbI

1a. Yoanutb 3acopeHuns
1b. O6paTUTLCA B CEPBUCHDBIV LIEHTP
2. O6paTuTbCs B CEPBUCHbLIN LEHTP

Cnabbin noTok 1. Bo3gyxo3abopHuk 3acopeH
BO3ayxa

2. HeucnpagsHbin gBuratenbs

I ]
Cpok akcnnyaTaumm obopyaoBaHus 5 nert.



> > 1. BEZPECNOSTNI INFORMACE

(Obr. 1)

Tato fada horkovzdusnych ohfivacll je vhodna zejména
pro vytapéni uzavienych mistnosti jako sklady, obchody,
restaurace nebo obytné domy. Tyto ohfivace jsou v soula-
du s platnou evropskou smérnici.

DULEZITE: Pieététe si a pochopte tento navod dfiv, nez pfi-
stoupite k montazi, uvedeni do provozu nebo udrzbé tohoto
ohfivace. Nespravné pouziti ohfivace muze zapficinit vazna
zranéni. Uschovejte tento navod pro budouci pouziti.

DULEZITE: Tento ohfivaé neni uréen pro pouzivani osobami
(v€etné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo du-
Sevnimi schopnostmi, nebo nezkusenymi osobami, pokud
nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpe¢-
nost. Déti musi byt pod dozorem, aby se zajistilo, Zze si ne-
budou s ohfivaéem hrat.

DULEZITE: Veskeré operace ¢isténi, Gdrzby a oprav, které
zahrnuji pristup k nebezpeénym castem (jako je vyména
poskozeného napajeciho kabelu), musi provadét vyrobce,
jeho stredisko technické podpory, osoba s obdobnou
kvalifikaci, aby se zabranilo vSem rizikim, a to i v pfipadé,
Ze je zajisténo odpojeni od napijeci sité.

DULEZITE: Béhem pouzivani ohfivaée dodrzujte véechny
mistni pfedpisy a platné normy.

»1.1. Ohrivace pouzivane v blizkosti plachet, stanu a ji-
nych podobnych krycich materiald musi byt umistény v
bezpecné vzdalenosti od nich. Doporucuje se pouzivat oh-
nivzdorné kryci materialy.

» 1.2. Udrzujte ohriva¢ v bezpec¢né vzdalenosti od vihkosti,
vody a povétrnostnich vlivi, aby nedoslo k jeho vaznému
poskozeni.

» 1.3. Dodrzujte bezpe¢nou vzdalenost horkych ¢asti ohfri-
vace od hoflavych nebo termolabilnich materialt (véetné
napajeciho kabelu).

»1.4. Kdyz je ohfivac teply, nebo pripojeny k elektrickeé siti
nebo v provozu, nesmi se s nim nikdy manipulovat ani pro-
vadét udrzbu.

»1.5. Pro spravné pouziti nainstalujte nasténny ohfivac
pomoci vhodnych hmozdinek. Sténa pouzita pro instalaci
musi byt dostate¢na, aby unesla hmotnost ohfivace. NE-
POUZIVEJTE OHRIVAC NA ZEMI.

»1.6. Udrzujte domaci zvirata v bezpecné vzdalenosti od
ohrivace.

»1.7. Napajejte ohfiva¢ pouze proudem s napétim a frek-
venci, jak je uvedeno na typovém Stitku ohfivace.

»1.8. Ujistéte se o pripojeni ohfivace pouze k elektrickym
sitim vhodné vybavenym diferencialnim spinacem a odpo-
vidajicim uzemnénim.

»1.9. Pokud je poskozen napajeci kabel nebo dalkovy po-
kojovy termostat, musi byt vyménény servisni technickou
sluzbou, aby se predeslo jakémukoli riziku.

»1.10. Pokud ohrivac¢ delsi dobu nepouzivate, odpojte jej
ze zasuvky.

»1.11. Pokud je ohfiva¢ do¢asné ponechan v nebezpec-
nych podminkach, zajistéte, aby jej nebylo mozné pouzit, a
v kazdém pripadé jej vzdy odpojte od zasuvky.

»1.12. Nikdy neblokujte, ani castec¢né, nasavaci otvor
vzduchu (zadni ¢ast) nebo odvadéci otvor vzduchu (predni
cast) ohrivace.

» 1.13. Vyvarujte se nasmérovani vzduchu.

» 1.14. Nezakryvejte ohfiva¢ béhem provozu, mize dojit k
prehrati.

»1.15. Nechte zkontrolovat spravnou funkci ohfivace
technickou sluzbou, nejméné jednou za rok a/nebo podle
potieby.

VYROBCE ODMITA VESKEROU ODPOVEDNOST ZA SKODY

A/NEBO ZRANENi ZPUSOBENE NESPRAVNYM POUZiVA-
NiM OHRIVACE.

JEN ODBORNY PERSONAL POVOLENY VYROBCEM MUZE
ZASAHNOUT DO OHRIVACE.

» » 2. VYBALENI

VAROVANI: Obalovy material neni hraékou pro déti.
Uchovavejte plastovy sacek mimo dosah déti, nebezpeci
uduseni!

» 2.1. Odstranit vSechny materialy, které byly pouzity pro zaba-
leni a dodani ohfivace a likvidovat je podle platnych pfedpisu.
»2.2. Z obalu vyjméte v8echny dily.

»2.3. Zkontrolujte, zda nedoslo k poSkozeni béhem pFepravy.
Zda-li se ohfiva¢ podkozeny, okamzité informujte prodejce, u
kterého byl zakoupen.

»» 3. POPIS

(Obr. 2)

A. Podpora stény.

B. Sefizovaci Sroub.

C. Upevnovaci Sroub.

D. Ohfivac.

E. Hlavni vypinag.

F. Reset.

G. Napdjeci kabel.

D. Dalkovy pokojovy termostat.
I. Displej pokojového termostatu.
L. Snimac teploty dalkového pokojového termostatu.

» > 4. MONTAZ A INSTALACE

(Obr. 3)

PFi montazi a instalaci ohfivage peclivé dodrzujte pokyny.
Mechanické komponenty spolu s pfislusnymi montédznimi Srou-
by se nachézeji v baleni s ohfivaéem a musi byt namontované
pfed prvnim zapnutim.

OHRIVAC MUSI BYT INSTALOVAN V OULADU SE ZAKO-
NEM A ZA POUZITi KOMPONENTU, KTERE VYHOVUJI
MiSTNiM NEBO NARODNIM SMERNICIM. VYROBCE ODMIi-
TA VESKEROU ODPOVEDNOST ZA SKODY NA OHRIVACI
A/NEBO NA OSOBACH, ZPUSOBENE NESPRAVNOU IN-
STALACI.

»» 5. PROVOZ
VAROVANI: Aby bylo mozné spravné pouzivat a vyhnout se

rizikim, pred spusténim ohfivace si musite pfecist, porozu-
mét a dodrzovat ,,BEZPECNOSTNI INFORMACE”.

VAROVANI: Zkontrolujte integritu napajeciho kabelu, a aby
elektrické charakteristiky sité odpovidali tém, které jsou
uvedené na typovém stitku ohrivace.

VAROVANI: Nikdy nepouzivejte ohfivaé bez spravné monta-
ze vSech soucasti. Pro spravné pouziti nainstalujte nastén-
ny ohfivaé pomoci vhodnych hmozdinek. Sténa pouzita pro
instalaci musi byt dostatec¢na, aby unesla hmotnost ohriva-
&e. NEPOUZIVEJTE OHRIVAC NA ZEMI.




» »5.1. ZAPALOVANI:

»5.1.1. Po instalaci ohfivaCe na sténu zapojte zastréku ohfi-
vace do elektrické sité (Obr. 4) a pfepnéte hlavni vypina¢ do
polohy ,I / ON*. Na displeji se zobrazi pokojova teplota.
»5.1.2. Zapnéte ohfivac tlacitkem ,ON / OFF“ na dalkovém
pokojovém termostatu a vyberte poZzadovany reZzim pomoci tla-
Citek se Sipkami ,1]“. Jsou mozné nasledujici rezimy:

* PROGRAM 1: Manualni program (vytapéni a ventilace) (Obr.

5).

* PROGRAM 2: Automaticky program vytapéni (vytapéni ECO)
(Obr. 6).

* PROGRAM 3: Pokrocily program, pouze pro kvalifikovany
personal.

* PROGRAM 4: Pokrocily program, pouze pro kvalifikovany
personal.

Béhem pouzivani dalkovy pokojovy termostat automaticky za-
mkne klavesnici. Chcete-li odemknout klavesnici dalkového
pokojového termostatu, stisknéte sou€asné tlacitka se Sipkami

B

UPOZORNENI: SERIE CIDEL KONTROLUJE SPRAVNE
FUNGOVANI OHRIVACE ZABLOKOVANIM PRiISTROJE V
PRIPADE VAZNEHO PROBLEMU. OBNOVENi OHRIVACE
NENi AUTOMATICKE, ALE MUSi BYT PROVEDENE RUC-
NE. VYCKEJTE NA KOMPLETNi OCHLAZENi OHRIVACE,
ODSTRANTE MOZNE PRICINY, KTERE VEDLI K ZABLOKO-
VANI OHRIVACE (NAPR. PREKAZKY V OTVORU PRiVODU
VZDUCHU, NEDOSTATECNY PRIVOD VZDUCHU, APOD.)
A STISKNETE NA DORAZ TLACITKO ,,RESET“ UMISTENE
V HORNi CASTI OHRIVACE. JESTLIZE PO NEKOLIKA PO-
KUSECH O OBNOVENi OHRIVAC NEFUNGUJE, OBRATTE
SE NA TECHNICKOU SLUZBU.

» » 8. URCENi PROBLEMU

» »5.2. VYPNUTI:

»5.2.1. Vypnéte ohfivac tladitkem ,ON / OFF" na dalkovém
pokojovém termostatu a nechte ventilator béZet, dokud se ohfi-
vac uplné nevypne (pokud je klavesnice dalkového pokojového
termostatu blokovana, stisknéte soucasné tlacitka se Sipkami
119).

»5.2.2. Odpojte ohfivac od elektrické sité.

UPOZORNENI: NEODPOJUJTE OHRIVAC OD ELEKTRIC-
KE SITE PRED CELKOVYM VYPNUTi DMYCHADLA, ABY
SE PREDESLO SKODAM.

> > 6. SKLADOVANI

Pokud ohfiva¢ del8i dobu nepouzivate, odpojte jej ze zadsuvky.
UloZte jej v suchu a na misté chranéném pfed prachem. P¥i
opétovném pouziti ohfivace zkontrolujte stav udrzby napajeci-
ho kabelu; mate-li pochybnosti o jeho dobrém stavu, pozadejte
0 zasah technickou sluzbu. Kazdopadné nechte zkontrolovat
spravnou funkci ohfivace technickou sluzbou, nejméné jednou
za rok a/nebo podle potfeby.

»>»> 7. DALKOVY POKOJOVY TERMOSTAT

Pro spravny provoz musi byt ohfiva¢ pfipojen k elektrické siti a
hlavni vypina¢ musi byt v poloze ,| / ON*. Pokud je aktivovan
dalkovy pokojovy termostat, mize se ohfiva¢ zapnout kdykoli,
kdyz teplota klesne pod nastavenou teplotu.

PROBLEM MOZNA PRICINA

MOZNE RESENI

Ohfivag 1. Hlavni vypina¢ v poloze ,0 / OFF*

1. Umistéte hlavni vypinac na ,| / ON*

2a. Zapnéte ohfivac tlacitkem ,ON / OFF* na dalkovém termostatu a
vyberte pozadovany rezim

2b. Zkontrolujte, zda je teplota nastavena na dalkovém pokojovém
termostatu vy$Si nez venkovni teplota

3a. Spravné pripojte zasuvku do elektrického napajeni

3b. Zkontrolujte spravné fungovani vaseho elektrického zafizeni

3c. Obratte se na technické servisni stfedisko

4a. Obnovte ohfivac

4b. Obratte se na technické servisni stfedisko

nefunguje 2. Nespravné nastaveni dalkového
pokojového termostatu

3. Chybi napajeni

4. Zablokovany ohfiva¢

Motor 1. Vadny motor 1. Obratte se na technické servisni stfedisko
nefunguje 2. Zablokované obézné kolo 2a. Odstrarite prekazky
2b. Obratte se na technické servisni stfedisko
Ohrivac 1. Dalkovy pokojovy termostat 1. Zménte nastaveni na dalkovém pokojovém termostatu
neohfiva nastaven na ,VENTILACE*

2. Vnitini zafizeni je porouchané 2. Obratte se na technické servisni stfedisko

1a. Odstrarite pfekazky
1b. Obratte se na technické servisni stfedisko
2. Obratte se na technické servisni stfedisko

Snizeny prltok | 1. Pfivod vzduchu ucpany
vzduchu

2. Vadny motor




> > 1. BIZTONSAGI TUDNIVALOK

(1. abra)

Ezek a meleglevegds légheviték kiilonosen alkalmasak zart
helyiségek pl. raktarak, ilizletek, éttermek és lakéhelyiségek
flitésére. A léghevitok megfelelnek a hatalyos unios iranyel-
vek eléirasainak.

FONTOS: A léghevité 6sszeszerelése, lizembe helyezése és
karbantartasa elé6tt olvassa el figyelmesen a jelen hasznalati
utmutatét. A léghevitd helytelen hasznalata sulyos sériilése-
ket okozhat. Orizze meg az GUtmutatot, mert a késébbiekben
még sziiksége lehet ra.

FONTOS: A léghevitét csokkent értelmi, fizikai képességii
vagy medfelelé tapasztalattal nem rendelkezé személyek
(beleértve a gyermekeket is) nem hasznalhatjak, kivéve, ha
biztonsagukrol gondoskodik a késziilék hasznalatat felii-
gyelé személy. A gyermekeknek ne engedje, hogy jatssza-
nak a léghevitovel.

FONTOS: Minden olyan tisztitasi, karbantartasi és
javitasi miivelet esetében, amely veszélyes teriileten
valé munkavégzést igényel (pl. a sériilt vezeték cseréje),
forduljon a gyartohoz, markaszervizhez vagy szerel6hoz.
igy elkeriilheti a miivelet jelentette kockazatokat (bar ezen
munkavégzések soran a késziilék aramtalanitva van).

FONTOS: A léghevitd hasznalata soran tartsa be a helyi el6-
irasokat és a vonatkozo szabvanyokat.

1.1. Ha a leghevitot ponyvak, vasznak vagy egyeb takaro
anyagok kozelében hasznalja, tartson megfelel6 biztonsagi ta-
volsagot. Azt tanacsoljuk, hasznaljon tiizallé takaroponyvakat.
»1.2. A késziilék épségének megorzése érdekében tartsa a
készuléket nedvességtol, viztol és az idéjaras viszontagsaga-
itél tavol.

»1.3. A késziilék forro részeit tartsa gyualékony vagy hoére la-
gyulé anyagoktél (a tapvezetéket is beleértve) biztonsagos
tavolsagra.

»1.4. Amikor a léghevité csatlakoztatva van az elektromos
halézatba, a késziiléket athelyezni, a késziiléken karbantartasi
vagy egyéb miiveleteket végezni tilos.

»1.5. A helyes hasznalathoz régzitse a léghevitét a falra a
megfeleld tiplik hasznalataval. A telepitéshez hasznalt falfelii-
letnek elég szilardnak kell lennie ahhoz, hogy meg tudja tarta-
ni a késziilék sulyat. NE HAGYJA A KESZULEKET A PADLORA
TAMASZTVA.

»1.6. Az allatokat tartsa a léghevit6tol biztonsagos tavolsag-
ban.

»1.7. A léghevitét kizarélag olyan halézatra csatlakoztassa,
amelynek feszilltsége és frekvenciaja megegyezik a késziilék
azonositoé adattablajan feltiintetett frekvencia és fesziiltség
adatokkal.

»1.8. Ellendrizze, hogy késziilék kizarélag megfeleléen fol-
delt, és aram-védékapcsoloval felszerelt elektromos halézatba
van-e csatlakoztatva.

»1.9. A balesetveszély elkeriilése érdekében ha a tapvezeték
vagy a kornyezeti homérsékletet szobatermosztat sériilt, cse-
réltesse ki markaszervizben.

»1.10. Ha a késziiléket hosszabb ideig nem hasznalja, huzza
ki a dugét a halozati csatlakozobal.

»1.11. Ha a léghevitét atmenetileg nem biztonsagos koriil-
mények kozott tarolja, gondoskodjon arrél, hogy a késziiléket
ne lehessen hasznalni, és mindig htizza ki a dugét a halézati
csatlakozoébol.

»1.12. Ne fedje le (még részlegesen sem) a léghevito levego-
beszivé (hatul) és kifuvo (eldl) nyilasait.

»1.13. A leveg0 csatornazasa keriilendé.

»1.14. A léghevitét miikodés kozben tilos lefedni, mert tilme-
legedhet.

»1.15. Ellendriztesse évente legalabb egyszer és/vagy sziik-
ség szerint akar gyakrabban is a miiszaki szolgalattal a Iéghe-
vité miikodését.

A GYARTO NEM VONHATO FELELOSSEGRE A LEGHEVITO
NEM MEGFELELO HASZNALATABOL EREDO KAROKERT
ES/VAGY SZEMELYI SERULESEKERT.

A LEGHEVITON SZUKSEGESSE VALO MUNKALATOKAT K-
ZAROLAG A MARKASZERVIZ SZAKEMBEREI VEGEZHETIK
EL.

> > 2. KICSOMAGOLAS

FIGYELMEZTETES: A csomagoléanyag nem jatékszer. A
miianyag tasakot tartsa tavol gyermekektdl; fulladasveszély!
»2.1. Tavolitsa el a leghevitorol a szallitashoz vagy csomagolas-
hoz hasznalt anyagokat, és gondoskodjon a hatalyos el6irasoknak
megfelel6 artalmatlanitasukrol.
»2.2. \Vegye ki az 6sszes alkatrészt a csomagolasbal.
»2.3. Ellendrizze, hogy a késziilék nem sériilt-e meg a szallitas
kdzben. Amennyiben a léghevitén sérilések lathatok, forduljon
haladéktalanul ahhoz a markakeresked6hoz, ahol a terméket va-
sarolta.

»>» 3. LEIRAS

(2. abra)

A. Fali régzitéelem.

B. Szabalyozé csavar.

C. Rogzité csavar.

D. Léghevité.

E. Fékapcsolo.

F. Reset.

G. Tapkabel.

H. Szobatermosztat.

|. Szobatermosztat kijelz6.
L. Szobatermosztat érzékeld.

> > 4. 6SSZESZERELES ES TELEPITES

(3. abra)

Aléghevitd dsszeszereléséhez és telepitéséhez kdvesse pontosan
az utasitasokat.

A mechanikus egységek a felszereléshez szliikséges csavarokkal
egyUtt a csomagolas belsejében talalhatok. Szerelje ezeket 6ssze
még a légfuvo elsé bekapcsolasa el6tt.

A LEGHEVITOT MINDIG AZ ORSZAGOS/HELYI SZABVANYOK
ELOIRASAINAK MEGFELELO ELEMEK HASZNALATAVAL
KELL FELSZERELNI. A GYARTO NEM VALLAL FELELOSSE-
GET A HIBAS BESZERELESBOL EREDO KAROKERT VAGY
SZEMELY| SERULESEKERT.

» > 5. MUKODES

FIGYELMEZTETES: A késziilék megfelel6 hasznalata és a
kockazatok elkeriilése érdekében, olvassa el még a készi-
lék bekapcsolasa el6tt, és a tovabbiakban kovesse a ,,BlIZ-
TONSAGI SZABALYOK?” c. fejezet utasitasait.

FIGYELMEZTETES: Ellendrizze, hogy a tapvezeték teljesen
ép-e, és a halozat jellemz6i megegyeznek-e a léghevité mii-
szaki adattablajan feltiintetett jellemzékkel.

FIGYELMEZTETES: A késziilék csak akkor hasznalhato, ha
el6z6leg minden alkatrésze szakszeriien fel lett szerelve. A
helyes hasznalathoz rogzitse a léghevitét a falra a megfele-
16 tiplik hasznalataval. A telepitéshez hasznalt falfeliiletnek
elég szilardnak kell lennie ahhoz, hogy meg tudja tartani a
késziilék sulyat. NE HAGYJA A KESZULEKET A PADLORA
TAMASZTVA.




» »5.1. BEKAPCSOLAS

»5.1.1. A fali Iéghevit6 telepitése utan csatlakoztassa a léghevit6
csatlakozéjat a halézatba (4. abra), és allitsa a fékapcsolét ,I/ON”
allasba. A kijelzdn megjelenik az adott Iégtér hdmérséklete.
»5.1.2. Kapcsolja be a késziiléket a szobatermosztat ,ON / OFF”
gombjaval majd a ,t|” gombokkal allitsa be a kivant izemmaodot. A
kovetkezd lzemmoddok lehetségesek:

* PROGRAM 1: Kézi vezérlésl program (flirés és légkeverés) (5.
abra).

* PROGRAM 2: Automatikus fiitési program (ECO fiités) (6. abra).
* PROGRAM 3: Kizarolag képzett személyzet szamara fenntartott
specialis program.

* PROGRAM 4: Kizarolag képzett személyzet szamara fenntartott
specialis program.

A hasznalat kdzben a szobatermosztat automatikusan lezarja a
billentylizetet. A szobatermosztat billenty(izetének kioldasahoz
nyomja le egyszerre a ,1|” gombokat.

FIGYELEM: A LEGHEVITO MEGFELELO MUKODESET EGY
SOR ERZEKELO ELLENORZI, AMELYEK LEALLITJAK A KE-
SZULEKET, HA SULYOS UZEMZAVAR LEP FEL. A LEGHEVITO
VISSZAKAPCSOLASA NEM MEGY VEGBE AUTOMATIKUSAN,
A KESZULEKET KEZZEL KELL VISSZAKAPCSOLNI. VARJA
MEG, HOGY A LEGHEVITO TELJESEN KIHULJON, SZUNTES-
SE MEG A LEALLAS OKAT (PL. TEGYE SZABADDA A LEFE-
DETT LEVEGO BESZivVO NYILAST, BIZTOSITSA AZ ELEGEN-
DO LEVEGOMENNYISEGET, STB.) EZT KOVETOEN NYOMJA
LE TELJESEN A LEGHEVITO FELSO RESZEN ELHELYEZETT
~RESET” GOMBOT. HA A KESZULEKET TOBBSZORI KiSER-
LETTEL SEM SIKERUL VISSZAKAPCSOLNI, ES TOVABBRA
SEM MUKODIK, LEPJEN KAPCSOLATBA A VEVOSZOLGA-
LATTAL.

> »8. A PROBLEMA MEGKERESESE

> »5.2. KIKAPCSOLAS:

»5.2.1. Kapcsolja ki a késziiléket a szobatermosztat ,ON / OFF”
gombjanak megnyomasaval, de hagyja a ventilatort bekapcsolva
addig, amig a készulék kikapcsolasa teljes egészében be nem fe-
jezédik (ha a szobatermosztat billentylizete le van zarva, nyomja
meg egyszerre a ,1|” nyilakat abrazolé gombokat).

»5.2.2. Valassza le a késziiléket az aramforrasrol.

FIGYELEM: VALASSZA LE A KESZULEKET AZ ARAMFOR-
RASROL, MIELOTT A VENTILATOR TELJESEN MEGALLNA,
MERT A KESZULEK SULYOSAN KAROSODHAT.

»>» 6. TAROLAS

Ha a Iéghevit6t hosszabb ideig nem hasznalja, hizza ki a csatla-
kozot a konnektorbdl. Helyezze a készlléket szaraz, portdl védett
helyre. Miel6tt a Iéghevit6t ismét hasznalna, ellenbrizze a tapve-
zeték dllapotat. Ha kétségei meriiinének fel a vezeték allapotaval
kapcsolatosan, forduljon a vevészolgalathoz. Mindenképpen ellen-
6riztesse a miiszaki szolgalattal a léghevité mikodését évente leg-
alabb egyszer és/vagy szikség szerint akar gyakrabban is.

> »> 7. SZOBATERMOSZTAT

Ahelyes mikddéshez a léghevitét csatlakoztatni kell a halézatra, és
a kapcsolét | / ON” helyzetbe kell forditani. Ha a szobatermosztat
aktiv, a léghevitd barmikor bekapcsolhat, amikor a hémérséklet a
bedllitott érték ala sillyed.

PROBLEMA LEHETSEGES OK

LEHETSEGES MEGOLDAS

Aléghevité nem | 1. Afékapcsold 0/ OFF” helyzetben all 1. Allitsa a fékapcsolét | / ON” allasba
mikodik 2. A szobatermosztat hibasan van 2a. Kapcsolja be a készuléket a szobatermosztat ,ON / OFF” gombjaval,
beallitva majd allitsa be a kivant izemmédot.
2b. Ellendrizze, hogy a termosztaton beallitott hdmérséklet magasabb-e
mint a kils6 levegd hémérséklete
3. Aramellatas hianya 3a. Csatlakoztassa megfelel6en a halézati csatlakozét.
3b. Ellenérizze, hogy az elektromos hal6zat megfelel6en mikodik-e.
3c. Forduljon a vev&szolgalathoz
4. A melegit6 leallt 4a. Kapcsolja vissza a léghevit6t
4b. Forduljon a vevészolgalathoz
A motor nem 1. A motor meghibasodott 1. Forduljon a vevdszolgalathoz
mikodik 2. Alapat elakadt 2a. Szlintesse meg az eltdémdédést

2b. Forduljon a vevészolgalathoz

A léghevité nem
melegit.

. A szobatermosztat ,LEGKEVERES”
maodra van beallitva
. A belsé rendszer hibas.

1. Mdédositsa a szoba termosztaton a beallitast

2. Forduljon a vevészolgalathoz

Alevegd 1. Allevegd beszivo nyilas le van fedve.
mennyisége
csokken 2. A motor meghibasodott

1a. Szlintesse meg az eltomddést
1b. Forduljon a vevészolgalathoz

2. Forduljon a vevészolgalathoz




> > 1. INFORMACIJE O VARNOSTI

(SI. 1)

Ta serija grelnikov vro€ega zraka je posebej primerna za
ogrevanje prostorov, kot so skladiS¢a, trgovine, restavracije
in bivalni prostori. Ti grelniki so skladni z veljavno evropsko
direktivo.

POMEMBNO: Pred montazo, prvim zagonom in vzdrzevalni-
mi posegi na tem grelniku preberite uporabniSka navodila in
se seznanite z njegovo vsebino. Napa¢na uporaba grelnika
ima lahko za posledico hude poskodbe. Ta navodila skrbno
shranite in jih imejte vedno pri roki.

POMEMBNO: Tega grelnika naj ne uporabljajo osebe z
zmanjsanimi fizi€nimi, senzoriénimi ali umskimi sposob-
nostmi (vkljuéno z otroki) oziroma s premalo izkuSnjami ali
znanja, razen ce jih pri tem nadzoruje ali usmerja oseba, za-
dolzena za njihovo varnost. Otroke je treba imeti pod nadzo-
rom, da se z grelnikom ne bi igrali.

POMEMBNO: Vse posege ¢iScenja, vzdrzevanja in
popravil, ki zahtevajo dostop do nevarnih delov (kot
je menjava poskodovanega napajalnega kabla), mora
izvesti proizvajalec, njegova servisna sluzba ali podobno
usposobljena oseba, tako da se prepreci vsakrsno tveganje,
cetudi je pri tem predviden izklop elektricnega napajanja.

POMEMBNO: Pri uporabi grelnika spostujte vse lokalne
predpise in veljavno zakonodajo.

1.1. Grelniki, ki se nahajajo blizu ponjav, pregrinjal ali drugih
podobnih prekrivnih materialov, morajo biti na varni razdalji
od le-teh. Priporo¢a se uporaba ognjevzdrznih materialov.
»1.2. Grelnik drzite na varni razdalji od vlage, vode in vremen-
skih vplivov, s ¢imer na njem preprecite hude poskodbe.

» 1.3. Ohranite varno razdaljo med vnetljivimi ali termolabilni-
mi materiali (vkljuéno z napajalnim kablom) in grelnikom.
»1.4. Ko je grelnik vrog¢ ali priklju¢en na elektricno omrezje, ali
delujoé, z njim ne smete nikoli rokovati, niti na njem izvrSevati
nobenega vzdrzevalnega posega.

»1.5. Za pravilno uporabo grelnik namestite na steno z ustre-
znimi fiksirnimi vlozki. Stena, kjer bo grelnik namescen, mora
biti ustrezna, da bo lahko zdrzala tezo grelnika. NE UPORA-
BLJAJTE GRELNIKA, NASLONJENEGA NA TLA.

»1.6. Zivali morate drzati na varni razdalji od grelnika.

»1.7. Grelnik je potrebno prikljuciti na elektricno napajalno
omrezje s takSnimi specifikami napetosti in frekvence, ki so
navedene na identifikacijski tablici grelnika.

»1.8. Grelnik prikljucite le na elektricno omrezje z ustreznim
stikalom na diferenéni tok in primerno ozemiljitvijo.

»1.9. Ce je napajalni kabel ali termostat poskodovan, ga mora
zamenjati servisni center, tako da se izognete vsakemu tve-
ganju.

»1.10. Ko grelnika dalj ¢asa ne uporabljate, ga izkljucite iz
omrezja.

»1.11. Vsakic, ko grelnik zacasno pustite v nevarnih pogojih,
se prepricajte, da ne more biti uporabljen, ter ga v vsakem pri-
meru vedno izkljucite iz omrezja.

»1.12. Nikoli ne blokirajte, niti delno, vhoda za zrak (zadnja
stran) in izhoda zraka (sprednji del) grelnika.

»1.13. Ne kanalizirajte zraka.

»1.14. Med ogrevanjem grelnika ne prekrivajte, lahko se pre-
greje.

» 1.15. Najmanj enkrat letno in/ali po potrebi naj pravilno delo-
vanje grelnika preveri servisni center.

PROIZVAJALEC ZAVRACA VSAKRSNO ODGOVORNOST ZA
POSKODBE PREDMETOV IN/ALI OSEB ZARADI NEPRIMER-
NE UPORABE GRELNIKA.

POSEGE NA GRELNIKU SME IZVAJATI LE SPECIALIZIRA-
NO IN POOBLASCENO OSEBJE.

> »2. ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

OPOZORILO: Embalaza ni igraca za otroke. Plasticno

embalazo shranjujte izven dosega otrok; nevarnost zadusitve!
2.1. Odstranite vse uporabljene materiale embalaze in odpreme

grelnika ter jih odlozite v skladu z veljavnimi predpisi.

»2.2. Vse artikle vzemite iz embalaze.

»2.3. Preverite, da se med prevozom ni poskodoval. Ce opazite,

da je poskodovan, takoj obvestite koncesionarja, kjer ste ga kupili.

> » 3. OPIS

(Sl. 2)

A. Podporna stena.

B. Regulacijski vijaki.

C. Fiksirni vijaki.

D. Grelnik.

E. Glavno stikalo za napajanje.
F. Ponastavitev.

G. Ovira na napajalnem kablu.
H. Daljinski sobni termostat.

|. Zaslon sobnega termostata.
L. Temperaturni senzor daljinskega sobnega termostata.

> > 4. SESTAVLJANJE IN NAMESTITEV

(SI. 3)

Za sestavljanje in namestitev grelnika dosledno upostevajte navo-
dila.

Mehanski sestavni deli, ki vkljuCujejo vijake za montazo, se naha-
jajo znotraj embalaze grelnika in jih je treba sestaviti pred vklopom.
GRELNIK JE TREBA NAMESTITI SKLADNO Z ZAKONSKIMI
PREDPISI, UPORABITI JE TREBA SESTAVNE DELE, SKLA-
DNE Z LOKALNIMI/NACIONALNIMI DIREKTIVAMI. PROIZVA-
JALEC ZAVRACA VSAKRSNO ODGOVORNOST ZA POSKOD-
BE GRELNIKA IN/ALI OSEB ZARADI NAPACNE NAMESTITVE.

> > 5. DELOVANJE

OPOZORILO: Z namenom pravilnega delovanja in izogibanja
tveganjem je treba prebrati, razumeti in slediti ,,INFORMACI-
JAM GLEDE VARNOSTI” preden zacnete grelnik uporabljati.

OPOZORILO: Prepricajte se v popolno brezhibnost napajal-
nega kabla, in preverite, da znac€ilnosti elektricnega omrezja
odgovarjajo tistim, ki so navedene na tablici s tehni€nimi
podatki grelnika.

OPOZORILO: Grelnika nikoli ne uporabljajte, ¢e prej niste
pravilno namestili vseh sestavnih delov. Za pravilno upora-
bo grelnik namestite na steno z ustreznimi fiksirnimi viozki.
Stena, kjer bo grelnik namescéen, mora biti ustrezna, da bo
lahko zdrzala tezo grelnika. NE UPORABLJAJTE GRELNI-
KA, NASLONJENEGA NA TLA.




» »5.1. VKLOP:

»5.1.1. Po tem, ko ste grelnik namestili na steno, povezite vti¢nico
grelnika z elektriénim omrezjem (SI. 4) in postavite glavno stikalo
za napajanje v polozaj ,I/ON". Na zaslonu se prikaze temperatura
okolja.

»5.1.2. Grelnik prizgite z gumbom “ON / OFF” daljinskega sob-
nega termostata in s smernima gumboma "1|” izberite Zelen nacin
delovanja. Na voljo so naslednji nacini:

+ PROGRAM 1: Roéni program (ogrevanje in ventilacija) (sl. 5).

+ PROGRAM 2: Avtomati¢ni program za ogrevanje (ogrevanje
ECO) (sl. 6).

* PROGRAM 3: Napredni program, le za kvalificirano osebje.

+ PROGRAM 4: Napredni program, le za kvalificirano osebje.

Med uporabo daljinski sobni termostat avtomati¢no blokira tipkov-
nico. Za deblokiranje tipkovnice daljinskega sobnega termostata
so&asno pritisnite smerne gumbe ,1]“.

POZOR: SERIJA SENZORJEV PREVERJA PRAVILNO DELO-
VANJE GRELNIKA TER BLOKIRA APARAT V PRIMERU HUDE
ANOMALIJE. PONASTAVITEV GRELNIKA NI AVTOMATSKA,
OPRAVITI JO JE POTREBNO ROCNO. POCAKAJTE, DA SE
GRELNIK POPOLNOMA OHLADI, ODPRAVITE MOZEN VZROK,
Kl JE PRIPELJAL DO BLOKADE GRELNIKA (NPR. OVIRA NA
ZAJEMU ZRAKA, NEZADOSTNI DOTOK ZRAKA, ITD.) TER DO
KONCA PRITISNITE GUMB ,,PONASTAVITEV*, KI SE NAHAJA
NA ZGORNJEM DELU GRELNIKA. CE PO NEKAJ POIZKUSIH
PONASTAVITVE GRELNIK NE Bl DELOVAL, KONTAKTIRAJTE
TEHNIENO POMOC.

> > 8. IDENTIFIKACIJA TEZAVE

» »5.2. IZKLOP:

»5.2.1. Grelnik ugasnite z gumbom “ON / OFF” daljinskega sob-
nega termostata in pustite, naj ventilator $e naprej deluje, dokler se
grelnik popolnoma ne ugasne (Ce se tipkovnica daljinskega sobne-
ga termostata blokira, soasno pritisnite smerna gumba ,1").
»5.2.2. Grelnik izkljuCite iz elektricnega omrezja.

POZOR: GRELNIKA NE IZKLJUCUJTE 1Z ELEKTRICNEGA
OMREZJA PREDEN SE VENTILATOR POPOLNOMA USTAVI,
SAJ S TEM LAHKO POVZROCITE HUDE POSKODBE.

> » 6. SHRANJEVANJE

Vedno izklopite ventilator iz elektricnega omrezja, ko ga ne upo-
rabljate in preden ga pospravite. Pospravite ga v suh prostor, ki
je zasciten pred prahom. Ko grelnik ponovno uporabite, preverite
stanje vzdrZzevanja napajalnega kabla; ¢e dvomite v dobro ohranje-
nost, se obrnite na tehni¢no pomo¢€. V vsakem primeru naj najmanj
enkrat letno in/ali po potrebi naj pravilno delovanje grelnika preveri
servisni center.

» > 7. DALJINSKI SOBNI TERMOSTAT

Za pravilno delovanje mora biti grelnik povezan z elektri¢nim
omrezjem, njegovo glavno napajalno stikalo pa mora biti v polozaju
“I / ON”. Ko je daljinski sobni termostat aktiviran, se lahko grelnik
kadarkoli prizge, in sicer ko temperatura pade pod nastavljeno tem-
peraturo.

TEZAVA MOZEN VZROK

MOZNA RESITEV

Grelnik ne dela 1. Glavno stikalo za napajanje v polozZaju
,O/OFF*
2. Napacna nastavitev daljinskega

1. Postavite glavno stikalo za napajanje v polozaj ,,|/ON*

2a. Grelnik prizgite z gumbom “ON / OFF” daljinskega sobnega

sobnega termostata termostata in izberite Zelen nacin delovanja

2b. Preverite, ali je temperatura, nastavljena na daljinskem sobnem
termostatu, viSja od zunanje temperature

3a. Vti¢ pravilno vstavite v elektricno omrezje

3b. Preverite pravilno delovanje vaSega elektricnega omrezja

3c. Obrnite se na servisni center

4a. Ponastavite grelnik

4b. Obrnite se na servisni center

3. Ni napajanja

4. Grelnik je blokiran

-

1. Obrnite se na servisni center
2a. Odstranite ovire
2b. Obrnite se na servisni center

Motor ne dela . Motor okvarjen

2. Ventilator blokiran

Grelnik ne greje | 1. Daljinski sobni termostat nastavljen na
“VENTILACIJO”
2. Notranja aparatura okvarjena

1. Spremenite nastavitev na daljinskem sobnem termostatu

2. Obrnite se na servisni center

1a. Odstranite ovire
1b. Obrnite se na servisni center
2. Obrnite se na servisni center

Zmanj$an 1. Zajem zraka oviran
pretok zraka
2. Motor okvarjen




»»1. GUVENLIK HAKKINDA BIiLGILER

(Sek. 1)

Bu tiirde sicak hava isiticilari 6zellikle depo, diikkan, restoran
ve ev gibi mekanlarin isitilmasi igindir. Bu isiticilar yiriirliikte-
ki Avrupa Birligi Direktifine uygundur.

ONEMLI: Bu cihazin montaj, galistirma ve bakimini yapma-
dan 6nce bu uygulama kilavuzunu okuyun ve anlayin. Isiti-
cinin hatali kullanimi ciddi yaralanmalara neden olabilir. Bu
kilavuzu gelecekte danigsmak lizere muhafaza edin.

ONEMLI: Bu isitici, diisiik fiziksel, zihinsel ve algilama ka-
pasiteli veya gilivenliklerinden sorumlu bir kiginin gézetimi
altinda olmaksizin uzman olmayan kisilerin (kiigiik gocuklar
dahil) kullanimina uygun degildir. Kiigiik gocuklarin isiticiy-
la oynamadiklarindan emin olmak igin kontrol edilmelidirler.

ONEMLI: Tehlikeli bolgelere erigsimi gerektiren biitiin
temizlik, bakim ve onarim iglemleri (hasarh gii¢ kablosunun
degistiriimesi gibi), elektrik sebekesi ile baglantinin
kesilmesine ragmen, her tiirli riski onlemek amaciyla,
uiretici firma, teknik servis merkezi, vasifli personel veya
benzeri kisiler tarafindan yapiimalidir.

ONEMLI: Isiticinin kullanimi sirasinda tiim yerel emirler ve
gecerli diizenlemelere uyun.

1.1. Perde, ortu veya diger kaplama benzeri materyallerin ya-
kininda kullanilan isiticilar, bunlar ile arasinda giivenlik mesa-
fesi birakilarak yerlestirilmelidir. Yanmaz tiirde ortii materyali
kullanilmasi da tavsiye edilir.

»1.2. Isiticiya gelebilecek ciddi hasarlari 6nlemek igin isiticiyi
nem, su ve hava sartlarindan giivenlik mesafesinde tutun.
»1.3. Yanici veya sicaktan etkilenen (elektrik kablosu dahil)
kisimlari isiticinin sicak kisimlarindan uygun bir mesafede tu-
tun.

»1.4. Isitici sicakken veya elektrik sebekesine bagliyken ya
da calisir haldeyken asla kurcalanmamali veya higbir bakim
operasyonuna tabii tutulmamalidir.

»1.5. Dogru bir kullanim igin, isitictyi duvara uygun sabitle-
me diibelleri ile kurun. Kurulum i¢in kullanilan duvar isiticinin
agirhgina dayanacak sekilde uygun olmalidir. ISITICIYl YERE
KOYULMUS SEKILDE KULLANMAYIN.

» 1.6. Hayvanlari isiticidan giivenlik mesafesinde tutun.

»1.7. Isiticiy1 yalnizca, tanitici plaka uizerinde belirtilen gerilim
ve frekansa sahip akim ile besleyin.

»1.8. Isiticiy1 sadece diferansiyel anahtar ve uygun toprak
hatti baglantisina uygun sekilde sahip elektik sebekelerine
bagladiginizdan emin olun.

»1.9. Eger besleme kablosu veya uzaktan kumandali oda ter-
mostati hasarliysa, her riski onleyecek sekilde teknik servis
merkezi tarafindan degistirilmelidir.

»1.10. Uzun bir siire kullaniimadigi zaman, isiticiy1 sebeke pri-
zinden ayirin.

»1.11. Cihaz gecici olarak giivenli olmayan kosullarda biraki-
lacaksa, kullaniimayacak sekilde birakin ve her sekilde daima
figini prizden cikarin.

»1.12. Isiticinin, kismen de olsa, hava girisi (arka taraf) ve
hava cikigini (6n taraf) asla kapatmayin.

» 1.13. Havayi kanalize etmekten kaginin.

» 1.14. Caligmasi sirasinda isiticly1 kapatmayin, asiri isima ya-
pabilir.

»1.15. Isiticinin dogru calistigini en az yilda bir kez ve/veya
gerektigine gore teknik servise kontrol ettirin.

URETICI FIRMA ISITICININ UYGUN OLMAYAN KULLANIL-
MASINDAN KAYNAKLANAN, ESYALARA VE/VEYA KIiSILE-
RE GELEN VEYA MADDI ZARARLARA AIiT HER TURLU SO-
RUMLULUGU REDDEDER.

YALNIZCA UZMAN VE URETICi FIRMA TARAFINDAN iZiNLi
PERSONEL ISITICIYA MUDAHELE EDEBILIR.

»>»2. AMBALAJ ACMA

UYARI: Ambalaj malzemesi ¢ocuklar igin bir oyuncak
degildir. Plastik torbayi! ¢ocuklarin ulasabilecegi yerlerden
uzak tutun; bogulma tehlikesi!

2.1. Isiticiy1 paketlemek ve gondermek icin kullanilan tum am-
balaj malzemelerini kaldirin ve gegerli kanunlara gére ortadan kal-
dirin.

»2.2. Tum pargalari ambalajdan ¢ikartin.

»2.3. Tasima sirasinda olusabilecek olasi hasarlari kontrol edin.
Eger 1sitici hasarli gérlintyorsa, derhal satin alindigi bayiyi bilgi-
lendirin.

> » 3. ACIKLAMA

(Sek. 2)

A. Duvar destegi.

B. Ayar vidasi.

C. Sabitleme vidasi.

D. Isiticl.

E. Ana besleme anahtari.

F. Reset.

G. Besleme kablosu.

H. Uzaktan kumandali oda termostati.
|. Oda termostati ekrani.

L. Uzaktan kumanda oda termostati sicaklik sensoru.

> > 4. MONTAJ VE KURULUM

(Sek. 3)

Isiticinin montaji ve kurulumu igin agiklamalari dikkatli izleyin.
Montaj icin gerekli civata ve somunlarla birlikte saglanan mekanik
parcalar cihazin ambalajinin icinde bulunur ve her zaman cihaz ca-
listinlmadan énce monte edilmelidir.

ISITICI YEREL VE/VEYA ULUSAL DIREKTIFLERE UYGUN Bi-
LESENLERI KULLANARAK YASALARA UYGUN OLARAK
KURULMALIDIR. IMALATGI FIRMA, HATALI KURULUMDAN
KAYNAKLANAN ISITICIYA VE/VEYA KiSILERE GELEN HASAR-
LARDAN HER TURLU SORUMLULUGU REDDEDER.

»>» 5. iSLEYiS

UYARI: Dogru bir kullanim igin ve riskleri 6nlemek amaciyla,
cihazi galistirmadan 6nce “GUVENLIK HAKKINDA BILGILE-
Ri” dikkatle okuyun.

UYARI: Kablonun saglam oldugundan ve elektrik sebekesi-
nin 6zelliklerinin, isiticinin teknik veri levhasinda belirtilen-
lere uygun oldugundan emin olun.

UYARI: Tiim bilesenleri dogru sekilde monte etmeden isitici-
y1 asla kullanmayin. Dogru bir kullanim i¢in, isiticiy1 duvara
uygun sabitleme diibelleri ile kurun. Kurulum igin kullanilan
duvar isiticinin agirhgina dayanacak sekilde uygun olmal-
dir. ISITICIYI YERE KOYULMUS SEKILDE KULLANMAYIN.

» »5.1. CALISTIRMA:

»5.1.1. Isitictyl duvara kurduktan sonra isitici prizini elektrik sebe-
kesine baglayin (Sek. 4) ve ana besleme anahtarini “I / ON” Uzeri-
ne getirin. Ekranda oda sicakligi goriintilenir.

»5.1.2. Uzaktan kumandali oda termostatinin “ON / OFF” digmesi
ile 1siticiy galistirin ve "1|” ok diigmeleri ile istenen yontemi segin.
Asagidaki yontemler mumkindur:

* PROGRAM 1: Manuel program (isitma ve havalandirma) (Sek.
5).
* PROGRAM 2: Otomatik 1sitma programi (ECO isitma) (Sek. 6).
* PROGRAM 3: Geligsmis program, sadece kalifiye personel igin.
* PROGRAM 4: Geligsmis program, sadece kalifiye personel igin.



Kullanim sirasinda uzaktan kumandali oda termostati otomatik ola-
rak klavyeyi bloke eder. Uzaktan kumandali oda termostati klavye-
sini agmak igin es zamanl olarak "1|” diigmelerine basin.

DIKKAT: BiR GRUP SENSOR CiDDi BiR ANORMALLIK DURU-
MUNDA CiHAZI DURDURARAK ISITICININ DOGRU GALISMA-
SINI TETKIK EDERLER. ISITICININ YENIDEN BASLATILMASI
OTOMATIK DEGILDIR, MANUEL OLARAK YAPILMAS| GERE-
KiR. ISITICININ TAMAMEN SOGUMASINI BEKLEYIN, ISITICI-
Yl BLOKE EDEN MUHTEMEL SEBEBi ORTADAN KALDIRIN
(ORN. HAVA GiRiSi ENGELI, YETERSIZ HAVA MIKTARI, VB.)
VE ISITICININ UST BOLUMUNDE BULUNAN “RESET” DUGME-
SINE BASIN. EGER BAZI YENIDEN BASLATMA DENEMELE-
RINDEN SONRA, ISITICI GALISMIYORSA, TEKNIK SERVIS iLE
ILETISIME GEGIN.

» »5.2. KAPATMA:

»5.2.1. Uzaktan oda termostatinin “ON / OFF” diigmesi ile isitici-
yI kapatin ve isiticinin tamamen kapanmasina kadar fani islemde
birakin (uzaktan kumandali oda termostatinin klavyesinin bloke ol-
masi durumunda, es zamanli olarak "t|” dugmelerine basin).
»5.2.2. Isiticinin baglantisini elektrik sebekesinden kesin.
DIKKAT: CiDDi HASARLARI ONLEMEK iGIN FANIN TAMAMEN
DURDURULMASINDAN ONCE, ISITICIYI ELEKTRIK SEBEKE-
SINDEN KESMEKTEN KAGININ.

> » 8. PROBLEMIN SAPTANMASI

»» 6. MUHAFAZA

Uzun sudre kullaniimadiginda, isiticinin her zaman elektrik sebe-
kesinden baglantisini kesin. Kuru ve tozdan korunan bir ortamda
saklayin. Cihaz tekrar kullanildigi zaman, gili¢ besleme kablosunun
bakim durumunu kontrol edin, saglamligindan stiphe duymaniz ha-
linde teknik servis ¢cagirin. Her durumda isiticinin dogru calistigini
en az yilda bir kez ve/veya gerektigine gore teknik servise kontrol
ettirin.

»»7. UZAKTAN KUMANDALI ODA TERMOSTATI

Dogru bir igleyis icin isitici elektrik sebekesine baglanmalidir ve
ana besleme anahtari “I / ON” pozisyonunda olmalidir. Uzaktan
kumandali oda termostati aktiflestirildiginde, sicaklik ayarlanan si-
cakligin altinda indiginde isitici her an galisabilir.

PROBLEM OLASI NEDEN

OLASI COZUM

Isitici galismiyor

. Ana besleme anahtari “0 / OFF”

pozisyonunda

. Uzaktan kumandali oda termostatinin

hatali ayari

. Gug beslemesi yok

. Isitici bloke oldu

1. Ana besleme anahtarini “I / ON” lizerine getirin

2a. Uzaktan kumandali termostatinin “ON / OFF” diigmesi ile isiticiyi
galistirin ve istenen yontemi secin

2b. Uzaktan kumandali oda termostatinda ayarlanan sicakhigin dis
sicakliktan daha fazla oldugunu tetkik edin

3a. Prizi elektrik beslemesine dogru sekilde takin

3b. Elektrik sisteminizin dogru ¢alismasini tetkik edin

3c. Teknik servis merkezine basvurun

4a. Isiticiyi sifirlayin

4b. Teknik servis merkezine bagvurun

Motor galismiyor

-

. Motor arizali

2. Fan bloke oldu

1. Teknik servis merkezine basvurun
2a. Engelleri kaldirin
2b. Teknik servis merkezine bagvurun

Isitict 1sitmiyor

. Uzaktan kumandali oda termostati

“HAVALANDIRMA” izerinde ayarlidir

. Teghizat i¢ arizasi

1. Uzaktan kumandali oda termostatinda ayari degistirin

2. Teknik servis merkezine basvurun

Hava akisi
azaltildi

. Hava girisi engellendi

. Motor arizali

1a. Engelleri kaldirin
1b. Teknik servis merkezine basvurun
2. Teknik servis merkezine basvurun




> > 1. INFORMACIJE O SIGURNOSTI

(SI. 1)

Ova serija grijaca toplog zraka je narocito prikladna za grijanje
prostorija kao Sto su skladista, trgovine, restorani i domovi.
Ovi grijaci su sukladni vazec¢oj europskoj direktivi.

VAZNO: Proéitajte i shvatite sadrzaj ovog priruénika prije
sklapanja, pustanja u rad ili odrzavanja ovog grijaca. Ne-
pravilno koristenje grijaa moze prouzrociti teSke ozljede.
Cuvajte ovaj priruénik za buduée konzultacije.

VAZNO: Ovaj grijaé nije namijenjen koritenju od strane
osoba (uklju¢ujuéi djecu) koje imaju smanjene fizicke, osjet-
ne i mentalne sposobnosti osim u slu€aju kada ih nadgleda
osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Potrebno je nepre-
stano nadgledati djecu kako bi se sprijecilo da se igraju s
grijaem.

VAZNO: Sve operacije ¢iSéenja, odrzavanja i popravljanja
koje predvidaju pristup opasnim dijelovima (poput zamjene
ostecenog kabela za napajanje) mora izvoditi proizvodac,
njegova tehnicka sluzba za potporu, osoba sliénih
kvalifikacija, u cilju spre¢avanja bilo koje vrste rizika, takoder
kada je predvideno isklju€ivanje iz mreze za napajanje.

VAZNO: Tijekom uporabe grija¢a, pridrzavajte se svih vaze-
¢ih lokalnih i drzavnih propisa.

1.1. Grijaci koji se koriste u blizini cerada, zavjesa ili drugih
sliénih materijala za pokrivanje se moraju postaviti na sigur-
nosnu udaljenost od istih. Savjetuje se takoder i uporaba pro-
tupozarnih materijala za pokrivanje.

»1.2. Grija¢ drzite na sigurnosnoj udaljenosti od vlage, vode
i atmosferskih utjecaja kako bi se izbjegla ozbiljna oStecenja.
»1.3. Odrzavajte prikladnu udaljenost vruéih dijelova grijac¢a
od zapaljivih materijala ili onih nepostojanih na toplinu (uklju-
€ujuéi i kabel za napajanje).

»1.4. Kada je grijac topao ili povezan na elektricnu mrezu ili
dok je u radu, njime se ne smije rukovati niti se smiju izvoditi
zahvati odrzavanja.

»1.5. Za ispravnu uporabu, montirajte zidni grijaé pomocu
odgovarajucih tipli za priévrséivanje. Zid koriSten za ugradnju
mora biti u stanju podrzati tezinu grija¢a. NE KORISTITE GRI-
JAC POLOZEN NA POD.

»1.6. Potrebno je drzati zivotinje na sigurnosnoj udaljenosti
od grijaca.

»1.7. Napajajte grijac¢ isklju€ivo strujom s naponom i frekven-
cijom navedenim na identifikacijskoj plocici grijaca.

»1.8. Provjerite da je grija¢ povezan isklju¢ivo na elektriénu
mrezu opremljenu diferencijalnim prekidacem i odgovaraju-
¢im uzemljenjem.

»1.9. Ako su kabel za napajanje ili daljinski prostorni termo-
stat osteceni, treba ih zamijeniti tehni¢ka servisna sluzba kako
bi se sprijecilo nastajanje bilo kojeg rizika.

»1.10. Iskopcaijte grija¢ iz mrezne uti¢nice kada se nece kori-
stiti dulje vrijeme.

»1.11. Ako se grijac¢ privremeno ostavi u nesigurnim uvjetima,
pobrinite se da ga se ne moze upotrebljavati i u svakom sluca-
ju uvijek ga odspojite iz elektriCcne mreze.

»1.12. Nikada ne blokirajte, ¢ak niti djelomice, otvor za ulaz
zraka (sa straznje strane) niti otvor za izlaz zraka (s prednje
strane) grijaca.

»1.13. Izbjegavajte usmjeravanje zraka.

»1.14. Za vrijeme rada, ne pokrivajte grijac jer bi moglo doci
do pregrijavanja.

»1.15. Najmanje jednom godisnje i/ili prema potrebi tehnicka
servisna sluzba treba provjeriti ispravan rad grijaca.
PROIZVODAC ODBIJA SVAKU ODGOVORNOST ZA STE-

TE NASTALE NA PREDMETIMA V/ILI NANIJETE OSOBAMA
KOJE SU POSLJEDICA NEPRAVILNE UPORABE GRIJACA.

SAMO SPECIJALIZIRANO OSOBLJE | OSOBLJE OVLASTE-
NO OD STRANE PROIZVODACA SMIJE INTERVENIRATI NA
GRIJACU.

> »2. UKLANJANJE AMBALAZE

UPOZORENJE: Ambalazni materijal nije igracka za djecu.
Drzite plasticénu vrecéicu daleko od dohvata djece; postoji
opasnost od gusenja!

2.1. Uklonite sav ambalazni materijal koristen za pakiranje 1 ispo-
ruku grijaca i odloZite ga prema vazecim propisima.

»2.2. Izvadite sve artikle iz pakiranja.

»2.3. Provjerite moguce Stete nastale tijekom prijevoza. Ako je
grijac€ oSte¢en, odmah obavijestite trgovca kod kojeg je isti kupljen.

»» 3. OPIS

(SI. 2)

A. Zidni nosac.

B. Vijak za prilagodbu.

C. Vijak za priévrscivanje.

D. Grijac.

E.Glavni prekida¢ napajanja.

F. Reset.

G. Kabel za napajanje.

H. Daljinski, prostorni termostat.
|. Zaslon prostornog termostata.
L. Temperaturni senzor daljinskog, prostornog termostata.

> »>4. MONTAZA | UGRADNJA

(SI. 3)

Za montazu i ugradnju grijaca pozorno slijedite upute.

Mehanicki dijelovi, uklju€ujuci i odgovarajuce vijke za montazu, na-
laze se u pakiranju grija¢a i moraju se uvijek montirati prije ukljuci-
vanja grijaca.

GRIJAC SE MORA UGRADITI U SKLADU SA ZAKONOM, KO-
RISTECI KOMPONENTE U SKLADU S LOKALNIM l/ILI NACI-
ONALNIM DIREKTIVIMA. PROIZVODAC ODBIJA SVAKU OD-
GOVORNOST ZA STETE NASTALE NA GRIJACU ILI NANIJETE
OSOBAMA KOJE SU POSLJEDICA NEPRAVILNE UGRADNJE.

»>»5. RAD

UPOZORENJE: Za ispravnu uporabu i radi izbjegavanja opa-
snosti koje proizlaze iz uporabe grijaca, potrebno je procita-
ti, razumjeti i slijediti “INFORMACIJE O SIGURNOSTI” prije
pustanja grijaca u rad.

UPOZORENJE: Provijeriti da je kabel za napajanje u savrse-
nom stanju i da svojstva elektricne mreze odgovaraju onima
navedenim na plocici sa tehnickim podacima grijaca.

UPOZORENJE: Nikada ne upotrebljavajte grija¢ bez da pra-
vilno sastavite sve dijelove. Za ispravnu uporabu, montiraj-
te zidni grijac pomocu odgovarajucih tipli za priévrséivanje.
Zid koriSten za ugradnju mora biti u stanju podrzati tezinu
grijaéa. NE KORISTIRE GRIJAC POLOZEN NA POD.

» » 5.1. UKLJUCIVANJE:

»5.1.1. Nakon ugradnje grijaca na zid, spojite utikaC grijaca na
elektriénu mrezu (SI. 4) i postavite na “I / ON” glavni prekida¢ napa-
janja. Na zaslonu ¢e se prikazati prostorna temperatura.

»5.1.2. Ukljucite grija¢ gumbom “ON / OFF” prostornog, daljinskog
termostata a gumbovima sa strelicom "1|”, | odaberite Zeljeni nacin
rada. Moguéi su sljedeci nacini rada:

+ PROGRAM 1: Ruéni program (grijanje i ventilacija) (SI. 5).

* PROGRAM 2: Automatski program grijanja (ECO grijanje) (SI. 6).
*» PROGRAM 3: Napredni program, samo za kvalificirano osoblje.
* PROGRAM 4: Napredni program, samo za kvalificirano osoblje.



Tijekom uporabe, daljinski, prostorni termostat automatski zaklju-
Cava tipkovnicu. Da biste otklju¢ali tipkovnicu daljinskog, prostor-
nog termostata, istovremeno pritisnite gumbe sa strelicom "1]”.

UPOZORENJE: NIZ SENZORA PROVJERAVA PRAVILAN RAD
GRIJACA TE ZAUSTAVLJA RAD UREPAJA U SLUCAJU Oz-
BILJNIH NEPRAVILNOSTI. PONOVNO UKLJUCENJE GRI-
JACA NIJE AUTOMATSKO VEC SE MORA OBAVITI RUCNO.
POTREBNO JE PRICEKATI DA SE GRIJAC U POTPUNOSTI
OHLADI, OTKLONITI MOGUCI RAZLOG KOJI JE DOVEO DO
PRESTANKA RADA ODNOSNO BLOKIRANJA GRIJACA (NPR.
ZACEPLJENJE OTVORA ZA ZRAK, NEDOVOLJNI PROTOK
ZRAKA, ITD.) DO KRAJA PRITISNITE GUMB ZA “RESET” PO-
STAVLJEN U GORNJEM DIJELU GRIJACA. AKO NI POSLIJE
NEKOLIKO POKUSAJA OPORAVKA GRIJAC NE RADI, OBRA-
TITI SE TEHNICKOJ SLUZBI ZA POTPORU.

> »5.2. ISKLJUCIVANJE:

»5.2.1. Iskljucite grija¢ tipkom "ON / OFF" daljinskog, prostornog
termostata i ostavite ventilator da radi sve dok se grija€ potpuno ne
iskljuci (ako je tipkovnica daljinskog, prostornog termostata zaklju-
¢ana, istovremeno pritisnite tipke sa strelicama "1 |").

»5.2.2. IskopcCajte grijaC s elektricne mreze.

POZOR: IZBJEGAVAJTE ISKOPCAVANJE GRIJACA S ELEK-
TRICNE MREZE PRIJE POTPUNOG ZAUSTAVLJANJA VENTI-
LATORA, KAKO BI SE IZBJEGLA OZBILJNA OSTECENJA.

> > 8. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

»>» 6. CUVANJE

Uvijek iskopcajte ventilator iz elektricne mreze, kada se on viSe ne
bude koristio dulje vrijeme. Odlozite ga na suho mjesto i zastitite od
praSine. Kada se grija¢ ponovno stavi u uporabu, provjerite stanje
kabela za napajanje; ako je postoji sumnja da nije u dobrom stanju,
zatrazite pomoc tehnicke sluzbe za potporu. U svakom slucaju teh-
ni¢ka sluzba za potporu treba provjeriti ispravan rad grijaca, barem
jednom godisnje i/ili prema potrebi.

» > 7. DALJINSKI, PROSTORNI TERMOSTAT

Za ispravan rad, grijaC mora biti spojen na struju i imati glavni pre-
kida¢ u polozaju "l / ON". Kada se aktivira daljinski, prostorni termo-
stat, grija¢ se mozZe ukljuciti u bilo kojem trenutku kada temperatura
padne ispod one postavljene.

PROBLEM MOGUCI UZROK

MOGUCE RJESENJE

Grijac ne radi 1. Glavni prekida¢ napajanja u polozaju
“0/ OFF”
2. Pogresno postavljanje daljinskog,

1. Postavite na “I / ON” glavni prekida¢ napajanja

2a. Ukljucite grijac gumbom “ON / OFF” daljinskog termostata i

prostornog termostata odaberite Zeljeni nacin rada

2b. Provijerite da je postavljena temperatura na daljinskom, prostornom
termostatu viSa od vanjske temperature

3a. Na ispravan nacin umetnite utika¢ u napajanje strujom

3b. Provjerite ispravan rad vasih elektri¢nih instalacija

3c. Obratite se tehnickom servisu

4a. Oporavite grija¢

4b. Obratite se tehni¢kom servisu

3. Nema napajanja

4. Grija¢ u blokadi

-

1. Obratite se tehni¢kom servisu
2a. Uklonite zaCepljenja
2b. Obratite se tehni¢kom servisu

Motor ne radi . Motor je u kvaru

2. Blokiran ventilator

Grijac ne grije 1. Daljinski, prostorni termostat
postavljen na “VENTILACIJU”
2. Unutarnji uredaji su pokvareni

1. Izmijenite postavke daljinskog prostornog termostata

2. Obratite se tehnickom servisu

Protok zraka je 1. Otvor za zrak je zaCeplijen
smanjen

1a. Uklonite zacepljenja
1b. Obratite se tehnikom servisu

2. Motor je u kvaru 2. Obratite se tehni¢kom servisu




> > 1. SAUGUMO INFORMACIJA

(1 pav.)

Si karsto oro Sildytuvy serija yra skirta patalpoms, tokioms
kaip sandéliai, parduotuvés, restoranai ar gyvenamosios pa-
talpos, sildyti. Sie Sildytuvai atitinka galiojanéios Europos di-
rektyvos nuostatus.

SVARBU: Prie§ montuodami, naudodami ar atlikdami Sio
Sildytuvo prieziaros darbus, atidziai perskaitykite Sias nau-
dojimo instrukcijas. Sildytuva naudodami netinkamai, galite
sunkiai susizeisti. Sias naudojimo instrukcijas saugokite
ateiciai.

SVARBU: Sis Sildytuvas néra pritaikytas naudoti asmenims
(ir vaikams), turintiems fiziniy, jutiminiy ir protiniy sutriki-
my, bei nepatyrusiems asmenims, nebent juos priziaréty
uz jy sauguma atsakingas asmuo. Vaikus buatina priziaréti ir
saugoti, kad jie nezaisty su Sildytuvu.

SVARBU: Visus valymo, techninés prieziiros ir remonto
darbus, kuriy metu reikia patekti prie pavojingy daliy
(pavyzdziui, kei€iant sugadintg maitinimo laidg), privalo
atlikti gamintojas, jo techninés pagalbos tarnyba, panasios
kvalifikacijos asmuo, kad buty iSvengta bet kokios rizikos
net tuo atveju, jei numatytas iSjungimas is elektros energijos
tinklo.

SVARBU: naudodami Sildytuva, laikykités visy vietiniy tai-
sykliy ir galiojanciy reikalavimy.

1.1. Sildytuvai, naudojami salia netoliese esanciy brezen-
tiniy dangy, uzuolaidy ar panasiy medziagy apdangaly, turi
bati nuo jy saugiu atstumu. Taip pat patariama naudoti ugniai
atsparius dangalus.

»1.2. Sildytuva laikykite saugiu atstumu nuo drégmés, van-
dens ir atmosferos veiksniy, kad Sie jo nepazeisty.

»1.3. Degias ar termolabilias medziagas (jskaitant maitinimo
laidg) laikykite atokiai nuo kaitriy Sildytuvo daliy.

»1.4. Jokiu biudu negalima Sildytuvo sukioti ar atlikti priezia-
ros darby, kai jis yra jjungtas, jkaites ar prijungtas prie elek-
tros tinklo.

»1.5. Kad tinkamai naudotuméte, pritvirtinkite Sildytuva prie
sienos tinkamais tvirtinimo spraustukais. Montavimui naudo-
jama siena turi bati tinkama atlaikyti Sildytuvo svorj. NENAU-
DOKITE ANT ZEMES PADETO SILDYTUVO.

»1.6. Gyvinus laikykite saugiu atstumu nuo Sildytuvo.

»1.7. Sildytuvo maitinimui naudokite tik jo duomeny plokste-
léje nurodytos jtampos ir daznio elektros srove.

»1.8. Isitikinkite, kad Sildytuvas bity prijungiamas tik prie
tinkamai jzeminto elektros tinklo su atitinkamu liekamosios
sroveés jtaisu.

»1.9. Jei maitinimo laidas arba nuotolinis aplinkos termosta-
tas yra sugadintas, juos turi pakeisti techninés pagalbos cen-
tras, kad buty iSvengta bet kokio pavojaus.

»1.10. Kai Sildytuvo nenaudojate ilgesnj laika, iSjunkite jj iS
elektros lizdo.

»1.11. Jei Sildytuvas laikinai paliekamas nesaugiomis salygo-
mis, jsitikinkite, kad jo nebus jmanoma naudoti ir, bet kokiu
atveju, visada iSjunkite iS elektros lizdo.

»1.12. Net ir dalinai neuzdenkite Sildytuvo oro jsiurbimo (gali-
néje dalyje) ir oro iSeinamosios (priekinéje dalyje) angu.

» 1.13. Nenaudokite oro kanaly.

» 1.14. Neuzdenkite veikiancio Sildytuvo - gali perkaisti.
»1.15. Bent kartg per metus ir (arba) prireikus kreipkités j
techninés pagalbos centra, kad patikrinty, ar Sildytuvas veikia
tinkamai.

GAMINTOJAS NEPRISIIMA JOKIOS ATSAKOMYBES UZ
TURTUI IR (ARBA) ASMENIMS PADARYTA ZALA, KILUSIA
DEL NETINKAMO SILDYTUVO NAUDOJIMO.

SILDYTUVA GALI TVARKYTI TIK SPECIALIZUOTAS IR GA-
MINTOJO |GALIOTAS PERSONALAS.

> > 2. ISPAKAVIMAS

|SPEJIMAS: Pakuotés medziaga néra skirta vaikams Zzaisti.
Plastiko maiselj laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje;
pavojus uzdusti!

2.1. Pasalinkite visas sildytuvo pakuotel ir siuntimui naudotas pa-
kavimo medziagas ir jas sutvarkykite pagal galiojancias taisykles.
»2.2. IStraukite visas detales i$ pakuotés.

»2.3. Patikrinkite, ar gabenant nebuvo padaryta Zalos. Jei paste-
béjote pazeidimy, nedelsdami apie tai informuokite pardavéja, i$
kurio jsigijote jrenginj.

»>» 3. APRASYMAS

(2 pav.)

A. Sienos atrama.

B. Reguliavimo varztas.

C. Tvirtinimo varztas.

D. Sildytuvas.

E. Pagrindinis maitinimo jungiklis.
F. Nustatymas i$ naujo.

G. Maitinimo laidas.

H. Nuotolinis aplinkos termostatas.
I. Aplinkos termostato ekranas.

L. Nuotolinio aplinkos termostato temperaturos jutiklis.

» > 4. SURINKIMAS IR MONTAVIMAS

(3 pav.)

Norédami surinkti ir sumontuoti Sildytuva, kruops$ciai vadovaukités
nurodymais.

Mechaninés dalys su atitinkamais montuojamaisiais varztais yra
Sildytuvo pakuotéje ir turi bati visada surinktos prie$ jjungiant jren-
gin;.

SILDYTUVAS TURI BUTI SUMONTUOTAS VADOVAUJAN-
TIS |STATYMY REIKALAVIMAIS, NAUDOJANT VIETINES IR
(ARBA) SALIES DIREKTYVAS ATITINKANCIAS SUDEDAMA-
SIAS DALIS. GAMINTOJAS NEPRISIIMA JOKIOS ATSAKOMY-
BES UZ SILDYTUVUI IR (ARBA) ASMENIMS PADARYTA ZALA,
KILUSIA DEL NETINKAMO MONTAVIMO.

> » 5. VEIKIMAS

ISPEJIMAS: kad iSvengtuméte rizikos ir galétuméte tinka-
mai naudoti jrenginj, pries jj jjungdami atidziai perskaitykite
ir laikykités skyriaus ,,INFORMACIJA APIE SAUGA* nurody-
my.

|SPEJIMAS: patikrinkite, ar nepazeistas maitinamasis laidas
ir ar elektros tinklo parametrai atitinka Sildytuvo techniniy
duomeny ploksteléje nurodytuosius.

|SPEJIMAS: niekada nenaudokite $ildytuvo pirmiausia tin-
kamai nesumontave visy komponenty. Kad tinkamai naudo-
tumeéte, pritvirtinkite Sildytuva prie sienos tinkamais tvirtini-
mo spraustukais. Montavimui naudojama siena turi bati tin-
kama atlaikyti Sildytuvo svorj. NENAUDOKTIE ANT ZEMES
PADETO SILDYTUVO.




» > 5.1. JJUNGIMAS:

»5.1.1. Pritvirtine Sildytuvg prie sienos, jjunkite Sildytuvo kiStukg
j elektros lizdg (pav. 4) ir pasukite pagrindinj maitinimo jungiklj j
padétj I/ ]J.”. Ekrane rodoma aplinkos temperatira.

»5.1.2. Jjunkite Sildytuvg nuotolinio aplinkos termostato mygtuku
LJ. 118J.% ir rodykles klavigais , 1| pasirinkite pageidaujama rezi-
ma. Galimi tokie rezimai:

* PROGRAM 1: rankiné programa (Sildymas ir ventiliavimas) (pav.
5).
* PROGRAM 2: automatiné Sildymo programa (EKO Sildymas) (6
pav.).

+ PROGRAM 3: pazangi programa, tik kvalifikuotam personalui.

+ PROGRAM 4: pazangi programa, tik kvalifikuotam personalui.

Naudojant, nuotolinis aplinkos termostatas automatiskai uzblokuo-
ja klaviattirg. Norédami atblokuoti nuotolinio aplinkos termostato
klaviattrg, vienu metu spauskite rodyklés mygtukus ,1]“.

DEMESIO: JUTIKLIAI, KONTROLIUOJANTYS TINKAMA SILDY-
TUVO DARBA IR UZFIKSAVE GEDIMA, |RENGIN] UZBLOKUO-
JA. SILDYTUVE NERA AUTOMATINIO PALEIDIMO SISTEMOS,
TODEL TAI REIKIA PADARYTI RANKINIU BUDU. PALAUKITE,
KOL SILDYTUVAS VISISKAI ATVES, PANAIKINKITE GEDIMO
PRIEZASTIS, DEL KURIY SUVEIKE SILDYTUVO BLOKAS
(PVZ., UZSIKIMSUSIOS ORO ANGOS, NEPAKANKAMA ORO
SROVE IR PAN.), IR IKI GALO NUSPAUSKITE NUSTATYMO IS
NAUJO MYGTUKA ,,RESET“ ESANT] VIRSUTINEJE SILDYTU-
VO DALYJE. JEI PABANDZIUS IS NAUJO JJUNGTI SILDYTU-
VA, SIS NEJSIJUNGIA, KREIPKITES | TECHNINES PAGALBOS
CENTRA.

> > 8. PROBLEMOS NUSTATYMAS

> »5.2. ISJUNGIMAS:

»5.2.1. I$junkite Sildytuvg nuotolinio aplinkos termostato mygtuku
JJ. 1 18J.7 ir palikite ventiliatoriy veikti tol, kol ildytuvas visigkai
iSsijungs (jei nuotolinio aplinkos termostato klaviatira uzsiblokuos,
vienu metu paspauskite rodyklés mygtukus ,1]%).

»5.2.2. Atjunkite Sildytuvg nuo elektros tinklo.

DEMESIO: KAD ISVENGTUMETE DIDELES ZALOS, NEATJUN-
KITE SILDYTUVO NUO ELEKTROS TINKLO TOL, KOL VENTI-
LIATORIUS VISISKAI NESUSTOS.

»>» 6. LAIKYMAS

Kai nenaudojate ilgg laika,iSjunkite Sildytuvg iS elektros tinklo.
Sildytuva laikykite sausoje ir nuo dulkiy apsaugotoje vietoje. Kai
Sildytuvas nenaudojamas, reguliariai tikrinkite maitinimo laida; jei
abejojate dél jo saugojimo buklés, kreipkités j techninés pagalbos
centrg. Bet kokiu atveju, bent kartg per metus ir (arba) prireikus
kreipkités j techninés pagalbos centro personala, kad patikrinty, ar
Sildytuvas veikia tinkamai.

> > 7. NUOTOLINIS APLINKOS TERMOSTATAS

Kad tinkamai veikty, Sildytuvas turi bati prijungtas prie elektros tin-
klo ir pagrindinis maitinimo jungiklis turi bati padétyje ,| / ]J.“. Kai
nuotolinis aplinkos termostatas suaktyvintas, Sildytuvas gali jsi-
jungti bet kuriuo metu, kai temperatdra nukrenta zemiau nustatytos
temperaturos.

2. Klaidingai nustatytas nuotolinis

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS GALIMAS SPRENDIMAS
Sildytuvas 1. Pagrindinis maitinimo jungiklis 1. Pasukite pagrindinj maitinimo jungiklj j padétj I / ]J.”
neveikia padétyje ,0/1SJ.”

2a. Jjunkite $ildytuva nuotolinio termostato mygtuku ,}J. / 18J.“ ir

aplinkos termostatas

. Néra elektros maitinimo

. Sildytuvas uzblokuotas

pasirinkite pageidaujama rezimg

2b. Patikrinkite, kad nustatyta nuotolinio aplinkos termostato
temperatura baty aukstesné uz aplinkos temperatirg

3a. Kistukg tinkamai jjunkite j elektros tinklg

3b. Patikrinkite, ar gerai veikia jusy elektros sistema

3c. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

4a. IS naujo nustatykite Sildytuvg

4b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

Neveikia variklis | 1. Sugedes variklis 1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

2. Uzsiblokaves ventiliatorius 2a. Pasalinkite trukdZius

2b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

Sildytuvas 1. Nuotolinis aplinkos termostatas 1. Pakeiskite nustatymg nuotoliniame aplinkos termostate
nekaista nustatytas ties ,VENTILIACIJA®

2. Sugedusi vidiné jranga 2. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Per silpna oro 1. Uzsikim$usi oro anga 1a. Pasalinkite trukdzius
srove 1b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

2. Sugedes variklis 2. Kreipkités j techninés pagalbos centrg




> > 1. DROSIBAS INFORMACIJA

(Att. 1)

Sis sérijas karsta gaisa silditaji ir ipasi pieméroti telpu apkurei,
pieméram, noliktavas, veikalos, restoranos un majas. Sie sildi-
taji ir saderigi ar spéka esoso Eiropas direktivu.

SVARIGI: Pirms 31 silditadja montazas, ekspluatacijas vai
tehniskas apkopes darbu veikSanas izlasiet un izprotiet So
ekspluatacijas rokasgramatu. NeatbilstoSa silditaja izman-
tosana var izraisit nopietnus miesas bojajumus. Saglabajiet
So rokasgramatu turpmakai lieto$anai.

SVARIGI: Sis silditidjs nav paredzéts lieto$anai personam
(ieskaitot bérnus) ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigajam spéjam, vai nepieredzéjusiem, ja vien vinus neuz-
rauga par vinu drosibu atbildigas personas. Bérni jauzrau-
ga, nodrosinot, lai vini nerotalatos ar silditaju.

SVARIGI: Visi tirisanas, tehniskas apkopes un remontdarbi,
kas saistiti ar piekluvi bistamajam dalam (pieméram, bojata
elektribas vada nomaina), javeic razotajam, ta tehniska
atbalsta centram vai personai ar lidzigu kvalifikaciju, lai
novérstu jebkadu risku, pat tad, ja paredzéta atslegsana no
barosanas avota.

SVARIGI: Lietojot silditaju, ievérojiet visus vietéjos, spéka
esosos priekSrakstus un noteikumus.

»1.1. Silditajiem, kas tiek izmantoti nojumes, telts vai citu -
dziga seguma materialu tuvuma, jaatrodas drosa attaluma no
tiem. Ari ieteicams izmantot ugunsdrosus jumta materialus.
»1.2. Uzglabajiet silditaju drosa attaluma no mitruma, Gdens
un atmosféras agentiem, lai novérstu ta batiskus bojajumus.
»1.3. Saglabajiet drosibas attalumu starp uzliesmojosiem vai
termoneizturigiem materialiem (ieskaitot stravas vadu) un sa-
karsusajam silditaja dalam.

»1.4. Ja silditajs ir karsts vai pieslégts stravas padeves tik-
lam, vai ari darbojas, ar to nekada gadijuma nedrikst rikoties,
ne ari veikt tam tehniskas apkopes darbus.

»1.5. Pareizai lietoSanai uzstadiet sienas silditaju ar pieméro-
tiem stiprinasanas dibeliem. UzstadiSanai izmantotajai sienai
jabat atbilstosai silditaja svaram. NELIETOJIET SILDITAJU,
KAS NOVIETOTS UZ ZEMES.

» 1.6. Turiet majdzivniekus drosa attaluma no silditaja.

»1.7. Silditaja baroSanu nodroSiniet, izmantojot stravas pa-
deves rozeti ar spriegumu un frekvenci, kas noraditi silditaja
plaksnite.

»1.8. Parliecinieties, vai silditaja pieslegums elektriskajam
tiklam ir pareizi aprikots ar diferencialo slédzi un atbilstosu
zemé&jumu.

»1.9. Ja ir bojats stravas padeves kabelis vai attalais telpas
termostats, lai novérstu jebkadu risku, tie jamaina tehniskas
palidzibas centra.

»1.10. Atvienojiet silditaju no sienas kontaktligzdas, ja to ilg-
stosi nelietojat.

»1.11. Ja silditajs ir palicis kadu laiku nedroSos apstaklos,
nodrosiniet, lai to nevarétu izmantot, un jebkura gadijuma
vienmer atvienojiet no sienas kontaktligzdas.

» 1.12. Nekad nenoblokéjiet, pat ne dalgji, silditaja gaisa iepli-
di (aizmuguré) vai gaisa izvadi (priekSpuseé).

»1.13. lzvairieties no gaisa novirziSanas.

»1.14. Silditaju darbibas laika neparklajiet, jo tas var parkarst.
»1.15. Lai nodrosinatu silditaja pienacigu darbibu, tehniska-
jam atbalsta dienestam tas japarbauda vismaz reizi gada, un/
vai saskana ar prasibam.

RAZOTAJS NEUZNEMAS NEKADU ATBILDIBU PAR MATE-
RIALIEM UN/VAI MIESAS BOJAJUMIEM, KAS RADUSIES
SILDITAJA NEPAREIZAS LIETOSANAS REZULTATA.

TIKAI RAZOTAJA APMACITS UN AUTORIZETS PERSONALS
VAR RIKOTIES AR SILDITAJU.

> > 2. IZPAKOSANA

BRIDINAJUMS: iepakojuma materials nav rotallieta bérniem.
Plastmasas maisinu uzglabajiet bérniem nepieejama vieta;
nosmaksanas risks!

2.1. Novaciet visus iepakojuma materialus, kas tika izmantoti, la
iepakotu un nosutitu silditaju, un likvidéjiet to saskana ar pieméro-
jamiem noteikumiem.

»2.2. Iznemiet visas preces no iepakojuma.

»2.3. Parbaudiet, vai transportéSanas laika nav radusies bojajumi.
Ja silditajs ir bojats, nekavéjoties sazinieties ar izplatitaju, kas to
piegadajis.

> » 3. APRAKSTS

(Att. 2)

A. Sienas balsts.

B. ReguléSanas skriive.

C. Stiprinasanas skrive.

D. Sildit3js.

E. Galvenais stravas slédzis.

F. Atiestatt.

G. Stravas vads.

D. Telpas talvadibas termostats.
|. Telpas termostata displejs.

L. Telpas talvadibas temperatiras termostata sensors.

> > 4. MONTAZA UN UZSTADISANA

(Att. 3)

Lai samontétu un uzstadttu silditaju, uzmanigi ievérojiet instrukci-
jas.

Mehaniskas detalas kopa ar attiecigo montazas aparattru atrodas
silditaja iepakojuma iekSpusé un pirms ta ieslégSanas vienmer ir
jakomplekte.

SILDITAJS OBLIGATI JAINSTALE ATBILSTOSI NORMATI-
VIEM, LIETOJOT SASTAVDALAS ATBILSTIBA VIETEJAM UN/
VAI VALSTU DIREKTIVAM. RAZOTAJS NEUZNEMAS NEKA-
DU ATBILDIBU PAR MATERIALIEM UN/VAI MIESAS BOJAJU-
MIEM, KAS RADUSIES NEPAREIZAS UZSTADISANAS DEL..

» > 5. DARBA REZIMS

BRIDINAJUMS: Pareizai izmanto$anai un, lai izvairitos no
riskiem, pirms silditaja iedarbinasanas izlasiet, izprotiet un
ievérojiet “DROSIBAS INFORMACIJU".

BRIDINAJUMS: Parbaudiet stravas vada perfektu integritati
un, vai tikla elektriskas 1pasibas atbilst tam, kas noraditas
silditaja datu plaksnite.

BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma nelietojiet silditaju, vis-
pirms pareizi samontéjot visas sastavdalas. Pareizai lie-
toSanai uzstadiet sienas silditaju ar piemérotiem stipri-
nasanas dibeliem. UzstadiSanai izmantotajai sienai jabut
atbilstosai silditaja svaram. NELIETOJIET SILDITAJU, KAS
NOVIETOTS UZ ZEMES.




» > 5.1. IESLEGSANA:

»5.1.1. Péc sienas silditaja uzstadiSanas pievienojiet silditaja
spraudni elektrotiklam (Att. 4) un iestatiet galveno stravas slédzi
pozicija "I / ON". Displeja tiek paradita telpas temperatira.
»5.1.2. leslédziet silditaju ar telpas talvadibas termostata pogu
“ON / OFF” un ar bultinu pogam “t |” izvélieties vélamo reZzimu. Ir
iespéjami sadi rezZimi:

+ PROGRAMMA 1: Manuald programma (apkure un ventilacija)
(Att. 5).

+ PROGRAMMA 2: Automatiska sildiSanas programma (ECO sil-
diSana) (Att. 6).

* PROGRAMMA 3: Papildu programma tikai kvalificetam persona-
lam.

* PROGRAMMA 4: Papildu programma tikai kvalificetam persona-
lam.

LietoSanas laika telpas talvadibas termostats automatiski bloké
tastatiru. Lai atblokétu telpas talvadibas termostata tastatdru,
vienlaikus nospiediet bulttaustinus "t |".

UZMANIBU: VAIRAKI SENSORI PARBAUDA SILDITAJA PA-
REIZU DARBIBU, BLOKEJOT IERICI NOPIETNU PROBLEMU
GADIJUMA. SILDITAJA ATIESTATISANA NAV AUTOMATIS-
KA; TA IR JAVEIC MANUALI. UZGAIDIET LIDZ SILDITAJS IR
PILNIBA ATDZISIS UN NOVERSIET IESPEJAMOS CELONUS,
KAS IZRAISIJA SILDITAJA BLOKESANOS (PIEM., GAISA IE-
PLUDES NOSPROSTOSANA, NEPIETIEKAMA GAISA IEPLU-
DE, UTT.) UN NOSPIEDIET ATIESTATES POGU, KAS ATRO-
DAS SILDITAJA AUGSEJA DALA. JA PEC DAZIEM ATIESTA-
TISANAS MEGINAJUMIEM SILDITAJS NEDARBOJAS, SAZI-
NIETIES AR TEHNISKA ATBALSTA DIENESTU.

> > 8. PROBLEMAS NOTEIKSANA

> »5.2. IZSLEGSANA:

»5.2.1. Izslédziet silditaju ar telpas talvadibas termostata pogu
"ON / OFF" un laujiet ventilatoram darboties, I1dz silditajs ir pilniba
izslégts (ja telpas talvadibas termostata tastatdra ir blokéta, vienlai-
cigi nospiediet bulttaustinus "t]").

»5.2.2. Atvienojiet silditaju no elektrotikla.

UZMANIBU: NEATVIENOJIET SILDITAJU NO ELEKTROTIKLA,
PIRMS VENTILATORS NAV PILNIBA APSTAJIES, LAI IZVAIRI-
TOS NO NOPIETNAS TRAUMAS.

>» 6. UZGLABASANA

Vienmér atvienojiet ventilacijas iekartu no stravas avota, ja to ne-
izmantojat un pirms novietoSanas glabasana. Uzglabajiet to sausa
un no putekliem aizsargata vieta. Ja silditajs tiek izmantots atkar-
toti, parbaudiet stravas vada tehniskas apkopes stavokli; ja jums ir
Saubas par pareizu uzglabasanu, sazinieties ar tehniska atbalsta
dienestu. Jebkura gadijuma, lai nodroSinatu silditaja pienacigu dar-
bibu, tehniskajam atbalsta dienestam tas japarbauda vismaz reizi
gada, un/vai saskana ar prasibam.

»»>7. TELPAS TALVADIBAS TERMOSTATS

Pareizai darbibai silditajam jabdt savienotam ar elektrotiklu un gal-
venajam stravas slédzim jabdt pozicija "l / ON". Kad ir aktivizéts
telpas talvadibas termostats, silditajs var ieslégties jebkura laika,
kad temperattra nokritas zem iestatitas temperatdras.

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS IESPEJAMAIS RISINAJUMS
Silditajs 1. Galvenais stravas slédzis pozicija "0 1. lestatiet galveno stravas slédzi pozicija "I / ON"
nedarbojas | OFF"
2. Telpas termostatam ir nepareizs 2a. leslédziet silditaju ar telpas talvadibas termostata pogu “ON / OFF”
iestatijums un izvélieties vélamo reZzimu
2b. Parbaudiet, vai uz telpas talvadibas termostata iestatita temperatira
ir augstaka par aréjo temperattru
3. Nav stravas padeves 3a. Pareizi pievienojiet spraudni baroSanas avotam
3b. Parbaudiet, vai jusu elektroinstalacija darbojas pareizi
3c. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
4. Silditajs blokéts 4a. Atiestatiet silditaju
4b. Sazinieties ar klientu apkalposanas centru
Dzingjs 1. Dzingja atteice 1. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

neiedarbojas 2. Ventilacijas iekarta blokéta 2a. Novérsiet nosprostojumu

2b. Sazinieties ar klientu apkalposanas centru

Silditajs nesilda 1. Talvadibas istabas termostats iestatits
uz "VENTILACIJA"
2. lerices iek3éja klime

1. Mainiet telpas talvadibas termostata iestatijumu

2. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

Samazinata 1. Gaisa ieplide nosprostota
gaisa plusma

1a. Novérsiet nosprostojumu
1b. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru
2. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

2. Dzingja atteice




»»1. OHUTUSTEAVE

(Joonis 1)

See kuuma o6hu puhuritest hulk sobib eriti hasti selliste
ruumide soojendamiseks nagu laod, kauplused, restoranid
ja kodud. Need puhurid vastavad kehtivate eurodirektiivide
nouetele.

OLULINE: Enne puhuri monteerimist, kasutuselevotmist voi
hooldamist lugege seda juhendit ja tehke see endale sel-
geks. Puhuri vaarkasutus voib pohjustada raskeid vigastu-
si. Sdilitage juhend edaspidiseks kasutamiseks.

OLULINE: See puhur ei ole moeldud kasutamiseks fiilsilis-
te, sensoorsete ja vaimsete puuetega voi kogenematutele
inimestele (sh lastele), vilja arvatud juhul, kui see toimub
nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all. Lapsi tu-
leb kontrollida, et veenduda, et nad ei mangiks puhuriga.

OLULINE: Koik puhastus-, hooldus- ja remonditoimingud,
mis naevad ette juurdepaiasu ohtlikele osadele (naiteks
kahjustatud toitekaabli valjavahetamine), peab labi
viima tootja, tema tehnilise abi teenistus, sarnase
kvalifikatsiooniga isik, nii et valtida igasugust riski, isegi kui
on ette ndhtud toiteallika katkestamine.

OLULINE: Puhuri kasutamisel tuleb jargida koéiki kehtivaid
kohalikke noudeid ja norme.
» 1.1. Puhurid, mida kasutatakse presentide, eesriiete vo
teiste sarnaste kattematerjalide lahedal, peavad nendest
asuma ohutul kaugusel. Soovitatav on kasutada tulekind-
laid kattematerjale.

»1.2. Hoidke puhur ohutus kauguses niiskusest, veest ja
ilmastikutingimustest, mis voiksid puhurit kahjustada.

» 1.3. Hoidke puhuri kuumad osad tuleohtlikest voi termo-
labilistest materjalidest (sh toitekaabel) sobivas kauguses.
»1.4. Kui puhur on kuum voi vooluvorku uhendatud voi
tootab, ei tohi seda kunagi kdsitseda ega hooldada.

»1.5. Oigeks kasutamiseks paigaldage seinapuhur sobi-
vate kinnitustiiiblitega. Paigaldamiseks kasutatav sein
peab olema piisav, et see toetaks puhuri raskust. ARGE
KASUTAGE MAAPINNALE ASETATUD PUHURIT.

»1.6. Hoidke loomad puhurist ohutus kauguses.

»1.7. Toitke puhurit ainult vooluga, mille pinge ja sagedus
on tapsustatud puhuri identifitseerimisplaadil.

» 1.8. Uhendage puhur ainult diferentsiaalliilitiga ja piisava
maandusega elektrivorkudega.

»1.9. Kui toitekaabel voi kaugruumi termostaat on kahjus-
tatud, tuleb need ohu valtimiseks tehnilise abi keskuses
vilja vahetada.

»1.10. Kui te ei kasuta puhurit pikka aega, eemaldage see
seinakontaktist.

»1.11. Kui puhur jaetakse ajutiselt ohtlikesse oludesse,
veenduge, et seda ei saaks kasutada, ja iihendage toite-
pistik alati lahti.

»1.12. Arge takistage isegi osaliseltpuhuri 6hu sisselask-
eava (tagakiilg) ega 6hu viljalaskeava (esikiilg).

»1.13. Viltige 6hu suunamist.

» 1.14. Arge katke puhurit t66 ajal, see vdib iile kuumene-
da.

»1.15. Laske tehnilisel abil kontrollida puhuri korrektset
t66d vahemalt kord aastas ja/voi vastavalt vajadusele.

TOOTJA El VASTUTA ESEMETELE JA/VOI ISIKUTELE POH-

JUSTATUD KAHJUDE EEST, MIS TULENEVAD PUHURI
VAARKASUTUSEST.

AINULT SPETSIALISEERITUD JA TOOTJA POOLT VOLITA-
TUD PERSONAL VOIB SEKKUDA PUHURISSE.

»>»2. LAHTIPAKKIMINE

HOIATUS: Pakkematerjal ei ole lastele manguasi. Hoidke
kilekott lastele kdttesaamatus kohas; lambumisoht!
»2.1. Eemaldage koik puhuri pakkimiseks ja saatmiseks kasu-
tatavad pakkematerjalid ning kdrvaldage need vastavalt kehti-
vatele eeskirjadele.
»2.2. Eemaldage kdik kaubad pakendilt.
»2.3. Kontrollige, kas transportimisel on tekkinud kahjustusi.
Kui puhur tundub olevat kahjustatud, teatage sellest kohe eda-
simuUjale, kellelt see osteti.

»» 3. KIRJELDUS
(Joonis 2)

A. Seinatugi.

B. Reguleerimiskruvi.

C. Kinnituskruvi.

D. Puhur.

E. Toite pealiliti.

F. Lahtesta.

G. Toitekaabel.

H. Kaugruumi termostaat.
I. Ruumitermostaadi kuvar.
L. Kaugruumi termostaadi temperatuuriandur.

» > 4. KOKKUPANEMINE JA INSTALLEERIMINE
(Joonis 3)

Puhuri kokkupanemisel ja paigaldamisel jargige hoolikalt juhi-
seid.

Mehaanilised osad koos vastava kinnitusdetailiga asuvad pu-
huri pakendis ja enne sisselllitamist tuleb need alati kokku
panna.

PUHUR TULEB PAIGALDADA VASTAVALT SEADUSTE-
LE, KASUTADES KOMPONENTE, MIS VASTAVAD KOHA-
LIKELE JA/VOI RIIKLIKELE DIREKTIIVIDELE. TOOTJA EI
VASTUTA PUHURILE JA/VOI ISIKUTELE POHJUSTATUD
KAHJUDE EEST, MIS TULENEVAD VAARAST INSTALLEE-
RIMISEST.

»»5. TOOPOHIMOTE

HOIATUS: Oige kasutamise tagamiseks ja riskide valtimi-
seks lugege enne puhuri kasutuselevotmist osa “OHUTUS-
TEAVE”, tehke see endale selgeks ja jargige seda.

HOIATUS: Kontrollige toitekaabli tdielikku terviklikkust ja
seda, kas vorgu elektrilised omadused vastavad puhuri teh-
nilisel andmeplaadil naidatule.

HOIATUS: Arge kunagi kasutage puhurit, kui pole kaik
komponendid digesti kokku pandud. Oigeks kasutamiseks
paigaldage seinapuhur sobivate kinnitustiiiiblitega. Paigal-
damiseks kasutatav sein peab olema piisav, et see toetaks
puhuri raskust. ARGE KASUTAGE MAAPINNALE ASETA-
TUD PUHURIT.




» » 5.1. KAIVITAMINE:

»5.1.1. Péarast seinapuhuri paigaldamist Uhendage puhuri pis-
tik vooluvdrku (Joonis 4) ja asetage toite peallliti asendisse "l /
ON". Toatemperatuur kuvatakse kuvaril.

»5.1.2. Lilitage puhur sisse kaugruumi termostaadi nupuga
“ON / OFF ja valige nooleklahvidega "1 |" soovitud reziim. On
vdimalikud jargmised reZiimid:

+ PROGRAM 1: Manuaalne programm (kite ja ventilatsioon)
(Joonis 5).

* PROGRAM 2: Automaatne kitteprogramm (ECO soojendus)
(Joonis 6).

+ PROGRAM 3: Taiustatud programm ainult kvalifitseeritud t606-
tajatele.

+ PROGRAM 4: Taiustatud programm ainult kvalifitseeritud t606-
tajatele.

Kasutamise ajal kaugruumi termostaat lukustab klaviatuuri au-
tomaatselt. Kaugruumi termostaadi klaviatuuri vabastamiseks
vajutage samaaegselt nooleklahve "1 |".

TAHELEPANU: ANDURITE HULK KONTROLLIB PUHURI
KORREKTSET TOOD, BLOKEERIDES SEADME TOSISE
RIKKE KORRAL. PUHURI TAASKAIVITAMINE ElI TOIMU
AUTOMAATSELT, VAID SEDA TULEB MANUAALSELT
TEHA. OODAKE, KUNI PUHUR ON TAIELIKULT MAHA
JAHTUNUD, EEMALDAGE VOIMALIK POHJUS, MIS ON
POHJUSTANUD PUHURI SEISKAMISE (NT. OHU VENTI-
LATSIOONI TAKISTUS, EBAPIISAV OHU TARBIMINE JNE.)
JA VAJUTAGE PUHURI ULEMISES OSAS ASUVAT NUPPU
-»LAHTESTA*“ TAIELIKULT SISSE. KUl PUHUR HOOLIMA-
TA KORDUVAST TAASKAIVITUSEST El HAKKA TOOLE,
SIS POORDUGE TEHNILISE ABI POOLE.

> > 8. PROBLEEMIDE TUVASTAMINE

» »5.2. VALJALULITAMINE:

»5.2.1. Lulitage puhur vélja kaugruumi termostaadi nupuga
“ON / OFF” ja laske ventilaatoril td6tada, kuni puhur on taielikult
valja lulitatud (kui kaugruumi termostaadi klaviatuur on lukusta-
tud, vajutage samaaegselt nooleklahve "1 |").

» 5.2.2. Uhendage puhur vooluvérgust lahti.

TAHELEPANU: VALTIGE PUHURI VOOLUVORGUST VAL-
JALULITAMIST ENNE VENTILAATORI TAIELIKKU SEISKA-
MIST, ET VALTIDA RASKEID KAHJUSTUSI.

> » 6. SAILITAMINE

Uhendage puhur vooluvérgust alati lahti,kui te seda ei kasuta
pikka aega. Hoidke puhurit kuivas ja tolmu eest kaitstud kohas.
Kui puhurit kasutatakse uuesti, kontrollige toitekaabli hooldus-
olekut; kui teil on kahtlusi heas looduskaitses, hankige tehnilist
abi. Igal juhul laske tehnilisel abil kontrollida puhuri korrektset
to6d vahemalt kord aastas ja/vdi vastavalt vajadusele.

> »7. KAUGRUUMI TERMOSTAAT

Korrektseks t60ks peab puhur olema vooluvérku Uhendatud ja
toite peallliti peab olema asendis “l / ON”. Kui kaugruumi ter-
mostaat on aktiveeritud, véib puhur igal ajal sisse lllituda, kui
temperatuur langeb alla seatud temperatuuri.

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS

VOIMALIK LAHENDUS

Puhur ei to6ta 1. Toite pealiiliti asendis “0 / OFF”

1. Asetage toite peallliti asendisse "l / ON"

2. Kaugruumi termostaadi vale seadmine | 2a. Lulitage puhur sisse kaugruumi termostaadi nupuga “ON / OFF” ja
valige soovitud reziim

2b. Kontrollige, et kaugruumi termostaadil seatud temperatuur ei oleks
valistemperatuurist kdrgem

3a. Uhendage pistik korralikult toiteallikaga

3b. Kontrollige, kas teie elektrislisteem to6tab digesti

3c. Péorduge abikeskuse poole

4a. Taaskaivitage puhur

4b. P66rduge abikeskuse poole

3. Puudub elektritoide

4. Puhur on seiskunud

. Rikkis mootor
. Ventilaator on blokeeritud

Mootor ei to6ta 1. P66rduge abikeskuse poole
2a. Eemaldage takistused

2b. P66rduge abikeskuse poole

N —

Puhur ei 1. Kaugruumi termostaat on seatud
soojenda vaartusele “VENTILATSIOON”
2. Rikkis sisevarustus

1. Muutke kaugruumi termostaadi seadistust

2. Poorduge abikeskuse poole

Vahendatud 1. Ohu ventilatsioon on ummistunud
6huvool

1a. Eemaldage takistused
1b. Pé6rduge abikeskuse poole
2. Poorduge abikeskuse poole

2. Rikkis mootor




> > 1. INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

(Fig. 1)

Aceasta serie de aparate de incalzire pentru aer cald este in-
dicata, in mod deosebit, pentru incalzirea incaperilor inchise,
cum ar fi depozite, magazine, restaurante si locuinte. Aceste
aparate de incalzire sunt conforme cu directiva europeana in
vigoare.

IMPORTANT: Cititi si intelegeti acest manual, inainte de a
efectua operatiuni de asamblare, punere in functiune sau
intretinere a acestui aparat de incalzire. Utilizarea necores-
punzatoare a aparatului de incalzire poate provoca leziuni
grave. Pastrati acest manual pentru consultare ulterioara.

IMPORTANT: Acest aparat de incalzire nu este adecvat pen-
tru a fi folosit de catre persoane (inclusiv copii) cu capa-
citati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de
experienta necesara, decat cu conditia ca acestea sa fie su-
pravegheate de o persoana responsabila cu siguranta lor.
Supravegheati copiii pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul de incalzire.

IMPORTANT: Toate operatiunile de curatare, intretinere si
reparatie care presupun accesul la parti periculoase (cum
ar fi inlocuirea cablului de alimentare deteriorat) trebuie
efectuate de catre producator, de serviciul de asistenta
tehnica al acestuia sau de catre o persoana cu calificare
asemanatoare, pentru a preveni orice riscuri, chiar daca
este prevazuta deconectarea de la reteaua de alimentare.

IMPORTANT: in timpul utilizérii aparatului de incilzire, res-
pectati toate prevederile locale si legislatia in vigoare.

1.1. Aparatele de incalzire utilizate in apropierea prelatelor,
perdelelor sau a altor materiale folosite pentru acoperire, tre-
buie amplasate la distanta de siguranta fatd de acestea. Se
recomanda de asemenea si utilizarea materialelor pentru aco-
perire de tip ignifug.

»1.2. Pastrati aparatul de incalzire ferit de umiditate, apa si
agenti atmosferici in scopul prevenirii daunelor grave aduse
acestuia.

»1.3. Pastrati o distanta corespunzatoare intre materialele in-
flamabile sau instabile la caldura (inclusiv cablul de alimenta-
re) si partile calde ale aparatului de incalzire.

»1.4. Cand aparatul de incalzire este cald, este conectat la
reteaua electrica sau este in functiune, acesta nu trebuie ma-
nevrat sau supus operatiunilor de intretinere.

»1.5. Pentru o corecta utilizare, montati aparatul de incalzire
pe perete, folosind dibluri adecvate de fixare. Peretele folosit
pentru instalare trebuie sa fie adecvat pentru a suporta greu-
tatea aparatului de incalzire. NU FOLOSITI APARATUL DE iN-
CALZIRE SPRIJINIT PE PARDOSEALA.

» 1.6. Tineti animalele la distanta de siguranta fata de aparatul
de incalzire.

»1.7. Alimentati aparatul de incalzire numai cu curent cu ten-
siunea si frecventa indicate pe placuta de identificare a aces-
tuia.

»1.8. Conectati aparatul de incalzire numai la retele electrice
prevazute cu intrerupator diferential si impamaéntare adecvata.
»1.9. in caz de avariere a cablului de alimentare sau a termo-
statului de camera cu control de la distanta, acestea trebuie
sa fie inlocuite de centrul de asistenta tehnica, pentru evitarea
oricaror riscuri.

»1.10. Scoateti din priza aparatul de incalzire, dacd urmeaza
sa nu il utilizati pe o perioada indelungata de timp.

» 1.11. In cazul in care aparatul de incilzire este l4sat temporar
in conditii nesigure, asigurati-va ca acesta nu poate fi folosit
si, in orice caz, deconectati-l intotdeauna de la priza electrica.
»1.12. Se interzice acoperirea, chiar si partiala, a prizei de aer
(pe partea posterioard) sau a orificiului de iesire a aerului (pe
partea anterioara) din aparatul de incalzire.

»1.13. Evitati canalizarea aerului.

» 1.14. Nu acoperiti aparatul de incalzire, in timpul functiona-
rii; acest lucru se poate solda cu supraincalzirea aparatului.
»1.15. Solicitati verificarea functionarii corecte a aparatului
de incalzire de catre serviciul de asistenta tehnica, cel putin o
data pe an si/sau in functie de necesitati.

PRODUCATORUL NU iSI ASUMA NICIO RASPUNDERE PEN-
TRU DAUNELE PROVOCATE BUNURILOR SI/SAU PERSOA-
NELOR, CA URMARE A UTILIZARII NECORESPUNZATOA-
RE A APARATULUI DE INCALZIRE.

INTERVENTIILE ASUPRA APARATULUI DE INCALZIRE POT
FI EFECTUATE NUMAI DE CATRE PERSONAL SPECIALI-
ZAT, AUTORIZAT DE PRODUCATOR.

>»>2. DEZAMBALAREA

AVERTISMENT: Materialul folosit pentru ambalare nu este o
jucarie pentru copii. Nu lasati punga din plastic la indeména
copiilor; pericol de sufocare!
»2.1. Inlaturati toate materialele utilizate pentru ambalarea si ex-
pedierea aparatului de incélzire si eliminati-le conform normelor in
vigoare.

»2.2. Scoateti toate articolele din ambalaj.

»2.3. Verificati imediat daca aparatul a suferit daune Tn timpul
transportului. In cazul in care aparatul de incélzire pare deteriorat,
informati imediat agentul de vanzare de la care a fost cumparat.

>» 3. DESCRIERE

(Fig. 2)

A. Suport de perete.

B. Surub de reglare.

C. Surub de fixare.

D. Aparat de incalzire.

E. intrerupétor general de alimentare.

F. Resetare.

G. Cablu de alimentare.

H. Termostat de camera cu control de la distanta.
I. Afisaj al termostatului de camera.

L. Senzor de temperatura pentru termostatul de camera cu control
de la distanta.

> > 4. ASAMBLARE S| INSTALARE

(Fig. 3)

Pentru asamblarea si instalarea aparatului de incalzire, respectati
cu strictete instructiunile.

Componentele mecanice, impreuna cu respectivele suruburi pen-
tru montare, se afla in cutia aparatului de incalzire si trebuie sa fie
intotdeauna asamblate, inainte de pornirea aparatului.
APARATUL DE INCALZIRE TREBUIE SA FIE INSTALAT CON-
FORM PREVEDERILOR LEGALE, FOLOSIND COMPONENTE
CONFORME CU DIRECTIVELE LOCALE SI/SAU NATIONALE.
PRODUCATORUL NU i$l ASUMA NICIO RASPUNDERE PEN-
TRU DAUNELE CAUZATE APARATULUI DE INCALZIRE SI/SAU
PERSOANELOR, CA URMARE A UNEI INSTALARI NECORES-
PUNZATOARE.

> > 5. FUNCTIONARE

AVERTISMENT: Pentru utilizarea corecta si prevenirea riscu-
rilor, cititi cu atentie, asigurati-va ca ati inteles si respectati
"INFORMATIILE PRIVIND SIGURANTA", inainte de a pune in
functiune aparatul de incalzire.

AVERTISMENT: Verificati integritatea cablului de alimentare
si caracteristicile electrice ale retelei care trebuie sa cores-
punda cu cele indicate pe placuta cu date tehnice aplicata
pe aparatul de incalzire.




AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata aparatul de incalzire,
decéat dupa ce ati montat corect toate componentele. Pentru
o corecta utilizare, montati aparatul de incalzire pe perete,
folosind dibluri adecvate de fixare. Peretele folosit pentru
instalare trebuie sa fie adecvat pentru a suporta greutatea
aparatului de incélzire. NU FOLOSITI APARATUL DE INCAL-
ZIRE SPRIJINIT PE PARDOSEALA.

» »5.1. PORNIRE:

» 5.1.1. Dupa montarea aparatului de incalzire pe perete, conectati
stecherul aparatului la reteaua electrica (Fig. 4) si pozitionati pe “I /
ON” intrerupatorul general de alimentare. Pe afisaj va fi vizualizata
temperatura din incapere.

» 5.1.2. Porniti aparatul de incalzire de la butonul “ON / OFF” de pe
termostatul de camera cu control de la distanta si, folosind butoa-
nele cu sageti "1]”, selectati modul dorit. Sunt posibile urmatoarele
moduri:

* PROGRAM 1: Program manual (incalzire si ventilatie) (Fig. 5).

* PROGRAM 2: Program automat de incalzire (incalzire ECO) (Fig.
6).

* PROGRAM 3: Program avansat, numai pentru personalul califi-
cat.

* PROGRAM 4: Program avansat, numai pentru personalul califi-
cat.

in timpul utilizarii, tastatura termostatului de camera cu control de la
distanta se blocheaza automat. Pentru a debloca tastatura termo-
statului de camera cu control de la distanta, apasati concomitent

X n

butoanele sageata "1|”.

ATENTIE: O SERIE DE SENZORI VERIFICA FUNCTIONAREA
CORECTA A APARATULUI DE INCALZIRE Sl iL BLOCHEAZA
iN CAZ DE ANOMALIE GRAVA. RESTABILIREA APARATULUI
DE INCALZIRE NU ARE LOC AUTOMAT, Cl TREBUIE EFECTU-
ATA MANUAL. ASTEPTATI RACIREA COMPLETA A APARA-
TULUI DE INCALZIRE, ELIMINATI CAUZA POSIBILA CARE A
PROVOCAT BLOCAREA ACESTUIA (DE EX. BLOCAREA PRI-
ZE| DE AER, ADMISIE DE AER INSUFICIENTA ETC.) SI APA-
SATI LUNG PE BUTONUL DE “RESETARE” AFLAT IN PARTEA
DE SUS A APARATULUI DE INCALZIRE. DACA, DUPA CATEVA

> > 8. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

TENTATIVE DE RESTABILIRE, APARATUL DE INCALZIRE NU
FUNCTIONEAZA, ADRESATI-VA SERVICIULUI DE ASISTENTA
TEHNICA.

» »5.2. OPRIRE:

»5.2.1. Inchideti aparatul de incalzire, de la butonul “ON / OFF” de
pe termostatul de camera cu control de la distanta si lasati ventila-
torul in functiune, pana la oprirea completa a aparatului de incalzire
(daca tastatura termostatului de camera cu control de la distanta
este blocata, apasati concomitent pe butoanele sageata "1|”).
»5.2.2. Deconectati aparatul de incélzire de la reteaua electrica.
ATENTIE: NU DECONECTATI APARATUL DE INCALZIRE DE
LA RETEAUA ELECTRICA, INAINTE DE OPRIREA COMPLETA
A VENTILATORULUI, IN VEDEREA EVITARII AVARIILOR GRA-
VE.

> » 6. PASTRARE

Deconectati intotdeauna aparatul de incalzire de la reteaua elec-
trica, atunci cand nu 1l folositi pe perioade lungi de timp. Pastrati
aparatul in loc uscat si protejat impotriva prafului. Cand aparatul de
incalzire este din nou utilizat, verificati starea cablului de alimenta-
re; daca aveti indoieli privind starea corespunzatoare a acestuia,
solicitati interventia serviciului de asistenta tehnica. Tn orice caz,
solicitati verificarea functionarii corecte a aparatului de incalzire, de
catre serviciul de asistenta tehnica, cel putin o data pe an si/sau in
functie de necesitati.

»>» 7. TERMOSTAT DE CAMERA CU CONTROL DE LA
DISTANTA

Pentru o corectd functionare, aparatul de incalzire trebuie sa fie
conectat la reteaua electrica si sa aiba intrerupatorul general de
alimentare pe pozitia “l / ON”. Cand termostatul de camera cu con-
trol de la distanta este activat, aparatul de incalzire poate porni in
orice moment, cand temperatura coboara sub temperatura setata.

PROBLEMA CAUZA POSIBILA SOLUTIE POSIBILA
Aparatul de 1. Intrerupétor general de alimentare pe 1. Pozitionati pe “I / ON” intrerupatorul general de alimentare
incalzire nu pozitia “0 / OFF”
functioneaza 2. Setare eronata a termostatului de 2a. Porniti aparatul de incalzire, de la butonul “ON / OFF” de pe
camera cu control de la distanta termostatul de camera cu control de la distanta si selectati modul
dorit
2b. Verificati ca temperatura setata pe termostatul de camera cu control
de la distanta sa fie mai mare decat temperatura externa
3. Lipsa alimentare 3a. Introduceti corect stecherul in priza de alimentare
3b. Verificati corecta functionare a instalatiei electrice
3c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
4. Aparat de Tncalzire blocat 4a. Restabiliti aparatul de incalzire
4b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Motorul nu 1. Motor defect 1. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
functioneaza 2. Ventilator blocat 2a. Inlaturati blocajele
2b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Aparatul de 1. Termostat de camera cu control de la 1. Modificati setarea termostatului de camera cu control de la distanta
incalzire nu distanta setat pe “VENTILATIE”
incalzeste 2. Echipament intern defect 2. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Flux de aer 1. Priza de aer blocata 1a. Inl&turati blocajele
redus 1b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
2. Motor defect 2. Adresati-va centrului de asistenta tehnica




> > 1. INFORMACIE O BEZPECNOSTI

(Obr. 1)

Tato rada teplovzdusnych ohrievacov je vhodna najma pre vy-
kurovanie uzavretych miestnosti ako sklady, obchody, restau-
racie alebo obytné domy. Tieto ohrievace su v sulade s plat-
nou eurépskou smernicou.

DOLEZITE: Preditajte si a pochopte tento navod skoér, nez
pristapite k montazi, uvedenie do prevadzky alebo udrzbe
tohto ohrievaca. Nespravne pouzivanie ohrievaa moze
sposobit’ vazne poranenia. Uschovajte tento navod pre bu-
duce pouzitie.

DOLEZITE: Tento ohrievag nie je uréeny pre pouzivanie oso-
bami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo dusevnymi schopnost'ami, alebo neskiisenymi osobami,
pokial nie si pod dohl'adom osoby zodpovednej za ich bez-
pecnost’. Deti musia byt pod dozorom, aby sa zaistilo, ze sa
nebudu s ohrieva¢om hrat’.

DOLEZITE: Vsetky operacie &istenia, drzby a oprav, ktoré
predpokladaju pristup k nebezpeénym suciastkam (ako
je napriklad vymena napdajacieho kabla) musi realizovat’
vyrobca, jeho autorizovana servisnd technicka sluzba,
osoba s podobnou kvalifikaciou tak, aby sa zabranilo
pripadnym rizikam, a to aj ked' je zariadenie odpojené od
elektrického napajania.

DOLEZITE: Poéas pouzivania ohrievaéa dodrziavajte vietky
miestne predpisy a platné normy.

1.1. Ohrievace pouzivane v blizkosti plachiet, stanov a
inych podobnych krycich materidlov musia byt umiestnené v
bezpecnej vzdialenosti od nich. Odporica sa pouzivat ohino-
vzdorné krycie materialy.

»1.2. Udrzujte ohrieva¢ v bezpecnej vzdialenosti od vihkosti,
vody a poveternostnych vplyvov, aby nedoslo k jeho vaznemu
poskodeniu.

»1.3. Dodrzujte bezpe¢ntu vzdialenost’ teplych ¢asti ohrieva-
¢a od horfavych alebo tepelne nestalych materialov (vratane
napajacieho kabla).

»1.4. Ked je ohrievac teply, alebo pripojeny k elektrickej sie-
ti alebo v prevadzke, nesmie sa s nim nikdy manipulovat’ ani
vykonavat’ udrzbu.

»1.5. Pre spravne pouzitie nainsStalujte nastenny ohrievaé
pomocou vhodnych hmozdiniek. Stena pouzita pre instalaciu
musi byt dostato€n4, aby uniesla hmotnost’ ohrievaéa. NEPO-
UZIVAJTE OHRIEVAC NA ZEMI.

»1.6. Udrzujte domace zvierata v bezpecnej vzdialenosti od
ohrievaca.

»1.7. Napajajte ohrievac iba pridom s napétim a frekvenciou,
ako je uvedené na typovom stitku ohrievaca.

»1.8. Uistite sa o pripojeni ohrievaca iba k elektrickym siet'am
vhodne vybavenym diferencialnym zariadenim a zodpoveda-
jucim uzemnenim.

»1.9. Pokial je poskodeny napajaci kabel alebo dialkovy iz-
bovy termostat, musia byt vymenené servisnou technickou
sluzbou, aby sa predislo akémukolvek riziku.

»1.10. Pokial' ohrieva¢ dlhsi ¢as nepouzivate, odpojte ho zo
zasuvky.

»1.11. Ak je ohrievaé doc¢asne ponechany v nebezpecnych
podmienkach, zaistite, aby ho nebolo mozné pouzit, a v kaz-
dom pripade ho vzdy odpojte od zasuvky.

»1.12. Nikdyneblokujte, ani ¢iastocne, nasavaci otvor vzdu-
chu (zadna ¢ast’) alebo odvodovy otvor vzduchu (predna €ast)
ohrievaca.

»1.13. Vyvarujte sa nasmerovaniu vzduchu.

»1.14. Neprikryvajte ohrieva¢ pocas prevadzky, mohol by sa
zacat’ prehrievat'.

» 1.15. Nechajte skontrolovat’ spravnu funkciu ohrievaca tech-
nickou sluzbou, najmenej raz za rok a/alebo podla potreby.

VYROBCA ODMIETA AKUKOLVEK ZODPOVEDNOST ZA
SKODY NA VECIACH A/ALEBO OSOBACH, SPOSOBENE
NESPRAVNYM POUZiVANIM OHRIEVACA.

IBA KVALIFIKOVANY PERSONAL POVERENY VYROBCOM
MOZE VYKONAVAT ZASAHY NA OHRIEVACI.

>>»>2. ROZBALENIE

VAROVANIE: Obalovy material nie je hrackou pre deti.
Uchovavajte plastové vreciusko mimo dosahu deti, hrozi
nebezpecéenstvo udusenia!
»2.1. Odstrante vsetky obalove materialy, ktore boli pouzite na
zabalenie a dodanie ohrievaca a likvidujte ich podla platnych pred-
pisov.
»2.2. Z obalu vyberte v3etky diely.
»2.3. Skontrolujte pripadné Skody, ktoré vznikli v priebehu prepra-
vy. Ak sa vam zda ohrievac¢ poskodeny, okamzite informujte predaj-
cu, u ktorého bol zakupeny.

»» 3. POPIS

(Obr. 2)

A. Podpora steny.

B. Nastavovacia skrutka.

C. Upevnovacia skrutka.

D. Ohrieva¢.

E. Hlavny vypinac.

F. Reset.

G. Napajaci kabel.

D. Dialkovy izbovy termostat.
|. Displej izbového termostatu.
L. Snimac teploty dialkového izbového termostatu.

>»>4. MONTAZ A INSTALACIA

(Obr. 3)

Pri montazi a inStalacii ohrievaca starostlivo dodrziavajte pokyny.
Mechanické komponenty spolu s prisluSnymi montaznymi skrutka-
mi sa nachadzaju v baleni s ohrievatom a musia byt namontované
pred prvym zapnutim.

OHRIEVAC MUSI BYT INSTALOVANY V SULADE SO ZAKO-
NOM A ZA POUZITIA KOMPONENTOV, KTORE VYHOVUJU
MIESTNYM ALEBO NARODNYM SMERNICIAM. VYROBCA OD-
MIETA AKUKOLVEK ZODPOVEDNOST ZA SKODY NA OHRIE-
VACI A/ALEBO NA OSOBACH, SPOSOBENE NESPRAVNOU
INSTALACIOU.

»>»>5. PREVADZKA

VAROVANIE: Za u¢elom spravneho pouzivania a vylucenia
rizik si eSte pred zapojenim ohrievaca do prevadzky musite
precitat, porozumiet’ a dodrziavat’ ,,BEZPECNOSTNE IN-
FORMACIE*.

VAROVANIE: Skontrolujte neporusenost’ napajacieho kabla
a elektrické vlastnosti siete, aby zodpovedali idajom na stit-
ku s technickymi tidajmi ohrievaca.

VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte ohrieva¢ bez predchadza-
jucej spravnej montaze vSetkych komponentov. Pre spravne
pouzitie nainstalujte nastenny ohrieva¢ pomocou vhodnych
hmozdiniek. Stena pouzita pre instalaciu musi byt dosta-
toéna, aby uniesla hmotnost’ ohrievaéa. NEPOUZIVAJTE
OHRIEVAC NA ZEMI.




» »5.1. ZAPNUTIE:

»5.1.1. Po inStalacii ohrievaca na stenu zapojte zastréku ohrieva-
¢a do elektrickej siete (Obr. 4) a prepnite hlavny vypina¢ do polohy
»I / ON“. Na displeji sa zobrazi izbova teplota.

» 5.1.2. Zapnite ohrieva¢ tlacidlom ,ON / OFF* na dialkovom izbo-
vom termostate a vyberte pozadovany rezim pomocou tlacidiel so
Sipkami ,7]“. SU mozné nasledujuce rezimy:

* PROGRAM 1: Manualny program (vykurovanie a ventilacia) (Obr.
5).
+ PROGRAM 2: Automaticky program vykurovania (vykurovanie
ECO) (Obr. 6).

+ PROGRAM 3: Pokrocily program, len pre kvalifikovany personal.
+ PROGRAM 4: Pokrocily program, len pre kvalifikovany personal.

Pocas pouzivania dialkovy izbovy termostat automaticky zablokuje
klavesnicu. Ak chcete odomknut klavesnicu dialkového izbového
termostatu, stlacte sucasne tlacidla so Sipkami 1"

UPOZORNENIE: SERIA SENZOROV KONTROLUJE SPRAV-
NE FUNGOVANIE OHRIEVACA ZABLOKOVANIM PRISTROJA,
AK SA OBJAVi VAZNA PORUCHA. OPATOVNE SPUSTENIE
OHRIEVACA NIE JE AUTOMATICKE, ALE MUSIi BYT VYKO-
NANE MANUALNE. POCKAJTE, KYM OHRIEVAC UPLNE VY-
CHLADNE, VYRIESTE PRIPADNU PORUCHU, KTORA SPO-
SOBILA ZABLOKOVANIE OHRIEVACA (NAPR. PREKAZKY
V OTVORE PRiVODU VZDUCHU, NEDOSTATOCNY PRiVOD
VZDUCHU, APOD.) A STLACTE NA DORAZ TLACIDLO ,RE-
SET* UMIESTNENE V HORNEJ CASTI OHRIEVACA. AK PO
NIEKOLKYCH POKUSOCH O OBNOVENIE OHRIEVAC NEFUN-
GUJE, OBRATTE SA NA TECHNICKU SLUZBU.

»>» 8. VYHLADANIE PROBLEMU

» »5.2. VYPNUTIE:

»5.2.1. Vypnite ohrievac tlacidlom ,ON / OFF “ na dialkovom izbo-
vom termostate a nechajte ventilator bezat, kym sa ohrievac uplne
nevypne (ak je klavesnica dialkového izbového termostatu bloko-
vana, stlacte sucasne tlacidla so Sipkami ,t|“).

»5.2.2. Odpojte ohrievac od elektrickej siete.

UPOZORNENIE: NEODPAJAJTE OHRIEVAC OD ELEKTRIC-
KEJ SIETE SKOR, NEZ SA UPLNE ZASTAVi VENTILATOR,
ABY STE SA VYHLI VAZNEMU POSKODENIU.

» > 6. SKLADOVANIE

Pokial ohrieva¢ dlhsi ¢as nepouzivate, odpojte ho zo zasuvky.
Ulozte ho na suchom mieste, chranenom pred prachom. Pri opa-
tovhom pouziti ohrievaca skontrolujte neporuSenost napajacie-
ho kabla; ak mate pochybnosti o jeho neporusenosti, poziadajte
o zasah servisného technika. Nechajte skontrolovat technickou
sluzbou spravne fungovanie ohrievaca aspori raz do roka a/alebo
podla potreby.

»>» 7. DIALKOVY IZBOVY TERMOSTAT

Pre spravnu prevadzku musi byt ohrieva¢ pripojeny k elektrickej
sieti a hlavny vypina¢ musi byt v polohe I/ ON®. Ak je aktivovany
dialkovy izbovy termostat, méze sa ohrieva¢ zapnut kedykolvek,
ked teplota klesne pod nastavenu teplotu.

PROBLEM MOZNA PRICINA MOZNE RIESENIE
Ohrievac 1. Hlavny vypina¢ v polohe ,0 / OFF* 1. Umiestnite hlavny vypina¢ na ,| / ON*
nefunguje 2. Nespravne nastavenie dialkového 2a. Zapnite ohrievac tlacidlom ,ON / OFF* na dialkovom izbovom

izbového termostatu termostate a vyberte pozadovany rezim

2b. Skontrolujte, ¢i nastavena teplota na termostate prostredia je vysSia,
ako vonkajsia teplota

3a. Pripojte spravne zastrcku elektrického napajania

3b. Skontrolujte spravne fungovanie vasho elektrického systému

3c. Obratte sa na servisné stredisko

4a. Obnovte ohrievac

4b. Obratte sa na servisné stredisko

3. Chyba napajanie

4. Zablokovany ohrieva¢

-

1. Obratte sa na servisné stredisko
2a. Odstranite prekazky
2b. Obratte sa na servisné stredisko

Motor nefunguje . Chybny motor

2. Zadrené obehové koleso

Ohrievac 1. Dialkovy izbovy termostat nastaveny
nevyhrieva na ,VENTILACIA®
2. Vnutorné zariadenie pokazené

1. Upravte nastavenie dialkového izbového termostatu

2. Obratte sa na servisné stredisko

Znizeny prietok 1. Zablokovany prietok vzduchu
vzduchu

1a. Odstrarite prekazky
1b. Obratte sa na servisné stredisko
2. Obratte sa na servisné stredisko

2. Chybny motor




»>»>1. UHOOPMALIUA 3A BE3OMNACHOCTTA

(Pur. 1)

Ta3u cepus kanopudepu ce npenopbYBa creymanHo 3a 3aTon-
nsiHe Ha MOMeLLEeHUs KaTo CKnagoBe, Mara3uHu, PecTopaHTu u
Xunuwa. Te3m oToNnUTeNHN ypeau cCLOTBETCTBAT Ha AelCTBa-
waTa eBponencka AupeKTuBa.

BAXHO: MNMpouyeTteTe c pa3dbupaHe To3n paboTeH Hapb4HUK,
npeaM Oa U3BbPLUMTE OKOMMJIEKTOBaHETO, MyCKaHeTo B
[elcTBMe UMW noaapbKKaTa Ha ypega. MorpewHara yno-
Tpe6a Ha oTONNUTENHUSA ypea MoXe Aa NMPUYNHM TEXKN Ha-
paHsiBaHusA. CbXxpaHsiBaliTe TO3M HapbYHUK 3a U3BbPLUBaHE
Ha 6baewm cnpaBKu.

BAXHO: To3u otonnuTteneH ypen He e noaxoAsiLy 3a U3nons-
BaHe OT nuua (BKMOYMTENHO Aeua) ¢ HamaneHu cusmnye-
CKW, CEH30PHMU U YMCTBEHU CNTOCOGHOCTU, UNN OT HEONMUTHMU
Xopa, OCBEH aKo He ca noj Hap3opa Ha nuue, OTrOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e3onacHocT. [leyata TpsAA6bBa Aa ca noA KOHTPO,
3a fja cTe CUTYPHMU, Ye He CU UrPasiT C OTONNUTENHUA ypea.

BAXHO: Bcuuyku onepauuMm no noyucrBaHe, nopaapbKka
M PEeMOHT, KOUTO npeABMXKAAT AOCTHLMN A0 OMacHM 4acTu
(kaTo cMsiHa Ha noBpeAeH 3axpaHBaly Kaben), TpA6Ba Aa
ce U3BbLpWBAT OT MPOM3BOAUTENSA, OT HErOBUA CEpBU3EH
LEeHTbp MU OT Nuue ¢ nogo6Ha TexHMYecka NOAroToBKa, 3a
Aa ce nNpegoTBpaTAT BCAKAKBU PUCKOBE, HE3aBUCUMO Ye e
npeaBUAEHO U3KNIOYBaHe OT 3axpaHBallaTa Mpexa.

BAXHO: Mo Bpeme Ha n3non3BaHe Ha OTONJIUTENHUA ypen
ce npuabpXanuTe KbM BCUMYKM MECTHW pasnopeadbu M KbM
AeucTBawaTa HopMaTMBHa ypeaoa.

1.1. OTonnutenHuTe ypeau, U3nonssaHu B 6fM3ocT Ao nnar-
HMLLa, 3aBeCU MU ApYyru NogoGHU MaTepuanu 3a NoKkpuBaHe,
TpsA6Ba aa 6bAAT NocTaBsAHM Ha 6e3onacHO pa3cTosiHUE OT TAX.
MpenopbyBa ce U3non3BaHe Ha HErOPMMY NOKPUBALLM MaTepu-
anw.

»1.2. ApbXTe OTONNUTENHUSA ypea Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue
oT Bnara, Boga u atmocepHu BNUAHUA, 3a Aa nsberHete cepu-
O3HMU LLEeTU MO Hero.

»1.3. pbXTe ropeLuTe 4YacTu Ha OTONJIMTENTHUA ypena Ha noa-
xoAsila ANCTaHUUA OT 3ananumMmu UM TePMOHENOCTOAHHU Ma-
Tepuanu (BKNOYUTENHO 3axpaHBalwms kaben).

»1.4. Korato oTonnuTenHUsAT ypen € ropel, CBbp3aH KbM
eneKkTpu4yeckaTa Mpexa unm paboTu, ¢ Hero HMKora He TpAGBa
Aa ce 6opaBu, HUTO Aa 6bAe NnoanaraH Ha KAKBUTO U Aa e Mepo-
NPUATUA NO NOAAPBKKA.

»1.5. 3a ga ce usnonssa NpaBUNHO, MOHTUPaWUTEe OTOMNNUTEN-
HUA ypea KbM CTeHaTa ¢ noaxoaswm dukc-aHkepu. CteHara,
BbPXY KOSITO Ce MOHTMpA, TpsAGBa Aa Moxe Aa u3abpxa Terno-
To Ha ypega. HE U3NON3BAWUTE OTONMNUTENHUA YPEQ On-
PAH HA 3EMATA.

»1.6. ApbXTe XMBOTHUTe Ha 6e30nNacHO pa3cTosiHue oT oTon-
nuTenHus ypea.

»1.7. 3axpaHBauTe OTONJIUTENTHUA ypea caMoO C TOK C Hamnpe-
XEeHMeTO U YyecToTaTa, MOCOYEHU BbpPXY naeHTU(MKaLMOHHaTa
Tabenka Ha ypeaa.

»1.8. lNpoBepeTe ganu cTe cBbp3anu Kanopudepa caMmo Kbm
efieKTPUYEeCKU Mpexu, pasnonarawm c noaxoasw, audepeH-
uManeH npeKkbLCBay U C afeKBaTHO 3a3eMsBaHe.

»1.9. Ako 3axpaHBalUAT Kaben UNM AUCTAHLMOHHUAT CTaeH
TepMocTaT ca noBpeAeHu, TpAOBa Aa ce CMEHAT OT cepBU3eH
LeHTBbp, TaKa Ye Aa ce NpeaoTBPaTAT BCAKaKBU PUCKOBE.
»1.10. OTONNUTENHUAT ypea TPsIOBa Aa e U3KIHUYEH OT MpPexo-
BUSAl KOHTaKT, KOraTo He ro u3nonsBare NPOAbLINKATENHO Bpeme.
»1.11. Korato oTonnUTenHUAT ypea € ocTaBeH BPEeMEHHO B
onacHM ycrioBUs, HanNpaBeTe Taka, Ye Aa He MoXe Aia ce U3Non3-
Ba M NpU BCUYKMN Crly4au BUHaru ro U3Kno4BanTe ot MpexoBusi
KOHTaKT.

»1.12. Hukora He npenpeyBanTe, A4OPU U YACTUYHO, OTBOpaA
3a Bb3AyXx (OT 3agHaTa cTpaHa), HATO u3xoda Ha Bb3gyxa (oT
npegHaTta cTpaHa) Ha OTONNUTENHUA ypea.

»1.13. U3GsaArBanTe ga HacouyBaTe Bb3AyXxa BbB Bb34yX0BOAM.
» 1.14. He nokpuBanTe oTONNUTENHUA ypea No Bpeme Ha pabo-
Ta, Bb3MOXHO € ga nperpee.

»1.15. NMoHe BegHbX roguwHO U/uMnu cnopep, HyXxauTe U3UC-
KBaWTe LEHTbLPBLT 3a CepBU3HO OOChyXBaHe Aa npoBepsiBa
panu kanopudepsbT paboTu npaBuUnHO.

NPOU3BOOAUTENAT HE HOCU HUKAKBA OTFOBOPHOCT
3A MATEPWANHU LWETU WWNU TENECHW NOBPEOMU
BCNEACTBUE C HEMNPABUITHOTO U3NON3BAHE HA KA-
JIOPUDEPA.

CAMO CNEUUANTU3UPAH U OTOPU3NPAH OT NMPOU3BO-
AOWTENA NEPCOHAN MOXE OA CE HAMECBA MO KAJO-
PU®DEPA.

»>»2. PABONAKOBAHE

NPEAYNPEXOEHUE: MartepuanbT Ha onakoBKaTa He e

AeTcka wurpadka. [lpbXTe nnacTmacoBaTta TopOuuka Ha

HeAOCTHLIMHO 3a AelaTta MACTO; ONACHOCT OT 3aAyluaBaHe!
2.1. CaneTte BCMYKM ONAKOBBYHW MaTepuanu, M3non3BaHu 3a

onakoBaHe 1 M3npallaHe Ha OTONSITENHUS ypea, U M n3xebpreTe

CbrnacHo gencTeallaTa HopmaTueHa ypeaoba.

»2.2. \3BageTe BCMYKM YACTU OT onakoBKaTa.

»2.3. [poBepeTe Aanu He ca HaHeCeHU LeTn No Bpeme Ha TpaHc-

nopTupaHeTo. AKO OTONNUTENHUAT ypena U3rnexaa noBpeaeH, ocee-

nomeTe He3abaBHO AUCTPUBYTOPa, OT KOrOTO CTE ro 3aKynumu.

» > 3. ONMUCAHUE

(Pwur. 2)

A. CTteHHa onopa.

B. Perynupaly BuHT.

C. CkpenuteneH 6onrt.

D. OtonnuTeneH ypea.

E. MmaBeH kntoy 3a nogaBaHe Ha 3axpaHBaHe.
F. Reset.

G. 3axpaHBaLy kaben.

H. luctaHuMOHeH cTaeH TepmocTar.

|. Ancnnen Ha cTanHus TepmocTar.

L. TemnepaTtypeH AaT4uK Ha QUCTAHLUMOHHWNS CTaeH TepMocTar.

» > 4. CTNOBABAHE U MOHTUPAHE

(dwur. 3)

Cna3sBaiiTe CTPUKTHO yKa3aHusiTa 3a crrnobsiBaHe U MOHTUpaHe Ha
OTONNTENHWS YPEA.

MexaHWYHWUTE YacTUu, OKOMMNNEKTOBAHN CbC CbOTBETHUTE MOHTaXHM
GonToBe, ca NOCTAaBEHU B OMakoBKaTa Ha ypeaa, U BUHaru Tpsiosa
[a ce crnobsiBaTt npeay BKIOYBAHETO My.

OTOMNUTENHUAT YPEO TPABBA OA CE MOHTUPA Cb-
FMACHO 3AKOHOBUTE WU3UCKBAHUA, KATO CE U3NON3-
BAT KOMMNOHEHTU, OTFOBAPALLUN HA UBUCKBAHUATA HA
MECTHUTE Wu1n HAUMOHANMHUTE PA3NOPEOBWU. NPOU3-
BOOUTENAT HE MOEMA HUKAKBA OTFOBOPHOCT 3A LLETH,
HAHECEHU HA OTOMNUTENHUA YPEOQ WWNU HA XOPA
BCIEOCTBUWE HA NMOIrPELLEH MOHTAX.

»>» 5. EKCMIJIOATALIUA

NMPEOYNPEXAOEHUE: C uen npaBunHO MU3nNon3BaHe U U3-
6sirBaHe Ha puckoBe, Npeau NyckaHe B AeMcTBUe Ha oTon-
NIUTENHUA ypen npo4yeTeTe ¢ pa3dbupaHe u cnassante ,,MH-
POPMALIMATA 3A BE3OMNMACHOCT”.

NMPEAYNPEXOEHUE: MpoBepeTe uenoctrta Ha 3axpaHBa-
wua Kaben M panu enekTpUYeCKUTe XapaKTepUCTUKM Ha
MpeXxaTa OTroBapAT Ha NMOCOYEHOTO Ha TaberikaTa C TeXHu-
YecKu AaHHU Ha ypeaa.




NPEOAYNPEXOEHWUE: Hukora He nanonssanTe oTtonnuren-
HUA ypea, 6e3 npean ToBa Aa CTe MOHTUpanNW NpaBUSTHO
BCUYKM KOMMOHeHTU. 3a Aa ce u3nonsBa NpaBUIIHO, MOH-
TUpanTe OTONNUTENHUA ypeA KbM CTeHaTa C MoaXxoaslm
c¢pukc-aHkepu. CteHaTa, BbpXy KOATO ce MOHTUpa, TpAbBa
Aa MoXe Aa M3abpka Ternoto Ha ypeaa. HE U3NON3BAUTE
OTOMIMUTENHUA YPEL ONPAH HA 3EMATA.

» »5.1. BKITOYBAHE:

»5.1.1. Cneg kato MOHTMpaTe OTOMMUTENHUSA ypea Ha CTeHara,
CBbpXeTe Lencena My kbM enekTpuyeckata mpexa (Pur. 4) n no-
cTaBeTe [MaBHUS NpekbCcBay 3a NofaBaHe Ha 3axpaHBaHe Ha Moso-
xeHwue | / ON”. lucnneATt noka3ea ctanHaTa Temneparypa.

»5.1.2. BknioveTe ypena ¢ 6ytoH ,ON / OFF” Ha aMcTaHUMOHHMS
CTaeH TepmocTaT 1 usbepeTe xenaHusi pexum ¢ byToHUTe-cTpenka
»11”. Bb3MOXHM ca crieQHNTE peXxmMu:

* PROGRAM 1: Pb4yHa nporpama (oTonneHune v BeHTunaums) (dwur.
5).

* PROGRAM 2: ABTOMaTtu4Ha nporpama 3a oTonsnieHue (otonnexHue
ECO) (dwr. 6).

+ PROGRAM 3: PaswwupeHa nporpama, camo 3a KBanuduumpaH
nepcoHan.

+ PROGRAM 4: PaswwupeHa nporpama, camo 3a KBanuduuupaH
nepcoHan.

Mo Bpeme Ha M3non3BaHe AMCTAHLUMOHHUSAT CTaeH TEpMOCTaT aBTo-
mMaTu4Ho 6rokvpa knaevaTypaTa. 3a aa pasbnokvpate knasuaTypa-
Ta Ha AUCTaHUMOHHUS CTaeH TEPMOCTAaT, HaTUCHeTe eHOBPEMEHHO
OyToHuTe-cTpenka ,1]”.

BHUMAHME: CEPUA OT OATHYULM NPOBEPABA OANTN OTOIN-
JINTENHUAT YPELQ PABOTU OOBPE, KATO O BJIOKUPA B
CNYYAN HA CEPUO3EH MPOBJIEM. Bb3CTAHOBSABAHETO
HA PABOTATA HA KAJIOPU®EPA HE E ABTOMATUYHO, A
TPABBA A CE U3BBLPLUM PBYHO. U3YAKANTE KAITOPU®DE-
PBT OA U3CTUHE HAMBIIHO, OTCTPAHETE Bb3MOXHATA
NPUYUNHA, KOATO E AOBENA OO BNIOKUPAHETO MY (HAMP.
3ANYWBAHE HA OTBOPA 3A Bb3AYX, HEOQOCTATbYEH
NMPUTOK HA Bb3OYX U OP.) U HATUCHETE AOKPAW BYTOH
»RESET”, HAMUPALL, CE OT TOPHATA CTPAHA HA OTOMJN-

> > 8. OTKPUBAHE HA NMPOBJIEMA

TEJNMHUA YPE[. AKO CNE[ HAKOJIKO OMNMUTA 3A Bb3CTAHO-
BABAHE HA PABOTATA OTOMIUTENHUAT YPELO NPOODBII-
XABA JA HE PABOTWU, CE CBBPXETE C LIEHTBHPA 3A CEP-
BU3HO OBCIYXXBAHE.

» »5.2. U3KNKOYBAHE:

»5.2.1. U3knioyeTe otonnutenHusa yped ¢ 6ytoH ,ON / OFF” Ha
OVNCTaHLUMOHHMA CTaeH TepMocTaT M ocTaBeTe nepkata Aa paboTu
[0 NMbIIHOTO M3racBaHe Ha ypenda (ako knaeuaTypaTa Ha CTalHusi
TepmocTat e OnokupaHa, HaTucHeTe eOHOBPEMEHHO OyTOHWTE-
ctpenka ,10”).

»5.2.2. N3kntoveTe kanopudepa oT enekrpmyeckara Mpexa.
BHUMAHME: U3BArBAUTE OA U3KNIOYBATE OTOMNUTEN-
HWUA YPEQ OT ENEKTPUYECKATA MPEXA NMPEOU NBNHOTO
CNUPAHE HA NEPKATA, 3A OA NMPEOOTBPATUTE OIAC-
HOCTTA OT HAHACAHE HA CEPO3HU NOBPEOMN.

»» 6. CbXPAHEHUE

BurHary usknioysaiTe oTONMTENHUS ypea OT enekTpuyeckaTta mpe-
a, KoraTo He ce M3nonaea Abnro spemMe. MpubupaiTe ro Ha cyxo
1 3alUMTEHO OT Mpax MscTo. Mpu NOBTOPHO M3Non3BaHe Ha ypeaa,
npoBepeTe CbCTOSHUETO Ha NOAAPbBXKKA Ha enekTpudeckus kaben;
ako ce CbMHsiBaTe ganu e 6un cbxpaHsiBaH gobpe, ce obbpHeTe
KbM LIeHTbpa 3a cepBuU3HO obcrnyBaHe. BbB Bceku criyyaid NoHe
BeAHBX FOAMLIHO WM/UnK Npy HEOGXOAMMOCT U3UCKBAWTE LEHTbPBLT
3a cepBU3HO 06CNyXBaHe Aa NpoBepsiBa Aanu OTONNUTENTHUAT ypes
paboTtu gobpe.

»>»7. AUCTAHLIMOHEH CTAEH TEPMOCTAT

3a pa pabotn fobpe, oTonnUTENHUAT ypes TpsbBa Aa e CBbp3aH
KbM eneKkTpuyeckaTa Mpexa 1 rmaBHUAT My KIoY 3a 3axpaHBaHe Aa
e B nonoxexue ,| / ON”. Korato ANCTaHUMOHHUST CTaeH TepmocTaT
€ aKTVUBMpaH, OTONMUTENHUAT Yped MOXe Aa Ce BKIOYM BbB BCEKU
eaViH MOMEHT, Korato TemriepaTypara cragHe nog HactpoeHara.

NMPOBJIEM Bb3MOXHA NMPUYUHA

Bb3MOXHO PELUEHME

OTonnutenHuaT | 1. [MaBeH kIod 3a nogaBaHe Ha

ypeg He paboTu 3axpaHBaHe B nosuuus 0/ OFF”

2. MorpeluHa HacTporika Ha
AVCTaHLUMOHHKSA CTaeH TepMmocTaT

1. MocTaBeTe rmMaBHMSA KoY 3a NofaBaHe Ha 3axpaHBaHe Ha
nonoxexwne ,| / ON”

2a. BkntoveTte otonnuTenHus ypeq ¢ 6ytoH ,ON / OFF” Ha

OVCTaHLUMOHHUS TEPMOCTAT U M3BepeTe XenaHus pexum

2b. MNpoBepeTe ganu HacTpoeHaTa B AUCTAHLUMOHHNSA CTaeH TepMocTaT
Temnepartypa e No-B1coka OT BbHLUHATa Temneparypa

3a. BknioueTe wencena npaBuIiHO B EMEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe

3b. NpoBepeTe ganu enektpuyeckata Bu nictanauymsa pabotm
npaBuITHO

3c. O6bpHeTe ce KbM CEPBU3HUS LLEHTBP

4a. BbacTaHoBeTe paboTata Ha OTONMUTENHUS ypes

4b. O6bpHETE Ce KbM CePBU3HUSA LIEHTHP

3. Jlunca Ha 3axpaHBaHe

4. bnokupan oTonnuTeneH ypeq

N

1. OGbpHETE CE KbM CEPBU3HUS LLIEHTBHP
2a. OTcTpaHeTe 3anyLluBaHusTa
2b. O6bpHETE Ce KbM CePBU3HUSA LIEHTHP

Leuratenat He . MoBspeneH asuraten
pabotu 2. bnokmpana nepka

OtonnutenHuat | 1. AucTaHUMOHEH CTaeH TepmocTar, 1. NpomMeHeTe HacTporkaTa B AUCTAHLMOHHMSA CTaeH TepmocTar
ypen He 3arpsisa HacTpoeH Ha ,BEHTUNALUNA”

2. NoBpeneHo BbTpelLHO obopyaBaHe 2. O6bpHeTe ce KbM CEPBU3HUSA LEHTBP

HamaneH 1. 3anyweH oTBoOp 3a Bb3dyxa 1a. OTcTpaHeTe 3anyliBaHusTa
NPUTOK Ha 1b. O6GbpHETE Ce KbM CEPBU3HNS LEHTBP
Bb3yX 2. MNoBspepneH asuraten 2. O6bpHeTE Ce KbM CEPBU3HUSA LEHTBP




>>1. IHOPOPMALLIA LWLOAO0 AOTPUMAHHA BUMOI
BE3MNEKU

(Man. 1)

Lis cepis o6GirpiBayiB noBiTpsA NnpusHayeHa AnsA obirpisy npwm-
MillleHb, TakuMX fIK CKNagu, MarasvmHu, pecTopaHu Ta XWUTNOBI
npumilleHHs. i o6irpiBavi BianoBigaloTb YMHHIA €eBponewn-
CbKill AUPEKTUBI.

BAXINBA IHOPOPMALIA: Cnig yBaXHO O3HaMoMUTUCA i3
LM NOCiIGHMKOM KOpUCTyBaya neplLl HiXk BAKOHYBaTHU cKna-
AaHHSA, BBeAEHHS B eKcnyaTtauito i TexHi4He o6¢cnyroByBaH-
HA uboro obirpisaya. HeHanexxHe BMKOPUCTaHHA oGirpiBaya
MOXe CMPUYUHUTU Baxki TpaBMu. 36epiratv Len NociGHuUK
ANS MOXIMUBUX KOHCYINbTaLin.

BAXITMBA IHOOPMALIA: Llen npuctpin He npucrtocoBa-
HUN AN BUKOPUCTAHHA ocobGamum (BKO4aroum giten) 3 o6-
MeXeHUMU (Pi3UYHUMK | PO3YMOBUMM MOXITUBOCTAMU a6o
HeniaroToBreHMMM ocobamMu, BUKIMOYAKOUYM BUNAAKU, KONu
BOHU nepebyBatoTb Nig HarnAAoMm oco6u, BignoBiAanbHoOI
3a ixH 6e3neky. [iTu NOBUHHI NnepeGyBaTu Nia Harnsagom,
abu nepelKogUTU iM rpaTucs 3 NPUCTPOEM.

BAXIIMBA IH®OPMALIA: Bci onepaudii 3 u4uleHHSs,
ob6cnyroByBaHHA i peMOHTY, siki nepea6ayaloTb JOCTYN A0
Heb6e3neYyHMX YacTUH (Hanmpuknag, 3amiHa NOLIKOAXKEeHOro
KabGento >XWUBMEHHA) NOBUHHI NPOBOAUTUCA BUPOOHMKOM,
nhoro cnyx6ol TexHiYHOro o6GcrnyroByBaHHs,, 0co6Gol 3
HeobxiaHOK haxoBOK MiAroTOBKOK, W06 3anobirtu 6yab-
AAKOMY PU3UKY, HaBiTb SIKLLO NnepeaGayveHe BiOKNIOYEHHSA Bif
eneKTpomMepexi.

BAXITUBA IHOOPMALIA: Nig yac ekcnnyartauii o6irpiBaya
AOTPUMYNTECH BCiX MiCLIeBUX PO3NOpSAAXKeHb i YUHHUX npa-
BUN.

1.1. ObirpiBayi, AKi BUKOPUCTOBYIOTLCA NOONN3Y 3aBiC, TEH-
TiB abo nogibHMx iM NOKpiBeNbHMX MaTepianiB, NOBMHHI nepe-
6yBaTu Ha Ge3neyHin BiacTaHi Big HUX. PekoMeHAyeTbLCA Ta-
KOXX BUKOPUCTOBYBaTM BOrHETPUBKI NOKpiBenbHi MaTepianu.
»1.2. TpumanTe obirpiBay Ha 6e3neyHin BigcTaHi Bia oxepen
BoJiorn aéo Boau, atTMocepHUX areHTIB, W06 YHUKHYTHU cep-
MO3HUX MOLLUKOMKeHb OGirpiBava.

»1.3. JoTpuMynTeCchb HanexHoi BigcTaHi Mk 3aMMUCTUMKN Ma-
Tepianamu a6o maTepianamu, ki pyrHyoTbCA Nig gicto Tenna
(BKNOYaKO4U LWHYP KUBMNEHHSA), rapAYMMmM YacTUHaMK o6irpi-
Bava.

»1.4. 3a60pPOHAETLCA NPOBOAUTM 3 HUM OyAb-AKi Aii, B TOMY
yucni peMOHTHI onepadii, AKWoOo o6irpiBay rapsyvi, nigknoye-
HWUI JO enekTpomepexi abo npautoe.

»1.5. Insa npaBUIIbHOrO BUKOPUCTAHHA BCTAHOBITb HAcCTiH-
HUA o6irpiBa4y 3 BiANOBIAHMMM KpPINUNbLHUMU AKGensaAMU.
CTiHa, filka BAKOPUCTOBYETLCA ANA YCTAaHOBKW, MOBMHHA GyTuH
[OCUTb MiLHOW, WO6 yTpuMyBaTh Bary obirpiaya. HE BUKO-
PUCTOBYUTE OBIrPIBAY, ONMUPAIOYM MO0 HA NIANory.
»1.6. TpumanTe TBapuH Ha 6Ge3neyHin BiAcTaHi Bia NpucTpoto.
»1.7. Ana po6oTu HarpiBaya BUKOPUCTOBYBATU funLLe CTPYM 3
Hanpyrow i 4acToTo, AKi BKa3aHi Ha Tabnuyui 3 TeEXHIYHUMKU
AaHUMM, siKa MiCTUTLCA Ha o6GirpiBavi.

»1.8. NepekoHanTecb B TOMY, WO HarpiBa4y NigKnO4aeTbCs
nuvuwe A0 TUX eNleKTpoMepeX, sAKi HareXXHUM YNHOM obnagHaHi
andpepeHUianbHMM BUMUKaYeM Ta 3a3eMIeHHAM.

»1.9. SAKwo nowkogXeHUn Kabenb Y1 KIMHAaTHUIA TepMocCTaT,
BOHM MalTb GyTK 3aMiHeHi cny060 TexHiYHoro o6cnyroBy-
BaHHA 3 MeTOH 3anobiraHHA 6yAb-AKUX PU3MKIB.

»1.10. Konu ob6irpiBay He BUKOPUCTOBYETLCA NPOTAroM [OB-
roro nepioay, cnia BiAKMIOYMTHU NOFO Bif eNeKTpomepexi.
»1.11. Akwo ob6irpiBay TMMYaAcOBO 3anNMULIAETLCA Y HEeHa-
AIMHUMX yMOBax, cCnif YHEMOXNMBUTM NOro BUKOPUCTAHHSA i,
060B'sI3KOBO, BiA'eAHaTH NOro Big MepexeBOi PO3eTKU.
»1.12. He 3akpuBaTu, HaBiTb YacTKOBO,Hi 3abGipHMK MoOBITps
(3apHsA cTopoHa), Hi BUXig NoBiTpsA (nepeaHs ctopoHa) obGirpi-
Bava.

»1.13. YHuKanTe kaHanisauii noBiTps.

»1.14. He HakpuBanTe 06irpiBa4y NpoTArom po60oTU, OCKINbKK
BiH MOXe neperpiTucs.

»1.15. MpaBunbHicTb po60TH OGirpiBaya NOBUHHA NepeBips-
TUCA Yy cepBiCHOMY LIeHTpi xo4ya 6 pa3s y pik i/abo 3a HeobXxig-
HOCTI.

BMPOBHUK HE HECE XXOAHOI BIANOBIOANBLHOCTI 3A
LUKOAY MAMHY TA/ABO OCOBAM Y PE3YINLTATI HEHA-
NIEXXHOIO BUKOPUCTAHHSA OBIMPIBAYA.

TINbKW CNEUIANI3OBAHWUA | YMTOBHOBAXEHWUW MEPCO-
HAJN MOXE NMPOBOAMTU OMEPALLII I3 OBIrPIBAYEM.

»>»>2. PO3NAKOBYBAHHSA

NMONEPEMXEHHA: MakyBanbHUM maTepian He € irpalkoro
Aana piten. Tpumatu nNNacTUKOBMWA MakeT Mno3a 30HOK
[OCSKHOCTi AiTen: HebGe3neka yayLeHHA!

2.1. Bupanite BeCb nakyBanbHWW martepian, BUKOPUCTaHUW AN
nakyBaHHSA i Nepecunky Harpisaya, Ta yTunisyinTe Moro BianosigHO
[0 YNHHUX NpaBun.

»2.2. 3BiNbHiTb Bif YNakoBKW BCi KOMMNMEKTYHOMi.

»2.3. MNepekoHanTechb y BiACYTHOCTI MOLUKOMKEHb, CMPUYNHEHNX
TpaHCNOpTyBaHHAM. AKWO obirpiBa4y BUOAETHCA MOLUKOOXKEHUM,
HeramHo 3B'SXXITbCs1 3 NpoAaBLEM, B SKOro BiH 6yB npuabaHui.

»»3. onuc

(Man. 2)

A. KpoHwTenH.

B. PerynioBanbHuiA rBUHT.

C. KpinunbHWIM rBuHT.

D. OGirpisay.

E. MonoBHMI BUMUKAY €NEKTPOXKMBIIEHHS.
F. Reset (CkvupaHHs).

G. LUHyp xunBneHHs.

H. OncTaHuinHnm TepmocTaT cepenoBuLLa.
|. Dncnnen TepmocTaTta cepegoBuLLa.

L. JaTumk TemnepaTtypu KiMHaTHOro TepmocTara.

»»4. MOHTAX | BCTAHOBJIEHHA
(Man. 3)

[na cknagaHHs Ta BCTaHOBMEHHA obirpiBava yBaXHO AOTPUMYWA-
TecCb iHCTPYKLIN.

MexaHi4Hi KOMNOHEHTK, BiANOBIAHI MOHTAXHIi KPINMeHHA MICTATLCS
BCEpeauHi ynakoBku obirpisada Ta NoBWHHI 3aBxan OyTn BCTaHOB-
NeHHi nepes yBiIMKHEHHAM.

OBIrPIBAY MAE BYTU BCTAHOBNEHWW BIANOBIOHO OO
3AKOHOOABCTBA, BUKOPUCTOBYHO4YM KOMIMOHEHTU BIA-
noBIAHO 0O AUPEKTUB NOKAINbHUX TA/ABO HALIOHATb-
HUX. BAPOBHUK HE HECE XXOAHOI BIANOBIAANBHOCTI 3A
lKogy OBIrPIBAYY TA/ABO OCOBAM Y PE3YNbLTATI HE-
NPABUIIbHOINO BCTAHOBIJIEHHA.

>»5. POBOTA

NONEPEMXEHHA: Ona npaBunbHOI ekcnnyarauii i nonepe-
AXKEeHHA PU3MKIB cnig NpoYyMTaTy i BAKOHYBaTK IHCTPYKLUIT i3
po3ainy “IHOOPMALIA NMPO BE3MNEKY”, nepw Hixk BMUKaTn
obirpisau.

NMONEPEMXEHHA: MNepeBipuTu LinicHicTb kabento XXuBneH-
HA, @ TAKOX,4YU XapaKTepPUCTUKUA Mepexi eneKkTpoXUBIeHHs
BiganoBigalTbL BUMOram Ha Tabnuyui TexHiYHUX AaHux ooi-
rpisava.




NMONEPEQXEHHA: Hikonn He BukopucTtoByihTe obGirpiBad,
nonepegHbLO He 3iO6paBWM BCi KOMMOHEHTW NpPaBUMILHO.
OnA npaBUNbHOTO BUKOPUCTAHHA BCTAHOBiITb HaCTiHHWUNA
obirpiBay 3 BignoBiAHMMK KpinunbHUMK Ato6ensimu. CTi-
Ha, iIKka BUKOPUCTOBYETLCA AN YCTAaHOBKU, NOBUHHA OyTUn
AOCUTb MiLHOM, WO6 yTpumyBaTK Bary obirpisaya. HE BU-
KOPUCTOBYWUTE OBIIPIBAY, NMOCTABMBLUU MOro HA
nianory.

» » 5.1. BMUKAHHSA:

» 5.1.1. BcTaHOBMBLUW HACTiHHWI OBirpiBad, NigknoYiTe BUNKY 06i-
rpieava o enektpomepexi (Man. 4) i BCTaHOBITb 3aranbHUIA BUMK-
Kau xueneHHs Ha "I/ON". Ha gucnnei 6yae BinobpaxeHa Temnepa-
Typa cepegosuLla.

»5.1.2. YBiMKHITb HarpiBay 3a gonomoroto kHorkn “ON / OFF” Ha
ONCTaHUiNHOMY KiMHAaTHOMY TepMocTaTi Ta BUGepiTb NOTPIGHWUI pe-
XXMM 32 JOMOMOTOI0 KHOMOK CTpinkamu "1]” HasBHi Taki pexumu:

+ PROGRAM 1: PyyHa nporpama (BeHTURAUiNHe obirpiBaHHS)
(Man. 5).

* PROGRAM 2: ABTomMaTnyHa nporpama onaneHHsi (ECO-onanek-
He) (Man. 6).

* PROGRAM 3: PoswwupeHa nporpama, Tinbkvu ans keanidikoBa-
HOro nepcoHany.

* PROGRAM 4: PoswwupeHa nporpama, Tinbkv ans keanidikosa-
HOro nepcoHany.

Mig vac gii uiei nporpammn TepmocTaT aBTOMaTUYHO BrOKye Knasi-
atypy. LLo6 pos3bnokyBaTu knaeiaTypy TepMocTata cepeaoBuLla,
0QHOYACHO HaTUCKaWTe KHOMKM 3i CTpinkamun «7 | ».

YBAlA: CEPIA [OATYMKIB CnigKye 3A TMPABUIbHICTIO
POBOTU OBIPIBAYA, BJIOKYIOUYUN MPUCTPIA Y BUNAOKY
CEPAO3HUX HECMNPABHOCTEW. MOHOBJIEHHA POBOTWU
OBIFPIBAHA HE BIOBYBAETLCA ABTOMATUYHO, A MAE
BUKOHYBATUCA BPYYHY. HEOBXIAHO NOYEKATUCA NOB-
HOro OXONOOXEHHA OBIrPIBAYA, YCYHYTU MOXINUBY
MPUYNHY, LLO NMPU3BENA OO BJIOKYBAHHA OBITPIBAYA
(HAMP. 3ACMIYEHHA 3ABIPHUKA MOBITPA, HEQOCTATHA

»>» 8. MOWYK HECNIPABHOCTEHW

NOAAYA NOBITPA TOLLO.) | HATUCHITb NMOBHICTIO KHO-
NKY “RESET”, LLO PO3TALUOBAHA Y BEPXHIX YACTUHI
OBIrPIBAYA. AKLLO NicnAa AEKINbKOX CMPOB CKUAAHHA
OBIrPIBAY HE ®YHKUIOHYE, Chnia 3BEPHYTUCA OO CEP-
BICHOI CNYXXBM.

» »5.2. BAMUKAHHA:

»5.2.1. BuMkHiTb obirpiBay kHonkoto “ON / OFF” Ha gucTaHuin-
HOMY TepMOCTaTii 3anuwTe BEHTUNATOP MpauioBaTv OO MOBHOMO
BUMKHEHHs1 obirpiBava (SKLWO knasiaTypa AMCTaHLINHOMO KiMHaT-
HOro TepmocTarta 3abfnokoBaHa, OQHOYACHO HATUCHITb KHOMKK 3i
cTpinkamun "1|”).

»5.2.2. Big'egHatu obirpiBay Big Mepexi enekTpoXUBIEHHS.
YBATA: YHUKAUTE BIO'€OHYBATU OBIMPIBAY BI ENEK-
TUYHOI MEPEXI OO MOBHOI 3YMNWUHKUW BEHTUNATOPA,
LWOB YHUKHYTU CEPUO3HUX NOLWKOMKEHbD.

»>» 6. 3BEPIFAHHA

3aBxau BigknoyanTe obirpisay Big Axepena XUBMNEHHS, Konu BiH
He BUKOPWUCTOBYETLCA MPOTArOM TpmBanoro yacy. 36epiratu obirpi-
Bay y Cyxomy Micui, 3axuiieHomy Big nuny. Axwo obirpisay byae
3HOBY BMKOPWCTOBYBATUCh, CAif NEPEBIPUTU CTaH Kabento XnBneH-
HSl; 32 HasiBHOCTi CYMHIBIB LLOAO LiNiCHOCTi, BApTO 3BEPHYTUCS A0
cepBicHOI cry6w. MNMpaBunbHICTb 06irpiBaya NOBUHHA NEPEBIPATU-
Csa'y cepBiCHOMY LIeHTpi Xxo4a 6 pas y pik i/abo 3a noTpeboto.

»>» 7. AUCTAHUINHUA TEPMOCTAT CEPEAOBULIA

Ons npaBunbHOi po6oTu obGirpiBa4 NOBMHEH OyTW MiAKMOYEHUI
0O ernekTpomepexi, a ronoBHUN BUMUKAY XUBMEHHA Mae ByTn y
nonoxeHHi “I / ON”. Konu akTMBoBaHUI AUCTaHUINHMIA TepMocCTar,
obirpiBay Moxe BKnodaTUca B Byab-sikMiA Yac, Konu Temneparypa
ONYCTUTLCH HWKYE BCTAHOBMEHOI TeMMnepaTypu.

HECIMPAB- MOXIJIMBA NMPUYUHA MOXJIMBE PILLEHHSA
HICTb
OO6irpiBay He 1. ToNoBHUI BUMMKaY enekTpoXuBeHHst | 1. BCTaHOBITb 3aranbHuin BUMUKaY xumBneHHst Ha "l / ON"
npawtoe B nonoxexHi “0 / OFF”
2. HenpaBunbHi HanawTyBaHHs 2a. YBiMKHIiTb HarpiBay 3a gonomoroto kHonkn“ON / OFF” Ha
OUCTaHUiMHOro TepMocTaTa OMCTaHLUiINHOMY TepMmocTaTi Ta BUGEpiTb BaxkaHW pexum
2b. lNepeBipTe, 4M BCTaHOBNEHA TeMnepaTypa Ha QUCTaHUinHOMY
TepmocTaTi BMLLUA 3a 30BHILLHIO Temnepartypy
3. BigcyTHe xuBneHHs 3a. NpaBunNbHO BCTABUTU BUSIKY B MEPEXY €NIEKTPOXMNBIEHHS
3b. MepeBipnTH NpaBUnbHICTE POGOTU BaLLOT ENEKTPUYHOI CUCTEMM
3c. 3BepHiTbCS Y CepBiCHUIA LEHTP
4. ObirpiBay 3abnokoBaHui 4a. MNepesaBaHTaxuTn poboTy obirpisava
4b. 3BEpHITLCA Y CEPBICHUIN LIEHTP
[OBuUryH He 1. HecnpasHuin oBUryH 1. 3BEpHITLCA y CepBiCHUIA LIEHTP
npawtoe 2. BeHTUnsTOp 3abnokoBaHui 2a. YcyHyTW nepeLukoam
2b. 3BEpPHITLCA Y CEPBICHUI LIEHTP
O6irpiBay He 1. BiaganeHun KiMHaTHUI TepmocTaT 1. 3MiHITb HanawTyBaHHA Ha AUCTaHLiIMHOMY TepMocTarTi
HarpiBaeTbcs BCTaHoBneHun Ha “ "BEHTUNALIA"
2. BHYTpiLLHI NpMCTpOi HecnpaeHi 2. 3BEpPHITLCS Y CEPBICHUI LEHTP
Cnabkun noTik 1. 3abipHuK NoBITPS 3aCMiveHni 1a. YcyHyTv nepeLukoam
noBiTps 1b. 3BEpPHITLCH Y CEPBICHUI LIEHTP
2. HecnpaBHwuii oBUryH 2. 3BEpPHITbCS Y CEPBICHUI LEHTP




> > 1. INFORMACIJE O SIGURNOSTI

(SI. 1)

Ova serija grijaca toplog vazduha je posebno pogodna za
grijanje prostorija kao Sto su skladista, prodavnice, restorani i
kucée. Ovi su grijaci u skladu s vazeéom evropskom direktivom.

VAZNO: Proéitajte i shvatite ovaj radni priruénik prije nego
Sto obavite sastavljanje, pustanje u rad ili odrzavanje ovog
grijaca. Nepropisno koristenje grijaca moze dovesti do
ozbiljnih povreda. Cuvajte ovaj priruénik da biste ga mogli u
buduénosti konsultovati.

VAZNO: Ovaj grijaé nije namijenjen koritenju od strane
osoba (ukljucujuéi i djecu) koje imaju smanjene fizicke,
senzorne i mentalne sposobnosti osim u slu¢aju da ih
nadgleda osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Morate
kontrolisati djecu da se ne bi igrala sa grijacem.

VAZNO: Sve operacije ¢iSéenja, odrzavanja i popravljanja
koje predvidaju pristup opasnim dijelovima (kao Sto je na
primjer zamjena oste¢enog kabla za napajanje) mora obaviti
proizvoda€, njegova servisna sluzba, osoba sa slichom
kvalifikacijom na nacin da se sprije€i bilo koji rizik bez
obzira na €injenicu da se predvida i iskapCanje sa mreze za
napajanje.

VAZNO: Tokom koristenja grija¢a, pridrzavajte se svih
lokalnih propisa i vazec¢ih standarda.

1.1. Grijaci koristeni u blizini cerada, tenda ili ostalih slicnih
materijala za pokrivanje se moraju postaviti na sigurnosnu
udaljenost od istih. Takode je pozeljno koristiti materijale za
zastitu od pozara.

»1.2. Drzite grija¢ na sigurnoj udaljenosti od vlage, vode i
atmosferskih utjecaja da ne bi dosSlo do ozbiljnih oSteéenja
grijaca.

»1.3. Odrzavajte odgovaraju¢u udaljenost vrucih dijelova
grijaca od zapaljivih materijala ili onih osjetljivih na toplotu
(ukljucujuéi kabl za napajanje).

»1.4. Kada je grija¢ topao, ukopcan na elektricnu mrezu ili
kada radi, njime se nikada ne smije rukovati niti ga podvrgavati
bilo kakvoj intervenciji odrzavanja.

»1.5. Za pravilnu upotrebu, instalirajte zidni grija¢ prikladnim
klinovima za priévrséivanje. Zid koji se koristi za instalaciju
mora biti u stanju podnijeti tezinu grijata. NE KORISTITE
GRIJAC POLOZEN NA ZEMLJU.

» 1.6. Drzite zivotinje na sigurnosnoj udaljenosti od grijaca.
»1.7. Napajajte grija¢ samo strujom koja ima napon i
frekvenciju navedene na identifikacionoj plocici grijaca.

»1.8. Uvjerite se da ste povezali grijaé samo na elektricnu
mrezu opremljenu diferencijalnim prekidac¢em i adekvatnim
uzemljenjem.

»1.9. Ako su kabl za napajanje ili daljinski, prostorni termostat
osteceni, mora ih zamijeniti centar za tehnicku pomoé¢, kako bi
se sprijecio bilo kakav rizik.

»1.10. Iskopcaijte grijac¢ iz mrezne uti¢nice kada ga ne koristite
duze vrijeme.

»1.11. Ako je grija¢ privremeno ostavljen u nesigurnim
uslovima, provjerite da se ne moze koristiti i u svakom slucaju
ga uvijek iskopcaijte iz utinice.

»1.12. Ne zacepljavajte, niti djelomi¢no, otvor za ulaz vazduha
(zadnja strana), niti otvor za izlaz vazduha (prednja strana)
grijaca.

»1.13. Izbjegavajte usmjeravanje vazduha.

»1.14. Ne prekrivajte grija¢ tokom rada, moze se pregrijati.

»1.15. Barem jedan put na godinu i/ili po potrebi, neka tehnicki
servis provjeri ispravan rad grijaca.

PROIZVODAC OTKLANJA SA SEBE SVU ODGOVORNOST
ZA STETU NANESENU NA PREDMETIMA I/ILI OSOBAMA
A KOJE SU POSLJEDICA NEPRAVILNOG KORISTENJA
GRIJACA.

SAMO STRUCNO OSOBLJE KOJE JE OVLASTIO
PROIZVODPAC MOZE 1ZVODITI INTERVENCIJE NA GRIJACU.

> »2. UKLANJANJE AMBALAZE

UPOZORENJE: Ambalazni materijal nije igracka za djecu.
Drzite plasti¢nu kesicu daleko od domasaja djece; postoji
opasnost od gusenja!

2.1. Uklonite sav ambalazni materijal koristen za pakovanje
slanje grijaca te ga odloZite u skladu sa vazeéim propisima.
»2.2. Izvadite sve predmete iz pakovanja.

»2.3. Provjerite da li je doSlo do oSteCenja tokom transporta.
Ako primijetite oSte¢enja na grijacu, odmah o tome obavijestite
prodavaca kod kojeg ste ga kupili.

> » 3. OPIS

(Sl. 2)

A. Nosac za zid.

B. Vijak za podeSavanje.

C. Vijak za pri¢vrsc¢ivanje.

D. Grija¢.

E. Glavni prekida¢ napajanja.

F. Reset.

G. Kabl za napajanje.

H. Daljinski, prostorni termostat.
I. Displej prostornog termostata.
L. Senzor temperature daljinskog, prostornog termostata.

> > 4. SASTAVLJANJE | INSTALACIJA

(SI. 3)

Za sastavljanje i instalaciju grijaca, strogo se pridrzavajte uputstava.
Mehanic¢ke komponente, zajedno sa odgovaraju¢im vijcima za
montazu, nalaze se u ambalazi grijaca i moraju se uvijek sastaviti
prije ukljucivanja.

GRIJAC SE MORA UGRADITI PO ZAKONU, KORISTENJEM
KOMPONENTI U SKLADU SA LOKALNIM |/ ILI NACIONALNIM
DIREKTIVIMA. PROIZVODAC OTKLANJA SA SEBE SVU
ODGOVORNOST ZA STETU NANESENU GRIJACU I/
ILI OSOBAMA A KOJE SU POSLJEDICA NEPRAVILNE
INSTALACIJE.

»>»5. RADU

UPOZORENJE: Da biste pravilno koristili i izbjegli rizike, prije
upotrebe grija¢a procitajte, shvatite i slijedite“SIGURNOSNE
INFORMACIJE”.

UPOZORENJE: Provjerite savrSenu cjelovitost kabla za
napajanje i da li elektricne karakteristike mreze odgovaraju
onim koje su navedene na plo€ici sa tehnickim podacima
grijaca.

UPOZORENJE: Nikada ne koristite grijac bez da ste
prije pravilno montirali sve komponente. Za pravilnu
upotrebu, instalirajte zidni grija¢ prikladnim klinovima za
priévrséivanje. Zid koji se koristi za instalaciju mora biti
u stanju podnijeti tezinu grijaéa. NE KORISTITE GRIJAC
POLOZEN NA ZEMLJU.




» »5.1. UKLJUCIVANJE:

»5.1.1. Nakon instalacije zidnog grijaa, spojite utika¢ grijaca
u elektricnu mrezu (SI. 4) i postavite na “I / ON” glavni prekida¢
napajanja. Displej ¢e prikazati prostornu temperaturu.

»5.1.2. UkljuCite grija¢ dugmetom “ON / OFF” daljinskog,
prostornog termostata i izaberite, pomoc¢u dugmadi sa strelicama
"11”, Zeljeni nadin rada. Moguéi su sljedeéi nacini rada:

+ PROGRAM 1: Ru¢ni program (grijanje i ventilacija) (SI. 5).

+ PROGRAM 2: Automatski program grijanja (ECO grijanje) (SI. 6).
+ PROGRAM 3: Napredni program, samo za kvalifikovano osoblje.
+ PROGRAM 4: Napredni program, samo za kvalifikovano osoblje.

Tokom upotrebe, daljinski prostorni termostat automatski blokira
tastaturu. Da biste deblokirali tastaturu daljinskog, prostornog
termostata, istovremeno pritisnite dugmad sa strelicom "1 ]”.

PAZNJA: NIZ SENZORA STALNO PROVJERAVA PRAVILNO
FUNKCIONISANJE GRIJACA, ZAUSTAVLJAJUCI UREPAJ U
SLUCAJU TESKIH ANOMALIJA. OPORAVAK GRIJACA NIJE
AUTOMATSKI NEGO SE MORA OBAVITI RUENO. SACEKAJTE
DA SE GRIJAC U POTPUNOSTI OHLADI, UKLONITE MOGUCE
UZROKE KOJI SU DOVELI DO BLOKADE GRIJACA (NPR.
ZACEPLJENJE OTVORA ZA VAZDUH, NEDOVOLJNI PROTOK
VAZDUHA, ITD.) PRITISNITE DO KRAJA DUGME ZA “RESET”
KOJE SE NALAZI U GORNJEM DIJELU GRIJACA. AKO NI
NAKON NEKOLIKO POKUSAJA OPORAVKA, GRIJAC | DALJE
NE BUDE RADIO, KONTAKTIRAJTE TEHNICKI SERVIS.

> » 8. PRONALAZENJE PROBLEMA

» » 5.2, ISKLJUCIVANJE:

»52.1. IskljuCite grija¢ dugmetom "ON / OFF" daljinskog,
prostornog termostata i ostavite ventilator da radi sve dok se
grija¢ potpuno ne isklju¢i (ako je tastatura daljinskog, prostornog
termostata zaklju€ana, istovremeno pritisnite tastere sa strelicama
11"

»5.2.2. IskopcCaijte grijac iz elektricne mreze.

PAZNJA: NE POKUSAVAJTE ISKOPCAVATI GRIJAC S
ELEKTRICNE MREZE PRIJE NEGO STO SE VENTILATOR U
POTPUNOSTI NE ZAUSTAVI, NA NACIN DA SE IZBJEGNU
OZBILJNA OSTECENJA.

»>» 6. CUVANJE

Uvijek iskljucite ventilator iz elektricne mreZe ako ga necete koristiti
duze vrijeme. Spremite ga u suho okruzenje zasticeno od prasine.
Kada se grija¢ bude ponovo Koristio, provjerite status odrzavanja
kabla za napajanje; ako sumnjate u dobro ocuvanje, zatrazite
tehnicku pomo¢. U svakom slu€aju, barem jedan put na godinu i/ili
po potrebi, neka tehnicki servis provjeri ispravan rad grijaca.

» > 7. DALJINSKI, PROSTORNI TERMOSTAT

Za pravilan rad, grija€ se mora spoijiti na elektricnu mrezu i imati
glavni prekida¢ napajanja u polozaju “I / ON”. Kada je daljinski,
prostorni termostat aktiviran, grijaé se moze ukljuciti u bilo kojem
trenutku, u slu€aju da se temperatura spusti ispod one podeSene.

PROBLEM MOGUCI UZROK

MOGUCE RJESENJE

Grijac ne radi 1. Glavni prekida¢ napajanja u polozaju
“0/ OFF”

1. Postavite glavni prekida¢ napajanja u polozaj “| / ON”

2. Pogresno podeSavanje
daljinskog,prostornog termostata

2a. Ukljucite grija¢ dugmetom “ON / OFF” daljinskog, prostornog
termostata i izaberite, Zeljeni nacin rada

2b. Provijerite da li je temperatura postavljena na daljinskom, prostornom
termostatu viSa od spoljasnje temperature

3a. Pravilno ukopc€aijte utika¢ u mjesto za napajanje strujom

3b. Provjerite ispravan rad vaseg elektri¢nog sistema

3c. Kontaktirajte servisni centar

4a. Oporavite grija¢

4b. Kontaktirajte servisni centar

3. Nema napajanja

4. Grija€ je u stanju blokade

-

Motor ne radi . Motor je u kvaru

2. Ventilator je blokiran

1. Kontaktirajte servisni centar
2a. Uklonite prepreke
2b. Kontaktirajte servisni centar

Grijac ne grije 1. Daljinski, prostorni termostat podesen
na “VENTILACIJU”
2. Unutra$nji uredaji su u kvaru

1. Promijenite podesavanje daljinskog, prostornog termostata

2. Kontaktirajte servisni centar

Smanjen protok | 1. Zacepljen dovod vazduha
vazduha

1a. Uklonite prepreke
1b. Kontaktirajte servisni centar

2. Motor je u kvaru 2. Kontaktirajte servisni centar




> > 1. MAHPO®OPIEZ IlN'A THN AZ®AAEIA

(Zx. 1)

AuTh n ogipd Twv BeppavTApwyV Beppol aépa evdeikvutal 151-
aitepa yia Tn Oéppavon KAEIOTWV XWPWV, 6TTWG ATTOONKEG,
KATAOTAMATA KOl OTTiTIa. O1 BEPpUAVTAPES AUTOI Eival KATOOKEU-
OO UEVOI O€ CUUHOP WO ME TNV I0XU0UCA EUPWITTAIKA odnyia.

ZHMANTIKO: AioBdoTe Kal KATAVONOTE OUTO TO EYXEIPiSIO
odnyiwv AgiIToupyiag, TTPIV ApXiCETE TN CUVAPHOAOYNON, TN
0éon o€ AeiToupyia fj/kal Tn CUVTAPNON AUTOU TOU BEpUavTh-
pa. H AavBaopévn xpARon Tou BeppavTAPa HTTOPEI va TTPOKa-
Aéoer ooBapd TpaupaTiopd. Puldgre To eyxeipidio autd o€
TEPITTTWON HEAAOVTIKAG AVAPOPAG.

ZHMANTIKO: Autég o Oegppavripag Sev gival katdAAnAog
yia XpAon omd dropd (ouptrepIAAUBAVOUEVWV TWV TTaI-
SIWV) JE HEIWPEVEG CWHATIKEG, aIoONTNPIAKES N SlavonTikEG
IKAVOTNTEG, I ATTEIPA, EKTOG av emIBAETTOVTAI ATTO éva TTPO-
owTto utrelBuvo yia TNV aoc@AA&ld Toug. Ta Traudid Tpétrel
va emTnPOoUvTal, yia va BeBaiwdeite 611 dev Trai{ouv pe Tov
OeppavTipa.

ZHMANTIKO: OAgg ol epyacieg kaBapiopou, cuvTiRPNoNG Kai
ETMIOKEUNG TTOU TTPOoRAETTOUV TNV TTPOORaon o€ emiKiviuva
Hépn (OTTWG N avTIKATAOTACN Tou @Bappévou KaAwdiou
TPO@POd0oUoiag) TPETEl va EKTEAOUVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTN
(THAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG) ] aTTO KATTOIOV £§EIBIKEUMEVO
TEXVIKO, WOTE VO ATTOTPETTETAI KABE Kivduvog, é0Tw Kal av
TTPOoBAETETAI N ATTOOUVEEDN ATTO TO NAEKTPIKO pEUA.

ZHMANTIKO: Kartda Tn didpkeia Tng XpPRong Tou Beppavtn-
pa, akoAouBnoTe 6AOUG TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG Kal TRV
1o0xUouoca vouobBeaia.

1.1. O1 BeppavTNPEG TTOU XPNCIUOTTOIOUVTAI KOVTA GE Travid,
KOUPTivEG | AAAQ TTapOpoIa UAIKG KAAUWNG, TTPETTEI va BPioKo-
VTal O€ aIrOoTaon ao@PaAgiag ard autd. Zag ouvioTOUUE ETTi-
oNg va XPNOIUOTTOIEITE TTUpipaya UAIKG KAAUyNG.

»1.2. TorroBeTAOTE TOV BgppavTApPa Ot aO@AAR amwoéoTOOn
a1ré TNV Uypaoia, VEPO KOl ATHOO@AIPIKOUG TTOPAYOVTEG, VIO
va atropeuxBouv oofapég BAdBES Tou BepuavTipa.

»1.3. A@RoTe TNV KATAAANAN aTTOOTAC METASU TWV BEPUWV HE-
PWV TOU BEpHAVTAPA KAl TUXOV EUPAEKTWY N BEPHOSIONOTTWHEVWYV
UAIKWV (oupTrepiAapBavopévou Tou KaAwdiou Tpopodoaiag).
»1.4. Otav n ouokeun eival {eoTh, ouvdepévn oTo pela R
BpiokeTal og AeiToupyia, dev TTPETTEI O KAMia TTEPITITWON VA
HeTakivnOei | va utroBAnBei o€ epyacieg cuvTipnong.

»1.5. MNa opaAn AsiToupyia, EYKATAOOTAOTE TOV BgppavTRpa
oTOV TOiX0 pE Ta KatdAAnAa Boouara otepéwong. O Toixog
EYKATAOTOONG TIPETTEI VO Eival ETAPKWG OAVOEKTIKOG, yIa Vo
oTtnpigel To Bapog Tou Beppavripa. MH XPHZIMOIMOIEITE TON
OEPMANTHPA AKOYMMIZMENO XTO AAMEAO.

»1.6. KpatoTte Ta {wa og améoTacn ac@aAgiog amod Tov Bgp-
HavTRpa.

»1.7. Tpo@o30oTAOTE TO BEPUAVTAPA HOVO LE PEUMA TTOU EXEI TV
TAON Kal TN OUXVOTNTA TTOU avaypd@ovTal OTNV TIVOKiSa Tou.
»1.8. BeBaiwBeite 6T N NAEKTPIKA EYKATAOTAON OTNV OTOix
ouvdéeTe Tov BeppavTipa S100£Tel S10QOPIKO SIOKOTITN KAl KO-
TAAANAN yeiwon.

»1.9. Av 10 KOAWS10 TOU BEPUOCTATN XWPOU UTTOOTEI POOopPEG/
BAGBeg, TTPETTEl VA AVTIKOTOOTABEI OTTO TO KEVTPO TEXVIKNAG
UTTOOTAPIENG, TTPOKEIJEVOU Va aTTOPEUXOEi KABE Kivduvog.
»1.10. Otav dev XpnOIMOTIOIEITE TOV NAEKTPIKO BepuavThipa,
ATTOooUVdEETE TO KOAWSIO aT1rd TNV TrPIla.

»1.11. Otav o Beppavripag apedei TpoowpIivd o€ avaoPa-
Aeig ouvBnkeg, BeBaiwOeite 611 Sev pTTOPEi VO XpnoipoTroindei
Kal, € KAOE TTEPITITWOT, ATTOOUVSEDTE TOV 1T TNV TrPida.
»1.12. Mnv a@nAVeTE €UTTOBIA, £0TW KOl €V HEPEI, PTTPOOCTA
oTnv elcaywyn aépa (miow TAgupd) A oTnv £€§0d0 TOU aépa
(nTTpooTIVH TTAEUPd) TOU BEpUavVTAPA.

»1.13. Mnv S10xeTeUETE TOV 0épa HECO OE AyWYOUG.

»1.14. Mnv KaAUTITETE TOV BepavTipa Katd Tn AsiToupyia- a
HITOpOUCE Va UTTEPBepuaVOEi.

»1.15. KaAgite TNV TEXVIKN UTTOOTAPIEN YIO va AEYEEl TRV opa-
AR AgiToupyia Tou BgppavTApa, TOUAAXIOTOV Hia @Oopd TO XPO-
vo f/kal avaAoya JE TIG OVAYKEG.

O KATAZKEYAITHZ AEN EYOYNETAI A OMOIAAHMOTE
BAABH ZE NMPOZQMA KAI/H NPArMATA, MOY O®EIAONTAI
2E ANAPMOZTH XPHXZH TOY OGEPMANTHPA.

Ol TEXNIKEZ ENEMBAZEIZ ZTON ©OEPMANTHPA MPENEI
NA EKTEAOYNTAI MONO AMNO EKMAIAEYMENO KAI EZOY-
ZIOAOTHMENO NPOZQMIKO TOY KATAZKEYAZTH.

>>2. ANNOZYIKEYAZIA

MPOEIAOMOIHZH: To uAIk6 Tng ouokeuaoiag dev Egival
maixvidi yia moaidid. Kpariote Tnv TAAOTIK] O0KOUAA
Hakpid a1ré Ta raudid. Kivduvog aoguéiag!

2.1. 2UAAEGTE OAO TO UAIKQ TTOU XPNOIPOTTOINBNKAvV yia Th OU-
OKEUOOIa Kal TNV PETOQOPA Tou Beppavtrpa, Kol amoppiyte Ta
oUN@WVA PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

»2.2. BydAte 6Aa 1a TTepieXOPEVA UNIKA aTTO T CUCKEUAOTIa.
»2.3. EAéyETe av, katd Tn SIdpKeIa TNG PETAPOPAG, TTPOKARBNKAV
TUXOV (nuieg. Av o Bepuavtipag éxel UTTOOTEI ¢nuia, €100TTOINOTE
APECWG TOV AVTITTPOOWTTO ATTO OTTOU TOV AYOPAOATE.

» > 3. NEPIFrPA®H

(Zx. 2)

A. ZTApIypa Toixou.

B. Bida pubuiong.

C. Bida atepéwong.

D. ©gpuavtipag.

E. Mevikdg IaKATITNG TPOPOBOTiag.

F. Emavagopd (Reset).

G. KaAwdio Tpogpodoaiag.

H. ATTopakpuopévog BepUooTATNG XWPEOU.
1. OBbvn BepuoCTATN XWPEOU.

L. AioBnTrpag Bepuokpaaciag aTmmopakpuouévou BepUOOTATn XW-
pou.

»>»4. TZYNAPMOAOIHEZH KAI ETKATAZTAZH

(Zx- 3)

MNa T ouvappoAdynon kai TNV €ykatdoToon Tou BEpUavThiPa, OKo-
AouBnOTE TTPOTEKTIKA TIG 0dNYiEG.

Ta pnxavika e€aptApaTta, padi e TIG OXETIKEG BidEG EyKATAOTOONG,
BpiokovTal TN guoKeuaaia Tou BepPavTpa Kal TTPETTEI VA OUVOP-
HoAoynBouUv TTpIv aTrd To AVAUQ.

O OEPMANTHPAZXZ MNPEMEI NA EFKATAITAGEI ZYMO®QNA
ME TH NOMOOEZIA, XPHZIMOMNOIQNTAZ EZAPTHMATA MNOY
ZYMMOP®QNONTAI ME TIZ TOMIKEZ 'H/KAI EONIKEZ OAHTI |-
EX. O KATAZKEYAZTHZ AEN EYOYNETAI A OMOIAAHMOTE
BAABH ZTON OGEPMANTHPA KAI/'H ZE NPOZQMNA, NOY O®EI-
AONTAI £E EXOAAMENH EFKATAZTAZH.

»>»5. AEITOYPIIA

MPOEIAOMOIHZH: MNa Tn cwoTA XPARoN Kal TRV amroQuyn
KIvOUvwy, BI1aBACETE, KATAVONOETE KOI OKOAOUBNOCETE TIG
«OAHFIEZ AZ®QAAEIAZ», TTpIV a1Td TNV EVEPYOTTOINCH TOU
Beppavrhpa.

MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiwBeite 611 TO KOAWSI10 TPOPOSOUTiag
€ival aképaio Kal OTI Ta NAEKTPIKA XOPOAKTNPIOTIKA TOU SIKTU-
Oou TauTiovTal ME EKEIVA TTOU avaypd@ovTal GTNV TIVOKida
TEXVIKWV XOPOKTNPIOTIKWY TOU BgppavTipa.




MPOEIAONOIHZH: Mn xpnoiyoTroigite Tov BeppavThipa, av
8ev OAOKANPWOETE TTPWTA KAl CWOTA T CuvapuoAdynon
OAwv Twv g§apTnudtwy. MNa opaAn AsiToupyia, eyKaTaoTH-
OTE TOV OEPUAVTAPA OTOV TOIXO ME TA KATAAANAa BuUopata
oTepéwong. O ToiXog eykatdoTaong TPETTEN va gival ETTap-
KWG avOEKTIKOG, yia va oTnpilel To Bapog Tou BepuavTipa.
MH XPHZIMOMOIEITE TON ©OEPMANTHPA AKOYMMNIZME-
NO ZTO AAMNEAO.

» »5.1. ENEPIOMNOIHZH:

»5.1.1. AQoU OAOKANPWOETE TNV EYKATACGTACT TOU ETTITOIXOU Bep-
HavTApa, ouvdéaTe To KOAWDIO Tou oTnv TIpifa Tpo@odoaiag peu-
HoToG (ZX. 4) KaI QEPTE TOV YEVIKO DIAKOTITN peUPATOG 0T Béon «I/
ONp». ZTnVv 086vn eugaviletal n Bepuokpagia Xwpou.

»5.1.2. EvepyotroijoTe Tov Beppavtripa pe 1o koupTri «ON / OFF»
TOU ATTOUOKPUOHEVOU BEPUOOTATN XWPEOU Kal ETTIAEETE, UE TO KOU-
umé BEAoug «1 |», TRV €mBuuNTA Asitoupyia. YTTapxouv ol €EAG
TPOTIOI ASITOUPYIOG:

* PROGRAM 1: Mn autéuato pdypappa (B€puavan Kal avepioTr-
pag) (Zx. 5).

+ PROGRAM 2: Autdéparo Tpoypaupa B€puavong (B€puavon
ECO) (Zx. 6).

* PROGRAM 3: lNponyuévo Tpdéypauua, HOvo yia €I0IKEUPEVO TTPO-
OWTTIKO.

* PROGRAM 4: lNponyuévo Trpoypapua, HOvo yia €I0IKEUPEVO TTPO-
OWTTIKO.

Katd tn xprion, 0 aTTONOKPUOUEVOG BEPHOOTATNG XWPEOU KAEIBWVEI
autopaTta 1o TTANKTPOASYIO. TNa va EEKAEIOWOETE TO TTANKTPOAGYIO
TOU OTTOPOKPUOUEVOU BEPUOTTATN XWPEOU, TIATACTE TAUTOXPOVA T
KOUUTTIA BEAOUG « |».

MPOZOXH: YMNAPXEI MIA ZEIPA AIZOHTHPQN MOY EAEr-
XOYN THN ZQXTH AEITOYPIIA TOY OEPMANTHPA KAI
MMAOKAPOYN THN XZYZKEYH ZE NEPINTQXH ZOBAPOY
NMPOBAHMATOZ. H ENANEKKINHZH TOY ©EPMANTHPA AEN
EINAI AYTOMATH, AAAA TIPENEI NA TINEI AMO TON XPHZTH.
NMEPIMENETE NA KPYQZElI ENTEAQZ O OEPMANTHPAZ,
EZAAEIYTE THN NIGANH AITIA NOY NPOKAAEZE TO MNAO-
KAPIZMA (N.X., AMNO®PA=H THX EIZArQrHz AEPA, ANE-
MAPKHZ MAPOXH AEPA, K.Al.). KAI MATHZTE MEXPI TEPMA
TO NAHKTPO EMANA®OPAZ («kRESET») MOY BPIZKETAI ZTO

»>» 8. MPOZAIOPIZMOZ TOY MNMPOBAHMATOZ

NANQ MEPOZ TOY GEPMANTHPA. AN META AMNO MEPIKEZ
NPOZMAGEIEZ EMANA®OPAZ, O OEPMANTHPAZ AEN AEI-
TOYPIEl AKOMH, EMIKOINQNHXZTE ME THN YNHPEZIA TE-
XNIKHZ YMOZTHPIZHZ.

» »5.2. AENEPIOMNOIHZH:

»5.2.1. AmrevepyoTtroifjoTe Tov Beppavtripa Pe 1o TTARKTPO « “ON/
OFF» Tou aTTopakpuouévou BEPUOCTATN XWPEOU Kal aQroTE TOV
QAVEUIOTAPA va AEITOUPYATEI PEXPI VO ATTEVEPYOTTOINBEI EVTEAWG O
Beppavtrpag (av 1o TTANKTPOAGYIO TOU ATTOMAKPUCUEVOU Bepuo-
OTATN XWPOU €ival KAEIDWMEVO, TTATAOTE TAUTOXPOVA TO KOUMTTIA
BéAoug «1 |») .

»5.2.2. AToouvdéaTe Tov BepuavTipa atrd 1o pelpa.

MPOZOXH: MHN ANOZYNAEETE TON ©OEPMANTHPA ANO TO
PEYMA MPIN ZTAMATHZEI ENTEAQX O ANEMIZTHPAE, MATI
AAANIQZ OA MMOPOYZAN NA MPOKAHOOYN ZOBAPEZ BAA-
BEZX.

»>» 6. AOOGHKEYZH

ATTooUVOEETE TTAVTA TOV AVEUIOTAPA atrd To pelpa, OTav TTPORAE-
TreTe OTI Oev Ba XpnaoipoTToinBei yia peydho xpoviko didoTtnua. Atro-
OnKeUOTE TOV O€ XWPO OTEYVO Kal Xwpig akovn. Otav BeAfoeTe va
ETTAVEVEPYOTIOINCETE TN OUOKEUR, EAEYETE TNV KATAOTOON TOU KO-
Awdiou Tpo@odoaiag. Av £xeTe au@IBOAIES yia TNV KATACTACK TOU,
KOAEOTE TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. Z€ KABE TTEPITITWON, KO-
AEITE TNV TEXVIKA UTTOOTAPIEN YIa va eAEyEel TNV OJOAR Asimoupyia
TOU BepuavTApa, TOUAAXIGTOV Wia @opd To XPOVo f/Kal avaAoya Je
TIG AVAYKEG.

»>» 7. AMOMAKPYZMENOZ OEPMOZTATHZ XQPOY
Ma Tnv opaAn Aeimoupyia Tou, 0 BeppavTripag TTPETTEN va gival Ouv-
OePéVOg OTO PEUPD KAl VA €XEl TOV YEVIKO BIAKOTITN TPpopodoaoiag
otn 8éon «I/ON». OT1av 0 aTTOPAKPUCOUEVOG BEPUOOTATNG XWPOU
eival evepyoTroinuévog, 0 BEpUavTpag PTTOPEi va avawel ava Taoa
oTIYR, 6Tav n Beppokpaaia TTETEl KATW aTTO TN TTPOYPAUMATIOUEVN
Bepuokpaaia.

NMPOBAHMA MIOANH AITIA

MIOANH AYZH

O Beppavtipag 1. O yevikdg d1akATITNG TpoPodoaiag
Oev Aeitoupyei eival on B¢on «0/OFF»

1. ®épTe TOV YEVIKO BIOKOTITN Tpopodoaiag atn Béan «I/ON»

2a. Evepyomoiote Tov Bepuaviipa pe 1o kouuTri « ON/OFF» Tou
QTTOJOKPUOUEVOU BEPPOTTATN XWPOU Kal ETTIAEETE TNV eMBUPNTA
AeiToupyia

2b. Befaiwbeite 611 N Beppokpacia TTou £xel pUBUIOTEI aTOV BEPUOOTATN
XWpPou gival upnAdTEPN aTTd TNV £§WTEPIKA BEpUOKpaaia

3a. ZuvdéoTe owaoTd To KaAwdIo aTo pelpa

3b. EAéyETe TN owOoTA AgiToupyia TNG NAEKTPIKAG EYKATAGTACNG TOU
KTnpiou

3c. ATreuBuvBeiTe OTNV UTINPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

4a. EmravekkivioTe Tov BepuavTipa

4b. AtreuBuvBeiTe OTNV UTTNPEDIQ TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

2. N\avBagopévn pubuion Tou
QTTOJOKPUOUEVOU BEPUOTTATN XWPOU

3. Attouaia nAekTpIKOU peUPATOG

4. OepuavTrpag YTTAOKAPIOHEVOG

N

1. ATreuBuvBeite oTnV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
2a. AQaipéaTe Ta EUTTODIO
2b. AtreuBuvBeiTe OTNV UTTNPEDIQ TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

To potép dev . BA&BNn aTo potép
AerToupyei 2. MTTAOKapIoUEVOG QVEUIOTAPAG

O Beppavtipag 1. ©@gpuoaTdrng xwpou pubuiouévog atn | 1. ANGETE TN pUBUION OTOV ATTOMAKPUOUEVO BEPUOCTATN XWPEOU
Oev Beppaivel Aerroupyia «KANEMIZTHPAZ»

2. BAGBN eowTepikoU £€apTAPATOG 2. ATreuBuvBeite 0NV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

Meiwpuévn pon 1. ATTO@pagn oxapag eIcaywyng aspa 1a. A@aipéaTe Ta eUTTOdIA
agpa 1b. ATreuBuvBeite OTnNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
2. BAGBN oT1o potép 2. ATreuBuvBeite 0NV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE
DATENTABELLE - TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES
TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS
TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL
FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA
DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMLIE TEXHUYECKMX OAHHbIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATAN - TEHNICNI PODATKI
- TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA -
TECHNINIUY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE
ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH
UDAJOV - TABJIULIA TEXHUYECKU OAHHU - TABNMULI TEXHIMHUX OAHUX -
TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - NMINAKIAA TON TEXNIKQN ZTOIXEIQN - #;
RS # - TEXHUKATBbIK KOPCETKILWUTEP KECTECI

MODEL TR 3C TR 9C
Power kW 1,65-3,3 45-9
KBT
kcal/h 1.433 - 2.866 3.870-7.740
KKan/y
Max current A 13,5 13,5
cons.
Voltage V/Hz 220-240/ 50 380-400/ 50
BTy,
Air m%h 510 800
displacement M3y
Temperature °C 5-35 5-35
range
Dimension cm 27x25x34 33x28x38
LxWxH CcM
Resistance P24 P24
norm




MODEL TR 3C TR 9C
| symBoL | uniT

HEAT OUTPUT

Nominal heat output Pnom kW 3,3 9

Minimum heat output Pmin kW 1,65 4,5

(indicative)

Maximum continuous Pmax,c kW 3,3 9

heat output

AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION

At nominal heat output elmax kW N/A N/A

At minimum heat output elmin kW N/A N/A

In standby mode elSB kW 0,00076 0,00076

TYPE OF HEAT INPUT, FOR ELECTRIC STORAGE LOCAL SPACE HEATERS ONLY (SELECT ONE)

Manual heat charge control, with integrated thermostat No
Manual heat charge control with room and/or outdoor No
temperature feedback

Electronic heat charge control with room and/or outdoor No
temperature feedback

Fan assisted heat output No
TYPE OF HEAT OUTPUT/ROOM TEMPERATURE CONTROL (SELECT ONE)

Single stage heat output and no room temperature control No
Two or more manual stages, no room temperature control No
With mechanic thermostat room temperature control No
With electronic room temperature control No
Electronic room temperature control plus day timer No
Electronic room temperature control plus week timer Yes
OTHER CONTROL OPTIONS (MULTIPLE SELECTIONS POSSIBLE)

Room temperature control, with presence detection No
Room temperature control, with open window detection No
With distance control option No
With adaptive start control Yes
With working time limitation No
With black bulb sensor No

Conctact Details (See the CE CONFORMITY CERTIFICATE)

ATTENTION: This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use. - ATTENZIONE: Il prodotto € destinato ad essere
usato solo in spazi ben isolati o all'uso occasionale. - ACHTUNG: Dieses Produkt ist nur fir gut isolierte Bereiche oder gelegentliche
Verwendung geeignet. - ATENCION: Este producto es apto solamente para espacios bien aislados o de uso ocasional. - ATTENTION:
Ce produit convient uniquement pour les espaces bien isolés ou pour une utilisation occasionnelle. - LET OP: Dit is product is enkel
aangewezen voor goed geisoleerde ruimten of voor occasioneel gebruik. - ATENCAO: Este produto é adequado apenas para espagos bem
isolados ou uso ocasional. - ADVARSEL: Dette produkt er kun egnet til velisolerede rum eller til lejlighedsvis brug. - HUOMIO: Tama tuote
soveltuu vain hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen kayttéon. - VAR OPPMERKSOM: Dette produktet er kun egnet for godt isolerte
rom eller sporadisk bruk. - OBSERVERA: Denna produkt ar endast lamplig for valisolerade utrymmen eller tillféllig anvandning. - UWAGA:
ten produkt jest przeznaczony tylko do dobrze izolowanych pomieszczen lub okazjonalnego zastosowania. - BHUMAHWE: [JaHHbIn npoaykT
npuUrogeH TONbKO ANs XOPOLLO U30NMUPOBAaHHbIX Cpea, nnu Ans peakoro npumeHeHus. - POZOR: Tento produkt je vhodny pouze pro dobre
izolované prostory nebo pfilezitostné pouziti. - FIGYELEM: A termék hasznalata csak jél szigetelt térben vagy csak alkalomszer(ien
megengedett. - POZOR: Ta izdelek ni primeren za dobro izolirane prostore ali ob&asno rabo. - DIKKAT: Bu (iriin sadece iyi sekilde yalitimis
alanlar veya ara sira kullanim i¢in uygundur. - UPOZORENJE: Ovaj proizvod je prikladan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu
uporabu. - DEMESIO: $is produktas tinka tik gerai izoliuotoms vietoms arba tik atsitiktiniam naudojimui. - UZMANIBU: Sis izstradajums ir
piemérots tikai labi izol&tam telpam vai gadijuma lieto$anai. - TAHELEPANU: Toode sobib (iksnes hasti isoleeritud ruumides véi juhuslikuks
kasutamiseks. - ATENTIE: Acest produs este potrivit pentru spatii bine izolate sau pentru uz ocazional. - POZOR: Tento produkt je vhodny
iba pre dobre izolované priestory alebo prilezitostné pouzitie. - BHUMAHWE: To3n npoayKT e noaxoasiy 3a n3nonssaHe camo B Jobpe
N30MMpaHn NoOMeLLEeHNs Unu 3a cnopaguyHa ynotpeba. - YBAIA: Lle npogyKT nigxoauTh Tinbkun Ansg obpe yTenneHnx npumitlieH abo
BMNA/IKOBOrO BUKOpUCTaHHS. - PAZNJA: Ovaj proizvod je pogodan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu upotrebu. - TIPOZOXH:
To TTPOidV auTd gival KATGAANAO PGVO Yia KaAG HOVWHEVOUS XWPOUS A TIEQITATIAKR XPAON. - S B A RAGER TRA R FHN = E B RE
Ao -HA3AP AYOAPBLIHbI3: Byn eHiM Tek »akcbl OKLLaynaHFaH opblHAapFa HEMece Ke3aencok KonaaHbIcka apHarFaH.



CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFORMITAT-
SERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CONFORMITE
CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE CE - EU-OVE-
RENSSTEMMELSESERKLARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - CE-SAMSVAR-
SERKLZRING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE - DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
- OEKIAPALIA O COOTBETCTBUM CE - PROHLASENI O SHODE CE - EK MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitadtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mulltonne mit R&dern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich lber die vor Ort bestehende Milltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Mullentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafie Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fiir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta elimina¢do do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kdyttdamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttda uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havité vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mdjliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére mogag by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzucac¢ fgcznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu
do wyznaczonego punktu zbiérki w celu wlasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat
wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materiald a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informuijte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkd.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé minéségl Ujrahasznosithato és Ujbdl felhasznalhatd alkotoelemek felhasznalasaval készlilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, €s ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyUjtéssel
elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kérnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri dénusturultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir Uriinde, lizerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski Uriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, cevre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin énlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit ¢ete moguée negativne posljedice za okoli§ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymeétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais zenklu, tai rei$kia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-leverot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise susteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning drge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdérvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a iudské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4ecTBO, KOUTO MoraT Aa ce peuvknupar
UK M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cumBon ¢ GUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03Ha4aBa, Ye U3genveTo e 3alnuTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMMpaTe OTHOCHO MeCTaHaT cucTemMa 3a pa3fenHo U3XBbPSHE Ha eNEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBantaencTBalimMTe MECTHU HOPMaTUMBM U HE WU3XBbPNAWTE uU3genuaTa, 3aefHO C HOPManHWTe [OMAaKMHCKM OTnagbLy.
MpaBUNHOTO M3XBBLPNSHE Ha U3JenusTa, nomara 3a u3bsrsaHe Ha Bb3MOXHW OTpULATENHO Nocneauuu, 3a 34paBeTo Ha xopaTa u
3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeza.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWiA i BUPOGNEHU 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHVMX MaTepianiB i KOMNNEKTYUNX, AKi MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 Konecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, LWo BMpiO Bignosigae OMpeKTuBi
€sponeiicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaomMuThCA 3 iHOopMaLlielo Woa0 MiCLIEBOI CUCTEMM PO3ainNbHOro 360py CMITTA AN €NeKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i He BUKMAANTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxodis. [MpaBunbHa yTunisawis
BMpoOy fonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiaKiB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Mogen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY NPOIONTOX

-To TTpoidv auTd OXEDIAATNKE KAl KATAOKEUAOTNKE PE UAIKA Kal EEapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO OVOKUKAWBOUV
Kal va Eavaypnalpotrointouv.

-Otav éva Tpoiov gival guvoedeEVO e TO GUUBOAO TOU dIAYEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWMPEVO UE €va aTAUPO, anuaivel OTI TO
Tpoiov KaAuTTeETal 1o TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUPE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO CGUAOTNUA GUAAOYNAG VIO TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV Kal UnV aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd aTNV aTToPUYN TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIO TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITou.

»zh- HZEIHN ™ @

S REREHERENEMRNSREAESTMRY | TR TERERA

SYXARIRREHIE S BB, ERAXANZREFS European Directive 2012/19/UE FrifE.

-ERA RERBRE AR TABRANE T TR ANEEENE.

SEERBERENENLERAENSMMEE  HARKRTINEZTRERE. FRNLEARNTUER T IMEN A KRES ENEER.
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62-023 Gadki, Poland 62-023 Magku, Monblua
Dantherm LLC 000 «daHTepm»
ul. Transportnaya 22/2, Yn. TpaHcnopTHas, 22/2,

142802, STUPINO, Moscow region, Russia 142802, r. CtynuHo, MockoBckas o6n., P$

Dantherm China LTD Dantherm China LTD

Unit 2B, 512 Yunchuan Rd., FOHBYYyaHb poap, 512, ctpoexune 2B,
Shanghai, 201906, China LLlaHxam, 201906, KuTaii
Dantherm SP S.A. Dantherm SP S.A.

C/Calabozos, 6 Poligono Industrial, 28108 LI/Kana6o3soc, 6 MNonuroHo NHgycTpuman,
Alcobendas (Madrid) Spain 28108 AnkobeHaac (Magput) UcnaHus
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